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PROLEGOMENA. 



I. Jajrad^^asy cuius cariuen Gttagovinda, i. e. quo celebratur 
Govindas vel Krishnas» cf. XII, 28. aWilhelmo JonesioAnglice conversum 
satis inclaruit, pauca tantum de semetipso testimonia memoriae tra- 
didit; quae colligere oportet, antequam ea referamus^ quae de eo aliis 
ex fontibus aut re vera innotuerint aut veritatis quadam specie induta 
hoc nomine venditentur. Ac primum quidem ipse docet, se oriundum 
fuisse e Kinduvilva, quo nomine utrum vicus intelligi debeat, an fami- 
lia sacerdotalis, disceptatur; neque, si nomen est loci, appareat, in qua- 
nam sit Indiae provincia indagandum. Rem minime expediunt scholia- 
stae; vid. ad III , 10. Edoctus fuerat Jonesius (Cf. Ass. Ress. III. i85. 
ed. Lond.) duas fuisse istius nominis in India urbes, unam Kalingen- 
sem» alteram Burdvanensem , ab huius autem incolis celebrari Jayade- 
vam tanquam popularem ^). Tertiam eiusdem nominis urbem in Tt- 
rabhukti sive provincia Mithilensi exstare» certior factus sum a Viro 
illustrissimo , Colebrookio, quo fit, ut etiam Mithilenses eodem quo ce- 
teri poematis loco freti^ poetam nostrum sibi arrogent Verba, pro 



♦) ^K^nduli (8IC hodie oontrahunt nomen) many believe to be m Kalinga, but since 
there is a town of a simiiar name in Burdvan, the natives of that place insist, 
that the finest lyric poet of India was their countryman^ and celebrate in hon- 
our of him an annuai jubilee, passing a whole night in representing his drama 
and in singiog his beautiful songs.« 
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II GlTA GOVINDA 

ea qua mea fovit studia vir ille lodicarum litterarum faeile priaceps 
beoigoitate olim mecum commuoicata, iofra posui '*^). — Cooteotio vel 
dimidio mioor est quam ea, quae quoodam Graeciam agilavit, itidem 
ioferior poeta, at aeque difficile iudicium, licet aetatem respiciat quae^- 
stio, a Dostra haud ita magoo spatio dislaotem. 

Addeodum est eis, quae mox posui, populari Vishouitarum tradi- 
tiooe referri Kioduvilvam urbem ad vicioiam Gaogis flumiois. Coofer sis 
quae disputavit Vir Celeberrimus Wjlso, professor Oxooieosis, Ass. Ress. 
XVI» 52. Coogruit autem hoc cum opioiooe Jooesiaoa, siquidem Burd- 
iraoeosem regiooem alluit Gaoges. 

Atque id primum io aperto est, quomodo oriri potueriot ex eodem 
versu disseosiooes tot^ tantaeque; oam verba poetae, quibus semet ipsum 
luoae ex oceaoo Kioduvilvae exsurgeoti aequiparat» haud uoi obooxia 
sunt eoarratiooi. Quod satis demoostraot varia scholiastarum ioterpre- 
tameota. Pro Kaliogeosibus militatur Oceaous ipse. at eoim vero, si 
reputaris, figurate dici posse oceaoum, quaodoquidem ex eo origioem 
traxerit Deus Luous (vid. Ram. I, XLV, 5g), cadit totum, quo freti sibi 
Jayadevam viodicaot Kaliogeoses, argumeotum. Tum eoim sese dicit 
Jayadevas exsurrexisse e Kioduvilva, sive nomen id sit loci, ao geotis, 
taoquam Deum Luoum ex oceaoo primaevo, oeque opus est situ io vici- 
nia*fluminis, ne dicam oceani. Ultra urgenda esse verba minime credo 
et iactat poeta, aut natalium sedem aut gentem sua gloria fuisse illustra- 
tam. Quas habeant Mithileoses suae opioioois rationes, non assequor, 
praeter nomen. 

Quae quum ita sint, dubius haereo, licet traditio Vishnuitarum 
mihi persuadeat, ut Burdvanensibus potissimum Jayadevam ascribam. 



♦) »Jajadeva is by the Maithilas said to be thcir countryman. In Tirhut , a town 
on tbe Belan river near Jhenjhdr^pur bears tbe naine of JSendoiif supposed to 
be the sanie with Kendiili» They quote in support of their daims the following 
from Jajadeva in his ovm praise (fll, 10) : »Rfc^'(3lW^ by Jayadeva like the hus- 
band of Rohini , rising from the sea of Kindu * fT/ptf. — Kilva * (sic) Yilva 
15 a family of Maithila Brahmans,^ — 
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Prolegomeka IL III 

Nomeo patris Bhojad^va, matris Ramailevt ipse posleriiati tradidis- 
set aoster, si eius esset, quod fine poematis legitur distichou. Altamea 
post conclusioaem poematis id itage?^i^ ioaeruisset ootitiam^ qui est 
mos suus, Jayad^vas cantileDae cuidam, et movet nomen Bbojadevae 
suspicionem , quam in annotatione in medium protuli. Potest tamen 
indicata esscy qua vixerit aelate Jayadevas menlione Bhojae i*egis, qui inter 
anaos p. Cbr. n.ML. et MC. regoavit Vid. Toddium etCoIebr. in Tran& 
Soc. As. Lond. I. 2^3. 23 1. Nimirum ita» ut istis versibus dictum sit, 
posieriorem esse Jayadevam Bboja et poetis aonumerandum, qui post 
Bbojam mortuum floruerint. Nam eadem aetas utrique tribui non potest* 
De qua re mox dicam. Uxoris nomen Padmavatt carmini inseruit 
poeta. X. g. 

n. Yidetis haec exigua esse, neque eiusmodi» ut inde, quod ma- 
ioris nobis esset momenti, de aetate, ceterisque Jayadevae rebus certi 
quid erui possit Nota est opinio Jonesii, sive potius magistrorum Indi- 
corum, a quibus Indicis litteris instituebatur> anteriorem fuisse Jayade- 
vam Kalidasa, quam sententiam vix hodie ullus suam faciet Redolet 
enim Gitagovinda indolem aevi longe posterioris. Sermo, licet a cala- 
mistris Bhavabhutis, atque a dumetis Nalodayae aeque ahhorreat, et ad 
nitidam Kdlidasae elegantiam saepius accedat, verborum interdum quam 
rerum est studiosior et a tautologia non prorsus alienus; interdum nimis 
sanc lusitat in eadem imagine varianda. Participiales adiectivorum a 
nominibus oriundorum formae (aam denominativum eiusdem originis 
verbum non ubique assumendum est) a recentioribus poetis omnino magis 
frequentantur» quam abantiquis; cf. quae annotavi ad Hitop. I. d. 9. Ka- 
lidasae tamen, ut taceam Bhavabhutem, minime sunt inusitatae. Exempla 
per Gitagovindam haud pauca inveniuntur. Magis memorabiliasunt, quae 
IV* 10 leguntur, denominativa verba, quandoquidem composita nomina 
in verborum formam abiere> qualibus vix usus fuisset Kalidasas. Adcertam 
aetatem tamen ea referri posse looge absum ut ci^dam. Magis huc facit 
versuum ratio, quae a cantilenis Sanscriticis apud anteriores aliena est 
et in Sanscritam a Pracriticis lioguis tralata videtur. Accedit concinen- 
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IV GItA GOVINDA 

tia finalis et allitteratio in mediis versibus> utrumque rarissimi, si ullius, 
apud antiquos iu Sanscrito carmine usus. Recentioris denique aevi in- 
dicium est usus vocabulorum technicorum, scholam prodenlium, uti ex. 
gr. ea, quibus amantium genera insigniuntur» 44IM*m«i, iflfuiHi, ^w^i-df^rii, 
VI, 8. VIII, 9. IX, 1. 

At his tamen certi quid non evincitur, licet satis patefiat, falsum 
esse Jonesium. In prorsus conlrariam sentenliam discessit Wilso, pro- 
fessor Oxoniensis clarissimus, qui ad hunc fere finem disputat, ut poetam 
nostrum ad saeculum decimum quintum p. Chr. n. detrudat Censet 
enim (Ass. Ress. XVI, Sy.) Rdmanandam versus finem saec. XVti vixisse^ 
Jayadevamque eius asseclis annumerat^ unde sequitur, ut is aute hoc 
tempus vixisse non potuerit. quam opinionem informasse videtur vir, 
mea laude maior, ex opere populari Bhaktamdld, Valde tamen addu- 
bito, an legitima sit ista conclusio. primo enim loco inter discipulos 
Ramanandae diserte referri non credo Jayadevam, et, etiamsi referretur, 
facile fieri potuit, ut sectatores Ramanandae sibi arrogare studuerint 
poetam clarissimum et dogmatis, quae carmine suo professus sit, Vish- 
nuitarum tribui gratissimum. Deinde si indolem carminis respicis, aeta- 
tem magis auream id redolet, quod tamen felici imitationis studio tribui 
potest. At enim vero numerus commentariorum, quem quintarium equi- 
dem exploravi, indicio est, paullo antiquius essQ carmen, quam quod 
ratus sit Wilso. 

At haec probabilia tantum sunt; restat unum^ quod ad certius 
quid fortasse perducat. Memorat Jayadevas (I. 4-) in^^i* poetas suos 
aequales GdvardJianam ^ poetam sibi probatum, amatoriis argumentis 
tractandis clarentem, aemulatoribus non carentem. Novimus autem 
eiusdem nominis poetam, cuius poematum liber, Sapta (^// inscriptus» 
aColebrookio laudatur (As. Res. X. p. 4oi«) duodecimo saeculo non iunio- 
rem, si recte disputavit Wilso (Dict. Sanscr. ed. I. praef p.XI. XXXL). Qui 
cur diversus sit ab eo, quem noster isto versu praedicat, praeter opi- 
nionem istam Wilsonis, tam longe abest ut idonea sit ratio ulla, ut 
multo potius Gitagovindae indoles id saeculum ipsa indicet* Vaciilat 
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autem ista opinio, si conferunlur edi quae ipse vir doctissimus aUo 
loco de Jayadeva disserit Kuvalajrdrumdam enim, commentarium ah 
j^pjafa Dta:ita *) in rhetoricum Jayadevae opus, Chandrdlokam ^), 
conditumi eidem fere tempori adiudicat> quo vixisse debeat Jayadevas, si 
re vera assecla fuerit Ramanandae; Apyaya-Dtxitam enim initio XVIti, 
R&manandam fine XV ti ponit Nimirum Apyaya Dixitas ad annos p* 
Chr. n. circa MDXX. et MDXXVI. referlur, vid, Wils. iheatr. Indic. 
praef. p. XXIL et append. II. p. 588. Maius autem inter condilorem 
operis, enarratoremque assumatur temporis spatium, necesse videtur. 
Accedit traditio, qualiscunque ilia sit, supra memorala, iuxta quam 
Bhojae regis aevo pauUo recentior dici videtur. Quae optime congruit 
cum eis quae aUunde de Govardhana explorata habemus. Diem enim 
quum obierit Bhojas supremum versus annum MC. pauUo posterior 
fuit re vera Jayadevas, si Govardhanae, duodecimo saeculo florentis 
poetae^ fuit, uti ipse asserit, aequaUs. Itaque, ut summam ponam 
huius orationis, et Govardhanae mentioi et distichon G. G. XII, 3o. 
ad annum fere MCL. refert Jayadevam; nec tanti hahenda esse vide- 
tur traditio lihri popularihus fahuUs referti, Bhaktamalae, ut ea im- 
pugnetur nostra sententia. Atque congruit cum hac aetate etiam poesis 
indoles, quae in Gttagovinda cernitur^ aevo potius vindicanda, quod 
Ratnavalim» Vrihatkatham et simiUa poemata nasci vidit Pro certa 
tamen sententiam meam venditare nolo, et manebo» antequam diiudica- 
tam litem censeam, dum Chandralokam, Jayadevae ipsius opus, perscruta- 
tum fuerit» quippe qui vix dubitem> quin inveniantur in eo indicia^ quibus 
accuratius haec quaestio tractari queat. Dogmata autem in Gitagovinda 
obvia in argumento chronologico non adhibebit> qui intellexerit, plus 
una Vishnuitarum secta eis posse uti ad Jayadevam sibi vindican- 
dum. Neque enim primum a Ramananda inventa est doctrina> qua 



*) Catalog. Msstt. Mackenz. ed. TVOson. I. 116. 
**) Alia eius scripta laudantur Mackenz. Catal. I. 13. et in praefat. Colebrookii ad 
Httopad. edit. Sriram. denique in diss. de Vedanta. Tr« Soc. As. Lond* 11. 7« 10. 
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VI GiTA GOVIKDA 

Krishnas ei lladha cooiunctim ad summi numiois dignitaiem evecli 
sunt, neque ad hanc istius supei^litionis sectam certum est» referenda 
esse Jayadevae dogmata. 

Praeter rhetoricum opus» Chandrdlokam j Jayadevae trihui video '^') 
poema de Rama et Sita, culus qui circumfertur index il^ma GtVgor/Wa 
genuinus procul dubio non est. Nam jfrrnfria^ (non jftrmfrigR;^ ut voluit 
Wilso s. V. n^, Dict. Sanscr. ed. alt. cf. G. G. XII, 38) significat carraen, 
cjuo celebralur Govindas; quo litulo quomodo dici possit poema de I\a- 
ma, haud assequor. 

III. De carmine nostro quae In universum dicenda haheam, haec 
fere sunt. Argumentum est, ut brevibus explicem, Krishnae et Radhae, 
amantium^ irae, amorisque redintegratio. Idem a multis Indorum poetis tra- 
ctatum est tumSanscritice, tum dialectisrecentioribus; ac praecipue qui- 
dem BrajabhaLhensi et Hindica* Exemplum laudavit Colebroolius As. 
Res. X. 4i3. Quem potissimum fontem ante oculos habuerit Jayadevas, 
traditionem popularem , an poema quoddam my thologicum , quae- 
stio est , quam dliudicare nequeo ; suspicor tamen eum in primis 
sequutum fuisse Bhdgavata puranam. Pius enim uno dramate ex hoc 
fonte desumptum esse scimus., ut Vidagdha Mddhava. Vid. Wils. 
theatr. Ind. 11. 2g3. Utut haec sint, in argumento suo tractando ita 
versatus est noster, ut modo Krishnam, modo Radham, eiusque amicam 
canentem exhibeat, ex sua ipsius autem persona describat, quae sit 
uniuscuiusque harum canlilenarum ansa. Sic primo cantico amica Ra- 
dhae, Krishnam per nemora quaesitanti, declarat, eum cum puellis pa- 
storiciis vernum tempus saltando celebrare. Poetae ex sua persona lo^ 
quentis est dist. I. 26. amicae distt. 27-34* Haec est poematis forma 
per XXII. cantica decurrens, praemissis duobus aliis (I, 5-i5 et 17-24O 
in honorem Krishnae. Adiicitur interdum cuidam cantico distichon 
eiusdem argumenti, sed musicis modulis non adaplatum, immo plura,* 



♦) Cat. Msstt. Mack. I. p. 103. Rdmagitagovinda, a $et of aniatory Tcrscs, appiied to 
Sita aad RAma , like those on R4dhd et Kiishna and bj the same author. 
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baec ab eadem persona, qnae mox cecinerat» recitata fuis$e debenr. 
lotroductorii versus, quibus poela ipse loquitur, raro unius disticbi (ines 
^ediuntur. 

Hinc apparet, quo possit iure carmen nostrum dici dramaticum; 
ad dramaticum genus pertinet fabula in scena per diversas personas 
exbibita, per altemationem sermonum decurreos actio, cantica, quae 
e sua parte, non poetae, proferunt personae fabulae*, a scena autem 
aliena est absentia dialogi, nec non persona poetae, suis verbis actionis 
vices enarrantis. Quae poeseos ex lyrico et dramatico genere mixtae 
forma , ut obiter boc moneam , ea esse videtur, ex qna originem traxe- 
rit scena Indorum. Id certum est, cum cultu Visbnuis maxime coniun- 
cta esse Indici dramatis initia. Ac genus quidem poeseos^ cum cboreis 
et musica coniunctum, ad Krisbnam eiusque amores diserte refertur. 
^m^, concentum, dicunt Indi poeseos, saltationis et musices coniunctio^ 
nem: jfW aw w ^ ^ srf ^nftrrjai^i versus est initio Qiromanis, libri de 
re musica, positus Krisbnam cum puellis suis cantica primum insti- 
tuisse, asserit Sangtta Ndrdjdnae ^^) conditor: jft^M^nffempw^^ ^^mUlHij^ i 
Quo fity ut persuasum mibi sit, Gitagovinda, opere baud ita vetusto, exbiberi 
nobis exemplum generis^ apud Indos vetustlssimi ; nec prorsus absonum 
esset, cum lyricis bisce Indorum cboreis comparare, quibus usi sunt 
Graeci, choros ditbyrambicos. 

Nam. etiam festis diebus baec docebantur et docentur apud Indos 
cantica. Rdsa nomen est solennitati in bonorem Krisbnae celebratae, 
cui Gitagovindae carmina dedicata fuere. Vid. dist. I. 4^. De Rasa 
quaedam disces ex eis, quae protulit Vir clar. Wilso in dict s. v. et 
Ass. Ress. XVI, 92. Accuratiora in praesto mibi non sunt. 

Canticorum ea est norma, ut octonis constent disticbiSf quorum 
ultimum in ipsius poetae laudem conditum sit} unicum est, quod nu- 
merum quintarium non superat (V, 9-6. cf* scboK ad loc), aliud, 
quod propter argumentum explere debuit undenarium (I, 5*i5.). 



*) Ulerque Uber \n bibl. tnercat. Imlic. assenratur. 
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Cantica haec metrorum geaere utuatur peculiari , de qua re post- 
hac dicam, et musiciserant modulis accommodata. Indicanturad quod- 
vis carmen modus et numerus, quibus utebatur musice. De qua re 
quum meum non sit verba facere, nec repetere velim ea, quae lonesius 
et Patterso in Ass. Ress. disseruerunt, sat habui ad eos viros ablegare 
leclorem, repetitis (anlum in margine deflnitionibus^ quas ex musicis 
libris protulerunt scholiaslae-'^). In dicendi genere propriam sibi habent 
haec carmina distributionem versuum; modo singuli versus explentur 
re vera sesquipedalibus composilis vocabulis» cuius rei exerapla pro- 
stant I. 27. seqq. VII, 14 seqq. VIII, 3 seqq. modo, atque ia hoc mul- 
tum artis suae posuisse videtur nosler, dimidiati sunt versus inter duas 
diversas personas; lege sis carmen II. 11 seqq. Utrumque genus quo- 



*) Dcfinitiones quotquot invenl hae sunt: Mdlava: ad I, 5. Qrfn^^41'^R^c4^Ql<^; 1 
sjcn^fff '.5 UsS ^<ai i*t^ fFT?r: l MjHrl^HWl «(olUIHL ^*^^ ' JTT^TV^ ^MoT^DI^Isl; H A. D. ibid. 
Rupaka: fdJ^WM^d^^i [^] "Sm*Wlf5.c«iWi i A. Gujjart ad I, 17: SOTTT 5^ JTcFRI^- 
^TTmt I gjJWTrq-^^ToIrr^^mrTT I ^: W^IUII "Zy^ fgMTlf I H^jl^^^l <Fdmi]d(lJ « 
A, D. Nihsdra: ^H^^il^feJi^ f^:^: 1 A. Fasanta ad I, 28. f&wft^srfl^rasrS- 
^: I gcqrq;^ f^ •«jH^s^Hi^^g.^m 1 m«i^ gsj sTRW^Tj^f^ 1 qrrt m^ f% (qrrrro D.) 
«^^(«*»: " A. D. Yatis ^flg^^^U^H^^ 5jf^: ^mrl^ fSj^iW^l n A.Rdmakiriv. girL ad 
I, 39. ^ranwT irRapjGniTT ^r 1 srof fn-A^* ^H-ii ar^s^ 1 chi^ M^O^M^fMfii^ s f^ 1 
»Ti%rn {\i\(^{\ nf^ II Ekatdli ad II, 11. ^^ irara^r 9flhHi<Dl ^ ^Hwrr n A. 

Karndta ad IV, 2: «JiMIUIMlfuWiK^HM^i 1 ^ g^ <i,f%mehuf<jj 1 M^*IM ; ^^^Bll^Mfi i S; i 
WM6(Ul: t^fi^Hic/H»>U<^ : n A. D. Desdga ye\-kha ad IV, 11. tl^l^^^lfSit^H^lil^^ifl 1 
^^liyHlifdUIMoIlj: I aT^; Ux|Ui^fd l f(^ifi(^ i $,VI I K^( I >I : fSw ^WIijTrl ; « A. D. Farddi 
ad V, 2. I3Hl<y4l ^lSrt 5^ I M*^UII ^W(<yiW^H i qfrSf ^vnTT ^^yqj^l, I sr^- 
gpqrf ^frfqrTT srpfi" u A. D. Gunakart. s. Gondakiri: pftrgQFTT »MMHmiH)^ i 1 mm^ 
nsfft 'frjsqrT^i ■^mm: uf^H<S^fS^I?ll 1 sraw Hjf l Uife^*f> crf^ h A. D. BJiairai^ti 
vm, 2. M(^oi^^Si wfZehMi «nn^ 1 ^rf^; u i ^^^m^u^ i H i <^ua^iiuf?lM^4f>tf i 1 jftf* ?^. 
jfror g ^;[^n A. D. DeHvarddt ad X, 2; m(WNH*|^8>l ^FwKI >>>?»g;i^i ffl l unf&Q 
filf^ iJfid^lH OT^ai^ii D. (sic) (AryA? ^?) AshtatdU» adX, 2: ^^^^ ^- 
^rTOHT^ U*irrfHI H Fibhdsa ad XII, 2 : ^flK^^^ ^ fHHi^^M^MIM ; I fQuna(<x4l^ g Ulfri f ffM : l 
MdyrWT^ WrfiUolvjh HTOt folM^; flPST ^iH^: N 
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PrOLEGOMENA III. IX 

dammodo coniungitur XI. 14 seqq. ubi duobus compositis expletur dimi- 
dium distichi, ad diversas tamen personas referendis. 

. Ad propria bisce canticis dictionis, versuum, musices ornamenta 
accessit saltatio, cuius diversa genera minutulis definitionibus enarrant 
variorum, qui de Sangtta circumferuntur, commenlariorum conditores* 
Immo vestitum, quo uti debeat in scena quaevis persona pro afTectuum 
qui exbibeantur diversitate, accurate describunt* Res est b. I. a me non 
ultra enarranda. Redeo itaque ad Gitagovindae cantilenas, quarum ar- 
gumenta singulatim proponam. Prologi instar praemissa sunt disticba 
1 — 25. duos bymnos continentia, quorum prior Yisbnum celebrat, 
mundi rectorem et sustentatorem, alter ad Krisbnam, principale buius 
carminis argumentum, totus pertinet. Praemissa sunt bymnis quatuor 
disticba, de quibus confer sis quae monui in annotatione. Concluditur 
autem prologus disticbo suo finali I. 25. 

Cantilena prima amicae est, quae Radbam^ Krisbnam per silvas 
quaeritantem, facit certiorem, eum saltando cum puellis totum essQ de- 
ditum. quod argumentum uberius persequitur cantilena proxima I^ 38 — 
45, quae quarta est ab initio. CanticaV. etVI. (II, 3—9. et 11 — 18) 
Radbae sunt> desiderium suum Krisbnae cum amica querentis, eamque 
rogantis, ut Krisbnam reducat. Cantilena VII. Krisbnae est, qui Radbae 
recordatus queritur, eam neglectu ofFensam abiisse (III, 3 — lo.)* CantLVIII 
et IX (IV > 2—9. et 11 — 18) ad amicam pertinent, coram Krisbna de- 
siderium quo conflcitur Radba depingentem; itidem cantt. X etXI (V, 2 
— 6« et 8 — 15), quibus ab amica exbibetur Krisbnas amatae absentiam 
et iram dolens,atque rogatur Radba> ut eum visitet. Radba autem languore 
confecta procedere quum nequiret, amica adKrisbnam reversa, Radbae 
condicionem canit cant. XIL (VL ^—^*\ Dilato Krisbnae adventu, lamen- 
taturRadba, se ab amica fuisse deceptam, cantXlII (VII>3 — 10.); tuita 
deinde amicam sineKrisbna reversam et suspicata, eum alius amore re- 
tioeri, coram amica queritur cautt XIV etXV (VII, i3 — 20 et 22 — 29.); 
felicemque praedicat illam, quae Krisboae amplexu fruitur cant. XVI 
(VII, i3< — 39.)* Advenientem mane Krisbnam irata increpat Radba cant 

II 
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X GIta Govinda 

XVII (yill> 2^90- Admonet eam secreto amica, ut iram dimittat cant 

XVIII (IX, 2 — gO* Die denique vesperascente Krishnas revertitur, Ra- 
dhamque blande alloquutus cant. XIX. (X, 3—9.) umbraculum suum 
petit Radfaam exhortatur amica cant. XX (XI, 2— g) ut Krishnam se- 
quatur; iterumque, quum cunctaretur Radha, cant. XXI (XI, 14— ^J)- 
Sequitur canticum XXII (XI, a^ — 3i.) quo describitur Radha, umbra- 
culum intrans Krishnamque» amore radiantem, contemplans, a quo 
autem canendum sit, non dicitur; videtur amicae esse attribuendum. 
Idem valet de ultimo. Radham, ab amica relictam ad se invitat Krish* 
nas cant XXIII (XII, a— 9.). Voluptate exsultantem Krishnam rogasse 
dicitur Radha, ut ornamenta suis locis reponat cant XXIV (XII, 18 — 
25.). Nimirum ut modestia eius servetur, alius personae ore refertur 
quod dixerit Radba. 

Divisum invenimus totum poema in XII capita, quorum fines ubi- 
que indicantur distichis, quae mfm\ i. e. preces et bona verba pro salute 
auditorum continent Quae disticha si omnia genuina essent, potius 
XIII sisti deberent sectiones; nam prologus itidem finali disticho suo I. 
25. insignitus est Accedit distichon XII. i^* quod novam indicaret se- 
ctionem> si tutarentur id omnes libri manuscripti et scholiastarum com- 
mentarii. Etiam de pluribus aliorum horum distichorum, ut ex Var. 
Scr. eruere facile poteris, valet, ea tum librorum dissensu et scholia- 
starum silentio, tum ipso argumento a locis» ubi inveniantur, alieno 
summopere movere suspicionemi ita ut vix possis non coniectare, scho- 
liastarum, duodenarii numeri repperiendi cupidorum, nonnulla esse inventa. 
Accedit huc alia consideratio. Scimus Jajadevam technicum esse, ipsum- 
que in hoc argumento elaborasse (supr. p. IV. V.)j unde suspicari licet, 
eum in carmine, quod dramatis speciem quodammodo prae se ferat, 
dnodenarium divisionum numerum vix constituisse; denarium in fSE^bu* 
Ib actuum numerum excedere veUnt artis poeticae doctorea. Nova ita- 
que divisionis ratio invenienda esse videtur, al vera tamen, quae a 
poeta ipso fuerit facta, repertuest difficilis, quandoquidem variant libri 
in omittendis distiehis finalibus et varie constitui possunt carminis scenae 
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PrOLEGOMENA IV. XI 

vel actus. Prologum praetermitto , qui satis clare a sequentibus dister- 
minatur. Quod ad cetera pertiaet» ea hunc ia modum dispertienda 
esse mihi videntur: Canticc. III— VI, Canticc. VII — IX, Cantt X — ^XII, 
Cantt.XIII.XVI, Cantt. XVII-XVIII, Cantt XIX-XXI, Cantt. XXII-XXIV. 
Septenarius actuum numerus in scena est usitatissimus. Omittenda iuxta 
hanc rationem essent disticha finalia capitt I, III, V, VIII, X et inserendum 
XI, 54 post XI, 22. Si ex summo qui est distichorum numero 285 de- 
ducunturS disticha finalia cum tribus (XII, 1 4^129 — 3o), quae ex aliis 
caussis obelo notavi, remanent^^S; sed neque in hoc numero indicium 
inest, veram rationem a nobis esse inventam» neque in libris aliud 
quoddam vestigium divisionis a me propositae exploravi. Rem itaque, 
ut dubiam, in medio relinquam, peritioribus diiudicandam. 

IV. Dicendum nunc est de mjrstica huius poematis interpretatione, 
quam &dmittit CoIebrooLius ^), at haesitanter, strenue defendit Jone- 
sius ^). SQholiastas indigenas si consules, invenies^ esse inter eos, qui 
disticha quaedam singula mystice interpretentur; neminem tameui quod 
sciam, qui omnia hunc in modum enarraverit. Apud alios ne verbo 
quidem attactam repperi eiusmodi explicationem. 

Repetenda autem haud dubie tota debet res ab ipso poemate, atta- 
men quum scholiastarum saepius in hac disputatione iniicienda sit men- 
tio» prius de Gitagovindae enarratoribus dicam, antequam sermonem 
sim instituturus de mystica eius enarratione. Scholiorum conditores enu- 
merans non possum qiiin eodem tempore codicum, quibus usus sum,' 
notitiam exhibeam. Codices itaque manuscripti ad manum fuere hi: 
A. Liber Jonesius No. 10 bibl. Soc. Reg. Scientt. Londin. foll. 66 



*) As. Res. X. 419. 

**) The Hindus" &mong whom we find the samc emblematical theology. — The love» 
of Crishna and Radha, orthe reciprocai attraction between the divine goodness 
and the human soul are told at large in the tenth book of the Bh&gavata and 
are the subject of a littie pastoral drama, entitied Gita Govinda. Works. IV. 
p. 235. 
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Beogalicey nitide tamea atque accurate exaralus> sed satis receus, uti 
ex libri condicioQe apparet. Continet praeter textum Gitagovindae com- 
mentarium Bdlahddhanim^ nescio cuius scriptoris; nam nomen in in- 
scriptionibus finalibus non indicatur; initium libri hoc est: jJi^H^^i- 

w^mhwn^^sTT ii-wjri sn^T^fty^n TO dui»^mi<)Hi i4-«i4iij^41(flH: I Idcjfr)f4 ^m m 5 wn 
Tx^m^ ^: u om»ait <fcji<3iJifei>^i s^rjr^: sdj^itPr: i uTornf^H^cfrnTT ^ irraV uTsrr^^f^: u 
Interpre^tio est, ut his distichis docemur, succincta; satis tamen 
est accurata et plerisque locis satisfacit Multus est liber in laudandis 
rhetoricis et lexicographis. Reconditus sensus non tangitur, ut in prae- 
fatione professus est quicunque fuerit libri conditor: verum apparet, in 
alio commentario, Bhdvdrthadipikd inscriptOi uberius expositum esse 
sensum carminis anagogicum. Cuius libri vestigia in Anglia nulla de- 
prehendi. Laudat nisi fallor A. hunc commentarium ad I. nG. sub no- 
mine ^oiifi^n»! , 

B^ Codex Devanagaricus Chartac. bibl. merc. Indic. ex Gaikavaricis 
No. 119. foll. 43. inmo. Tenet praeter Gttagovindam etiam Qakuntalam, 
alia. Sine anno, neque correcte^ neque distincte exaratus atque haud 
magni pretii. 

C ibid. ex eisdem libris No. io5. Devanag. Chart. foIL 45. 8vo. Sine 
anno. Textum Gttagovindae satis mendose scriptum exhibet, a com- 
mentario adiecto saepius discrepantem) cuius rei exempla sat multa in 
Var. Script. protuli. Commentatoris nomen est Malanka^ cuius exstant 
alia scripta similia, ut scholia in Malattmadbavam. Yide praef. Act. L 
ed. Bonnens. Defluxit liber, quo usus sum> ex archetypo Bengalico; 
vide quae dixi in V. S. ad Vlly g. et inspice distichon auspicatorium : 
*cinHi *Tf^«Tr5ffeRT ^ w ^K^^w I fFfT «{.mfuiehi 3^ »TRT^ irfbpnu Mdndnka enim 
permutatio quae legitur» eius origo in scriptura Bengalica est quaerenda. 
Titulus commentarii dubius est, pro Dripjanikd praeferrem Darpanikd 
vel aliud nomen. lusto diffusior est liber, et doctrina magis quam iudi- 
cio refertus. Exaratus est negligenter. 

D. Ex librr. Colebr. Wo. i64- bibl. merc. Indic. Devanag. foll. 76. 
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PrOLEGOMENA V. XIII 

Samvat 1693 (A. S. 161 4-) commentarium lenet sine textu- Uti tamea 
potui loco apographi, siquidem pleraque vocabula in sclioliis repetun* 
tur. Optimae notae est liber. Inscriptio commentarii finalis haec est: 

<M*i^idHi (sic) I Hi^ieiuM 5^ 4Tlff>r>(a<<0MH N «iPT^ ^ (desunt initio syllabae 
tres) ^i^if^fj ^mfi^ ctoctt: i ^ Wffeft m\^ n^g f| ^^A v^[^\ ^ Aslli?iH)ri(3i-<c- 
^Wrat Hi^mmMfuid-4 ^tfrrat a ?iRl<iMChiQdial Mi<M>dR»mi ?n^: ^: « ^r»^ \^>^ « 

Commentarius itaque hic inscriptus est Pddadjdtanikd, quo nomine 
significatur, grammatici sensus esse interpretatlonem, non reconditi. 
Scriptor, Ndrdjrana 'Panditas^ patrono usus est Bhishidasa, filio Lax* 
mtdasae. Scholia sunt optimae notae, brevia, at sufficientia et textui satis 
purgato superstructa , quibus ideo prae ceteris fretus sum. 

£. Bengalicus est codex Regius Parisiacus, quem per duas tresve ho- 
ras inspicere mihi Ilcuit; mancus est et in verbls m ^^mp- XI, 23. sub- 
sistit; mendis praeterea scatet. lostructus est textus commentario, culus 
nomen nullibi inveni; desunt quae ad Cap. V, 8 et seqq. usque ad finem 
pertinent scholia; brevia sunt, sed satis praestabilia. Reconditum sen- 
6um nlsi fallor tetlgit hic noster anonymus* 

Hisce expositis ad eam, unde egressus sum, revertar oratlonem. 

y. Fateor, me summopere esse miratum, quum primum Gitago- 
vindam perleglssem, tam pauca reconditioris sensus vestigia in carmine 
repperiri, quod mystica amphibolia refertum credideram, iudicio Jone- 
sii, a Colebrookio quodammodo confirmato, fretus; unde> uti fieri solet, 
nata est suspiclo, praeter scholiastaioim argutias nulla omnlno esse istius 
sententlae fundamenta. Adil itaque scholiastarum commentarios , quo 
facto, multo etiam magis mirabar^ ab uno tantum enarratore indigena 
atque in paucis tantum id locis quidem, proferri anagoglca interpreta- 
menta. Simul tamen exploravi, fuisse enarratores, qui mystico sensui 
enucleando operam navassent; ex. gr. nomino scriptorem Bhavadipikae. 
Hinc factum est, ut mihi persuaderetur, non in superficie poematls et 
singulis verbls poslta esse reconditioris significatlonis vestigia, sed altius 
ea esse indaganda. Pertractato denuopoemate, intellexi,satis clare indicasse 
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Jayadevam, coniuncta esse cum verbis, amatorios lu5us et blandimenta 
sensuum totis modulaniibus , mysiicae doctrinae elementa. Pertinet 
huc potissimum quod quarto cantico I. d. 45. amores Krishnae my- 
sterium mirificum dicuntur; tum, ut alia taceam, per poema dispewa, 
quae m fine XII. d. 28. leguntur verba: v^ 9 vl:am . ^j^f^j^ia^ithHW- 
ari^trf^^nHRPg ^:, «quae sit contemplatio Vishnuitica, quae vera sit amo- 
ris discriminatio, eam enucleanto intelligentes ex hoc poemate... Quae 
quum ita sint, investigare debemus, quod sit istud amoris mysterium, 
qui sit iste amor iusta discriminatione colendus. In hoc autem ne. 
gotio verba tantum ipsius nostri poetae respiciam, omnino non adhibi- 
tis, quae aut aliunde prolata sunt de doctrina ea, quae summum di- 
vini numinis cultum iu religioue Krishnae et Radhae ponit, aut quae 
uota sunt de consociatione popularis religionis cum placitis philosophorum. 
Cuius generisduae sunt praecipue theologumenon species produabus, in 
quas divisa est apud Indos seriorum temporum religio. sectisj una est 
doctrina Pagupatorum, quiYogam Patanjalis givaiticae religionis doctri- 
uae supponunt; altera, Pancharatrorum, qui Vishnuiticae religioni ad- 
haerent, et Badarayanae placiu et Patanjalis mysteria ascetica cum cultu 
Vishnuiscomponerestudent. Utraque satis est antiqua, utpote quae epi- 
cis poetis iam innotuerit. Vid. quae observavit Vir summus Colebrookius 
Transs. Soc. As. Lond. I. 676. 

la plus una secta discessere et Pa^upati et P4nchar4tri sive potius 
givaitici et Vishnuitici,- posteriorum est haud dubie ea doctrina. quam 
seqnuntur ii, qui Krishnae nomen numini praeoptant, et consortem 
eius faciunt Rddham, cuique vindicalur poeu noster. Exstant amplis- 
simae de hisce sectis Wilsonis, viri harum rerum peritissimi, disserta- 
tiones in VoII. XVI et XVII Ass. Ress. Quibus tamen non utor pro- 
pter solam hanc rationem, ne confundam Jayadevae dogmatacum qua- 
vis istarum sectarum. Exigua enim sunt quae cernere licet, interdum 
cuiushbet discrimina, neque constat, quamnam potissimum sequatur 
Gitagovindas; in periculum igitur incurrerem confundendi, quae debeant 
di«ungi; multoque magis ideo placet, e verbis poetae singulatim per- 
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tractatis eruere, quae ponenda sit eios doctrina. Facile ceteroquin di- 
stinguuntur, quibus reconditior sensus lateat^ versus; hos solos perpen- 
dere debemus, praetermissis eis» qui divinam Krishnae et Radhae natu- 
ram oblivioni quasi tradunt et prorsus humani amoris vices eis et attri- 
buunt et attribuere sane debebant, si poeseos rationes non omnino 
perturbatas et obscuratas volebat poeta. 

In prima itaque poematis parte, qua describitur Krishnas promi- 
scui amoris illecebris deditus, fine descriptionis I. 4^. indicasse videtur 
poeta mjrsterii vocabulo I. 4^. humanum amorem non esse intelligen- 
dum. Quae suspicio in certitudinem convertitur, si distichon mox se- 
quens comparatur. In eo primum sese ofiert vox ^m\ , qua» uti in 
annotatione observavi, indicatur, seosum a puellis earumque amore trans- 
ferendum quasi esse ad universitatem rerum. Amore nimirum universali 
existentia omnia complecti dicitur Krishnas; ^, indiscriminans, autem 
quum aeque dicatur, quaeritur quo sensu hoc vocabulum intelligendum 
sit Si universalem Krishnae amorem ita dictum ponimus, ut sit numi- 
nis benevolentia erga omnia animantia, indiscriminans esse debet, id 
est, qui non praeoptet et discrimen faciat iuxta morem hominum, sed 
qui, irae et studii expers, ne malos quidem amare cesset At mi- 
nime tamen cum poematis tenore hoc consonaret> quandoquidem discri- 
minatio in amore ipsa est, ad quam demum, tanquam verumamorem, 
revertatur Krishnas* Mysterium praeterea non dicit poeta dist. antec 
divinitatis, quae rerum est creatrix et gubernatrix, summa iustitiae et 
benevolentiae idea, sed mysterium amoris et alter dicitur h. L amoris 
deus Krishnas. Ad^hanc amoris, non divinae aequanimitatis significa- 
tionem pertinent etiam cetera, quae hoc disticho ponuntur. Omne^ favore 
suo exhilarat, inaugurat ^) festum Amoris Krishnas pulcritudine sua; 
nam hoc sensu accipienda sunt, quae leguntur vocabula sot^ et ^^mr\ 



*) iM41r( eodem sema legitor IV, 18. initiatus. «j^WiL est satisfacere desideriis cuins. 
▼U; c£ ^WLHitop. IV, 99. 
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postremum per se patet, prius, nigrumj in aperto est, qoq sine trala- 
tioae dictum esse-, nam ab origine nec pulcritudiaemi neque amorem in- 
dicasse certum est; aeque falsum esse reor, si quis dixerit, antiquitus 
nigrum colorem attributum fuisse Krishnae ad alterutram qualitatem 
indicandam atque banc ob caussam veritatem non assequutos fuisse scbo- 
liastas dixi. Quae quaestio a nostro loco aliena est et id tantum quae- 
rendum, cur b. 1. nigri Krisbnae coloris potissimum mentionem iniiciat 
poeta. Ad banc quaestionem recte respondit scboliastes, qui amorem 
nigrum esse contendit. 

Re vera enim octonis, quos ponunt Indi, saporibus singulis colores 
attribuunt suos> amou nigrum; Visbnum amoris praesidem etiam faciunt. 
ViA Wils. Ind. tb. introd. p. LX. Forma Krisbnae igitur istis epitbe- 
tis et amorifera et bella dicitur. Denique additur bem. c, omnes 
Vrajae ^^) puellas Krisbnam membratim et sponte sua amplexas esse. 

Hisce expositis, apparet, quo sensu accipiendum esse indiscriminati 
cognomen. Universalis est amor Krisbnae, qui idem amatur ab omnibust 
a rurigenis Vrajae puellis aeque atque a Radbaj nunc autem totum se 
tradit illis, buius oblitus, ideoque veram in amore discriminationem 
nondum intellexit, aut potius eius est oblitus* 

gjv igitur est Krisbnas^ utpote qui sit HTvrpmrani, II. i. inclinatione 
in omnes propensus, et qui negligens sit praestantiae Radbae^ (sr^, ihid). 

*) Vraga nomen est regionis circa Agram ad Yamunam^ quam incoluit Krishnas pa- 
stor iuvenilis. Vocis potentia est caterva, tribus, potissimum bubulcorum. Quum 
idem vocabuluni ab origine vid^ sit, etiam id primum ad vitam pastoriciam 
pertinuit. Syllaba enim m, si transpositio est pro ar, id est, augmentata vocali 
rf, post labiales in Latinum ul transire solet. u debetur labiali, ut apad 
Indos in QJ- a ^, quae vis etiam cernitur in Zendicis /?o-, vo^ mo pro pa, 
va , ma ^ ex. gr. pouruta , mouru , vohu. L pro R autem praecedenti vocali de- 
betur. Exempla Latina suntvrCTga, va/gr-us; vranay vuln-m; b'rd0\ ss ffrtg, 
Julg^eo; etiam inf^ cadit eadem mutatio: vrtka, vulp^esjsslupus'; mrig\ mulg^eo', 
mulier ab origine est mulgier et vox pastoricia, ut Indonun duhitri^ a mulgendo, 
non a sugendo. Adde: mrid^Uj mrarf-iyas, moU^is pro muld^uis, Scatent pastoriciae 
vitae vestigiis linguae Ariacae» Praeterea etiam ur invenitur Latinum per Sanscritico 
ar; sed hoc huc non pertinet, neque, cur non sit haecmulatio verbi ^o^er, aliorum. 
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PropeDsio autem talis vitiosa est habenda; quod ipse indicat poeta 
eo, quod noms dicatur Krishnas li. 21. quum primum^ puellarum de- 
spicatus amorem, Radhae sit recordatus. Yitium hoc quod ia Krishna 
esse apparet, repetendum est a summa quae sit in eo benevolentia et mise- 
ricordia; nulla enim alia Krishnae virtus saepius celebratur^ conspicua 
quidem ea est praecipue in sedandis malis, quae ex aevi huius, Kali 
dicuntlndi, depravitate oriuntur. Vid.I. 19. 20. 32. II. 8. V. 1 5. VII. 20 etc. 
Procedit itaque quod in Krishna vitiosum videtur, non a vitio quodam 
ei inhaerenti, sed a benevolentia atque amore, quo mundum- amplecta- 
tur universum et voluptatis gaudiis laetificet. Pars autem mysterii in 
hac ipsa re posita est, quod iuvenis divinus mundo huic datus, verae^ 
amandi rationis oblivisci possit, ita ut non discriminet, quid verus, quid 
falsus sit amor^ et revocandus sit ab errore. Remedium vitiosae propen- 
sionis Radha est et ad mysticam totius carminis interpretationem potis- 
simum facit quod initio cap. III. legitur distichon. 

Fraenum heic dicitur Radha, quo coerceantur imaginationes e mundo 
sensili oriundae, vel ut Indico utar vocabulo» e Sansara, i. e. e rerum 
externarum orbe perpetuo revolvente, atque in gyrum suum meutem 
abripiente. Manifestum igitur est, puellis istis innumeris nil aliud signi- 
ficari, quam res sensiles, quarum oblectamentis et deliciis quum obstri- 
ctus sit animus, irrepit in mentem eaque potitur occupatio cogitationis 
in rebus sensilibus imaginandis. sn^RT enim informatio est rerum in 
mente, habitatio quasi (srq^) imaginum^ quibus res sensiles comprehen- 
duntur, in mente. Cf. schol. adlll. 1. Reciprocato autem iterum iterum- 
que rerum externarum gyro, recurrit semper earum imaginationum 
recordatio , quae nisi cohibeatur et refraenetur» perpetuo imaginum 
decursu obruat mentem et perdat» necesse est. 

Imaginationes istae, e mundo sensili oriundae, quum in mente totae 
insint, neque extra mentem possint exsistere, consequitur, ut subKrish- 
nae nomine intelligenda sit mens. Mentem dico simpliciter, non men- 
tem summam, uti fecit scholiasta ad L 46. 

Nam mens eadem est et in homine et in deo ct manat mens humana, 

III 
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tanquam e capite suo, e mente divina. Verum enim vero mens summa, 
vere divina^ implicari non potest ipsa i^bus, quemadmodum implicatur 
Krislinas, nisi quasi e gremio adjti sui exierit in mundum et vices mun* 
danae existentiae subierit. Subit autem bumanam condicionem sive po* 
tius subire videtur mens divina , quum corpus bumanum vel quod hu- 
mano more agitetur, induat. Ideo falsum esse reor interpretem, qui 
Krisbnam» anagogico carminis sensu, summam numinis mentem appel* 
lat; mens est originis divinae, sed bumanis mentis condicionibus obno- 
xia. Est ut uno verbo dicam quod sentiam, Krisbnas mens divina in 
bomine manifestata; et mentis bumanae imaginem potius Krisbnam di- 
xisses, si ullus in Indorum placitis esset talis discriminis usus. Scintilla 
est divinae animae universae quae^ corpore bumano inclusa, individuae 
animae speciem prae se fert Cf. Colebr. de Vedant. in Transs. Soc. 
As. Lond. II. a3. Krisbnas itaque deus, bumana specie indutus, bomi- 
nibus associatus, atque eorum ut videtur unus, vera est imago mentis, 
quae eadem in boc mundo bumana videlur et sensuum atque elemen- 
torum actione agitalur, licet originis sit divinae et in fontem suum, 
quasi in oceanum gutta, possit recolligi. Animamne dicam (^nTTT^), mcn* 
temve (^), an denique spiriluin rerum animatorem (afer), nescio^ doctri» 
nae quam sequutus sit Jajadevas pbilosopbicae adbuc ignarus. Id certum 
est, doctrinam eius prorsus discrepare aSankbyicis, quorum anima pla- 
ne orbata sit actione. Originis buius divinae alte insidet in mente me- 
moria, quae dum dormitare videtur, mundi pulcritudine, rerum deli- 
ciis, sensuum deliratione quasi sopita, inlerdum expergiscitur; qua ex- 
pergefacta, vigilat mens, desiderii plena, ut dulcem pristinae condicio- 
nis serenitatem recuperet. Discriminare tum incipit mens et perspicere, 
amorem, qui cordi sit insitus, in res ranas et futiles fuisse prodactum^ 
pertaesum est eam rerum sensilium, fallentium, labentium; defigere 
cupit amorem in re , quae stabilis sit et veram atque aeternam suppe- 
ditet voluptatem. Defigit, ul carminis utar imagine, Krisbnas in corde 
suo Radbam, tanquam rem unam, quae vere possit desideriis suis satisfacere. 
DiiTicilior est quaestio, cuius rei imago sitRadba. Consideremus pri- 
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mum locos siogulos. Dlcit Krishnas III. 6. quid in silva Radham quae- 
ro? insita illa remanet in corde. In ipsa igitur mente, non in exter- 
narum rerum orbe est quaeritanda. Defixus est animus in contemplan- 
da summa eius pulcritudine (III. i5. wj«*iiRf ^:). Contemplatione deCixus 
quum dicatur animus, res significatur^ quae meditatione sit obtinenda 
et amplexanda. Contemplationem Radhae ipsi amica tribuit IV. 21 : 
Contemplatur Radha, solitudinem colens, te amatum, tanquam solum so- 
]atium.<c Dulcium imaginationum oceano immersa, meditationi sese tra- 
dit Radha VI. 10. A Krishna olim non separatam, nunc seiunctam se- 
met esse dolet Radha IV. 22. VIII. 6. Occupat Radha animum yariis 
meditationis generibus VL 11. Id enim signlficatur verbis ^ni??^, fSk^iim, 
^JcFOT; cf. quae docte disputavlt Windischmannus meus Sancara p. 24. 
quartum genus quod posuit poeta, H^^ym, technice nisi fallor ^fm appel- 
latur, ita ut quatuor praeclpuis meditatlonis generibus occupata dicatur 
RadhS. Obiter moneo, doctrlnae liuius originem cum Windlschmanno 
non apud recentlores Vedantlcos esse investlgandam, sed in YogaPatanjalis. 

Summa porro est Radha pulcrltudo, quae omnia pulcrltudlnis ele- 
menta> in nulla nympharum divinarum congregata, sola in se accumu- 
lat (X. i5.); divina est pulcritudo, sed in terram delapsa. Tam pulcra 
est, ut vel parum arridendo animum ad se rapiat (XL 22.) ; atque ex elus 
pulcritudine arma sua mutuari possit amoris deus (X. i4*)* Grenus autem 
estpulcritudlnisy quod ad contemplatlonem evehat mentem (III. i5.)» quod 
fascinet, ipsam tamen fascinatlonem dispellat essentia sua dlvina. (X. 12.). 
Hospltalis denique est Radha et benigna vel erga hospltem sero dlvcr- 
tentem et multae errationi dedltum (VL 12.); amoris est plena et ipsa 
obviam Ire molltur amato (VII. 3o.). Dolet magis quam irascitur, cog- 
nitls amasli delictis; reconciliata ultra modum amatum fovet. (XII. 12.) 

Pulcritudinis , benlgnitatis, amoris conslantls, exemplar quum sit 
Radha, divlnam benevolentlam eius persona slgnificari asseruit Jonesius. 
Quae iusto arctior esse videtur notio; licet idcertumsit> benevolentiam 
contineri els, quae de Radha praedicantur. §wy^u«i<, gratia numinls 
crga homines (cf. Colebr. de Vedanta. Transs. Soc. As. Lond. 11. 38.) U- 
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mea ex opiQione JoQesii potius esset poneada; at sunt quum alia quae 
impediant, quo minus in hanc discedam sententiam, tum potissimum 
hoc, quod remedlum sit Radba, quo coerceanlur imaginationes rerum 
sensilium (IH. i.). Remedii aulem id ab omnibus Indicis philosophis ponw 
tur in cognitione veri, et tenendum est, meditationis genera atlribui 
RadhaeVI. ii. c£ supra. Radha igitur ex opinione mea est contemplatio 
numinis, aut, si mavis, pulcritudinis et benignitatis divinae. Contem-^ 
platio enim est, quae mentem abstrahit a rebus externis, ab imagina- 
tionibus fallacibus, eamque reducit ad considerationem rerum» quae 
sola digna sunt consideratu. Fugit et repudiat contemplatio men- 
tem sensibus possessam, obviam it et sponte invisit mentem, sibi devo- 
tam, quemadmodum Radha Krishnam. Pulcerrima est utpote quae rem 
pulcerrimam intuendam praebeat, divinam numinis naturam; benigna 
est, quae vel sero ab errationibus reducem animam hospitio suo dignet. 
Dolet autem separationem a mente» in qua inerat ipsa^ antequam in 
mundanae vitae vices illa esset delapsa; atque hoc est mysterium amoris, 
qui inter mentem et contemplationem intercedit^ quod mens» licet blan- 
dientibus sensuum oblectamentis distrahatur et vanis imaginationis fictio- 
nibus occupetur, non omnino perdat memoriam beatitudinis, quae ex 
cognitione veritatis percipiatur, et revertatur tandem ad discriminatio- 
nem, quae fallacia sint in amore, quae vera et isto nomine digna. In 
contemplatione autem amoris est genus patiens (patiendi docilis dicitur 
Radha IV. 21.), quo exspectet, dum ad semetipsam revertatur mensnec 
pulcritudinem suam praebeat contemplandam menti> nisi ipsa mens 
sponle sua alias occupationes respuat et solo veri amoris desiderio teneatur. 
Reversae autem ad se menti impertit summam laetiti^m, qua qui poti* 
tus sit, eius satisfactum sit desideriis, nullaque remaneant vota, quae 
sint explenda (Trf^ XII. 11.). Mentem autem solam amat contemplatio> 
quia sola sit mens, cui facultas data sit contemplandi. 

Haec igitur est ex opinione quidem mea carminis huius significalio 
recondita> quae sub amoris imaginibus satis lascivis lateat. Videtur 
omnino poeta plus operis posuisse in depingendis amoris condicionibui 
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iensilis» quam intellectualis istius desiderii, quo ad diviaarum rerum 
cognoscendarum contemplationem rapitur mens. Nam dispersa per to- 
tum poema sunt satis exigua anagogici sensus vestigia. Quam ob caus- 
sam nimis urgere nolui singula poetae veiba, et incertus haereo ia 
nonnullis, utrum mystice accipienda sint, necne. Exempli gratia no- 
mino nunciam, quae si praeter poeticum sive dramaticum usum alius 
rei caussa sit exhibita, perceptionem vel memoriam signidcare debet* 
Indi utramque rem eidem mentis facultati >t^ attribuunt. Sed baec et 
alia doctioribus aut talium disquisitionum amantioribus enucleanda re- 
linquo. 

Restat quaestio, ad quamnam religionis Indicae sectam etad quam- 
nam philosophorum scholam pertinuerit Jayadevas. Prima facillima est 
diiudicatu; nam praeter hymnum qui initio positus est in honorem 
Vishnuis, ad Harem et Liaxmida fine carminis recurrit poeta (XIL 37.); 
unde satis apparet, eum non esse eorum , qui Krishnam et Radham ad 
Vishnuis et Laxmidos dignitatem evehant eosque summi numinis loco 
ponant. Divina tribuunturGovindaeopera perGttagovindam, sed totum 
numea non est neque ei tota numinis maiestas tribuitur. Errant itaque 
qui ad adoratores solius Krishnae et Radhae poetam nostrum referant^ 
licet non iofitias eam> eum praecipuo cultu hasce Vishauis formas 
fuisse prosequutum. Cf. L in. cum aaaot. et quae mox de isto loco 
addam. Altera magis est iatricata, at id statim maaifestum est, Jaya- 
devam aoa legitimae cuiusdam scholae, ae Veddoticae quidem, pla- 
cita per hoc poema professum esse* Suat autem mixti geaeris philoso- 
phi , Paocharatri dicti, qui, uti supra observavi« doctrinam tenent e re- 
ligionis Vishnuiticae dogmatis et philosophorum placitis commixtam« 
Horum placita si Jayadevae noa fuere> prorsus similia certe eius auimo 
obversabaatur. Res est mihi satis yeri similis» quamvis haud aimis accu- 
irate de Jayadevae philosophia statueadum esse reor. Ipsa PSacharatro- 
rum doctriaa brevius exposita est a ColebrooLio. Summum aumea Va- 
sudevam, siye Bhagavantam dicuot; Krishaam etiam appellaot. Colebr. 
L c. p. 576. Mythologicis aomiaibus partim sibi propriis, partim com- 
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mitQibus exhibeiit evolutionem principiorum atque hunc quidem in 
modum : 



Bhagamt v. Vdsudiva. 



Sankarsharuij Bdlardma frater Krisbnae^ y/Va i. e. anima vitalis, 
apud Panchar. apud mytholog. apud philosophos. 

Pradfumna Kdma ManaSj animus 

Aniruddha filius Kdmae Ahankdra^smconscXenix^. 

Consentit cum hoc $}stemate Balaramas in Gttagovinda inter formas 
Yishnuis relatus loco Krishnae L la. at enim vero secum pugnat noster, 
qui ceteroquinKrishnam suo loco relinquit. Balar4mam itaque isto tan* 
tum loco secundum nonnullorum Pancharatrorum placita positum cre- 
do, ex opinione Jayadevae autem vera, Krishnam eo loco esse ponen- 
dum, quo Balaramam collocant Panchar&tri alii; nam Pradyumnam filium 
Krishnae appellari video. Yid. Wilsonem s* v. Atque id certo est cer- 
tius, Krishnam in Gitagovinda non agere partes, quas Vasudevae tri* 
buunt Pancharatri apud Golebrookium, sed eas, quae ad animam (^) 
pertinent. £st enim Krishnas noster non supra mundum, sed in mun- 
do. Nequit praeterea Krishnas, qui IX. ii. describitur, Vishnus esse, 
potest essc Sankarshana. Cetera satis congrua sunt. Kamas, filius est 
Krishnae apud Pancharatros , comparatur a Jayadeva I. 4^. d. Krish- 
nas Kamae corporato. Aniruddhas silentio in Gttagovinda est prae- 
termissus. Qualitate^ quae Vasudevae tribuuntur a Pancharatris : «t:t, 
^rfife, 5W, ^T^, ^, ^?Ri^, i. e. cognitio» natura naturans, summa po- 
tentia, voluntas suprema, virtus, ai^Tapxaa, non totae in Krishna cor- 
poratae esse debent, sed portiones earum facile in Krishna cernnntur. 
Quae autem remedia summae beatitudinis obtinendae aPancharatrispo- 
nuntur, cultus dei, cognitio numinis, contemplatio summopere intenta, 
eorum imago esse debet, si recte instituitur haec comparatio, Radha, 
quam intelligit Krishnas remedium esse errationis conprimeadae, quam 
colit mente devota , quam amplexus summam pulcritudinem contempla- 
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iur, cuiu^ ea est beoigaitas, Ut siucerum adoratorem sponte excellentiae 
suae Yisione laetificet. 

£ systemate itaque hoc philosopliico Radham potius imaginem nu- 
miniSj menti insitam, meditatione contemplandam esse dixeris^ quam 
ipsam contemplationem. 

Utut haec sint, id duhio caret, fahulam mythologicam, qua docea- 
tur Ista Vishnuitarum doctrina, ah initio aliud quid significasse, id est^ 
ab origine istam fahulam de amore, Krishnam inter et Radham interce- 
dente, excogitatam non fuisse, ut mentis humanae separatio a numine 
atque ad id reversio inculcaretur ^ sed contra ad fabulam popularem.a 
maioribus traditam et iam universe receptam applicata fuisse placita 
philosophorum , ut praeter Tulgaris amoris lusus gravior quidam sensus 
illi attribueretur. Res est a meo proposito aliena> et alio loco evincen- 
da. Id obserrare liceat> Krishnam ab origine fuisse pastorum, terram 
Surasenicam incolentium, deum vel heroem popularem, qui postquam 
a Brahmanis non potuisset non recipi, inter incorporationes Yishnuis 
relatus sit Tertia denique Krishnae est aetas^ quumVishnum loco suo 
quasi depellei*e inceperit et apud permultos unius dei partes sibi arro- 
gare studuerit Quae omnia recte explicari nequeunt> nisi et tota de 
Yishnuis incorporationibus doctrina, et significatio traditionum quae in 
Bbaratea superstites sint, elucidata fuerit Consideranda etiam forent, 
quae a Graecis de Hercule Indico scripta leguntur. 

YL Revertendum nunc ad carminis nostri formam ac dicendum 
quidem est de meiriSj quorum Tarietatem sat magnam praebet Gttago- 
vindas* Excellit magnopere Jayadevas in re metrica et, si Tersuum 
elegantiam solam respicis, praecipuis Indiae poetis debet annu- 
merari. 

Sacrorum metrorum genus Yedis proprium apud nostrum quaerere 
nou par est; ex epico tcI gnomico, jlokam habes Tulgarem III. i. 
lY. 1« XI. 25. Tertii generis^ quod artis poetis longe est usitatissi- 
mum, quodque monoschematicum appellare soleo, haec leguntur speci- 
mina : 
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1. Prakriti^ ex specie Sragdhard XII. i5. 39. ubi cootra librum ma- 
nuscriplum emeQdandum est v^faem. c pro Mjtif^ et finis hem. po- 
nendus est post moTT^i Nomen ipsum legitur XII. i5. 

2. jitidhritiy ex spec Qdrdula^^ikridita. I. i.4' *6' 56. 4^. 47- 48' H- 
19. 31. III. 19. 14. i5. 16. IV. 10 19. 21. 25. V. 7. 17. 18. 20. VI. 11. 
13. VII. 11.50.42. VIII. 11. IX. 10.11. X. 14.16. XI. 10. 11.22. 
XII. 10. 11. 13. i3, 14. i5. 16. 27. 28. Nomen metri versui inseruit 
poeta IV. 10. 

3. Jtjashiti, a. ex spec. Qikharint L 26. II. 20 (ubi nomen docuit 

poeta) VIII. 10. XI. 33. 33. 54. 

b. Harini. II. 1. 10. III. 11. V. 16. 19. VII. 4o. X. 10. 1 5. 
XII. 1. 36. 

c. Prithvi. X. i5. ubi nomen indicatur voce ^giiw. 

4. j4tiqakkari. Una species Mdlint. 1.55. VI. 10. XI. 1. 

5. Qakkari. Una spec. Fasantatilaka. 1.3. 26. III. i3. VII. 1.41. X. 1. 

11. XI. 13. i5. 

6. Jagatt a. Spec Drutavilambini. L 5. VII. 21. 

b. yanqasthd. L 57. IIL 2. VIL 59. 

7. Trishtubh. Una species Indravajra et Up^ndravajra. IV. 20. VII. 

12. XIL 5o. Nomen est IV. 20. 

8. Mixtum ex Atijagati et Jagatt metrum Pushpitdgrd dicitur, uti 
posuit ipse poeta IV. 22. Praeterea legitur V. 1. VIII. 1. X. 12. 
Horum metrorum scfaemata ad calcem Hitopade^ae Bonnensis et 

alibi exstant; itaque nomina posuisse sufliciat. Restat genus, morissyl- 
labicis metiendum^ quod ad cantum ab origine pertinuisse et modulis 
musicis adaptatum fuisse verisimile est In usum communem transiit ex 
faoc genere Aryd^ cuius forma usitatissima legiturVL 1. VIL3. XII. 17. 
Quae autem legitur Aryae species IX. 1. par habet faemisticfaium secun- 
do quartum^ si numerum morarum et pedum respicis; tertius quarti 
hemisticfaii pes idem est atque secundi et formam faabet regularem v-t;. 
Ceteri pedes usitata fruuntur licentia. Gitim dicunt metrici. 

His breviter ita expeditist pervcnimus ad metra canticorum» quae 
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ila brevi oratioae expedirl nequeunt Praebent enim rarius usitatas et 
pedum et distichorum formas; accedit conciQentia versuum finalis, satis 
constantibus regulis adstricta. Constitui tamen» ne in nimiam molem 
augeretur baec praefatio, potius elementa exbibere disputationis, quam 
ipsam absolvere, si absolvere possim. Dicam igitur primum de varia 
pedum mensura^ tum de versibus, deinde de stropbarum formis, ultimo 
Joco de concinentia finali. 
a. De pedum mensura. 

a. Usitatissimi sunt pedes quaternarum morarum, bisce variationi- 
bus: v^ N^ w w, V.- w w, V. ww-, V.-- V. ^^-w, Quae mensura est canticc 
1.2. 5. 4- 5- 6. 8. 9. 11. 13. 14. i5. 16. 17. 18. 30. 22. 25. 24. Autprorsuslibera 
est variatio , aut restringitur ad certas sedes. De qua re mox dicemus. 
Quod autem observari b. 1. debet, est, mensuram legitimam quibusdam 
locis non posse constitui, nisi dipodiam admittas, duum pedum com- 
munium mensura explendam. Exempla sunt baec: Cap. I. d. 14. b. ubi 

in versu, cuius mensura est: ^www | JCXX^ | XCw 1 || baec formalegi- 

tur: -w-wv^N-» I wwww |--|| Duo priores pedes octonarium praebent 
numerum morarum, quae tamen solito more in duos diversos pedes distri- 
bui nequeunt. Idem recurrit Cap. L d. 3o. a. ubi pro tertio et quarto 
pede: '"IXXlr' I 1XX!r | bic numerus exstat: wwv^-^ww et cap. II. d.^.^* 
ubi iterum pro .j^lXX/ I >JZXX/ I initio versus prostat: - w - w v^ w. A cor- 
rigendo itaque manum abstinui, uti in annotatione dixi. Consensu 
enim exemplorum probatur, legitimam esse licentiam. De duobus ulti- 
mis borum canticorum versibus suo loco dicendum erit. 

^. Canticis i3. 19. 21. nulla alia potest adaptari mensura, quam 
pedes guinarum morarum; quorum pedum bae inveniuntur variationes: 

wwwww|v. -v^wv^,v. --- -, V.- w-, et rarius (cant. 19. vers. c.) 

V. s, - >^^ (cap. X, d. 7, V. b. sede penultima). 

7. Cant. 7. monoscbematici disticbi speciem prae se fert, siquidem 
omnes pedes omnibus sedibus ad unam eandemque normam restricti 
sunt. Canticum autem quum sit> dubium non est, quin syllabicis mo- 

IV 
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ris etlam hi coQStent pedes, sed propter abseDtiam variationum difil- 
cile est, mensuram indagare: videtur autem pes esse septenum momen- 
torum: 

a. ^^1 s.^|_ |_^| 

b. _„^^|_^-^^|.. |_^| 

Obstat tamen quod quinum et senum momentorum pedes admiltat hoc 
versuum genus (vid. Colebrook. de mett Sansc* As. Res. X. p. 397)» verum 
ultra non procedat 

9. Cantic. 10. Constantes iterum praebet ubique pedes iuxta hoc 
distichi schema: 

a. ^^^^^^^-.-^^^^^^-^\ 

Versuum o. et b. finis indicatus est ipsa terminatione concinenti; et ad 
communem mensuram facile reducuntur versus: 

fl^ V^ 1 1 S«. \^ >-^ v^ I y^ K^ I _ S.^ s^ I y^ >^ V^ S^ I «» S^ I 

h. ^^ll^^^^l^^-I^^^^I^^^^I-^l 
C. ^^||^^_|^^-|_^^|_^^| 

Concinentia quae est interna in varias cadit tum versuum sedes, tum 
pedum moras atque hunc quidem in modum: 

ha- ti re dhaya 

ta - ti re nlL-^a 

^^ I ^^^^ I ^^ - , ^^^s. I ^^^^ I _i I 

h^ datt 

^^|^^-|^^-|-^^|_^^| 

Unde apparet» potius quatuor esse versus, quorum tertius concinitcum 
media concinentia priorum (in syllaba-^, quartus cum initio priorum 
in alL 

b. De versibus. 
Versuum fines non numero tantum* sed etiam concinentia sua 
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(iDali satU clare indicantur^ ita ut in priori disticbi parte ea de re nuUa 
possit esse disceptalio. Alia est ratio posterioris stropharum dimidii, quod 
bi^evioribus saepenumero utitur versibus, ita ut dubium sit, utrum ter- 
nis tantum versibus constent strophae» an quaternis. Rem in universum 
si respicisy ea sane est rei Indorum metricae lex summa» ut quaternis 
versibus constent stropbae (s. ^lokae), atque unusquisque versus prorsus 
eodem numero decurrat» vel respondeat primus tertio, quarto secundus. 
Ad quadripartitam banc divisionem quadrant pleraque canticorum Jaya- 
devensium genera; at sunt tamen saepenumero duo versus posteriores 
multo brevioresy quam priores^ interdum deest omnino versus quartus. 
De qua re lis nequit esse ulla, si concinentia finali regulari versus de- 
finiuntur. Dubium tamen est, ubi allitteratio sit quaedam versuum, 
at nulla iusta concinentia, utrum uno tantum versu contineatur dimidium 
strophae posterius» an brevior talis versus in duos sit distribuendus. Sic 
in cantic.2i. ubi mediam stropham occupat ^ ^, quo nomine dicitur 
pars ^lokae constanter per totum quodvis canticum repetita et posterius 
strophae dimidium explere solita. Augetur etiam dubitatio eo, quod 
canendo repetiti fuisse dicantur brevissimi hi versus. Quam rem diserte 
edocemur a scholiasta D. ad canU 12. vers. c. ^ J=n^ I: ^i fe^ffw: n Con- 
iuncta omnino est horum versuum doctrina cum re Indorum musica, 
cuius quum iusta caream cognitione» nec rem absolvere meum sit, quae- 
stionis tantum elementa ponam, peritioribus eam ultra investigan- 
dam rdinquens. Consulere autem debebit, qui hoc sibi argumentum 
tractandum sumere velit, potius libros de metris Pracriticis et re Indo- 
rum musica, quam metricos tractatus Sanscriticos. Etiam nomina di- 
versa sunt tum distichorum, tum partium eorum apud Sanscriticos et 
Pracriticos meiricos. Rei h. 1. mentionem inieci, quia ab his edoctus 
sum, vere interdum constituendam esse tripartitam distichi divisionem. 
Operae pretium erit brevia proferre excerpta: 
c. De strophis. 

In Sangtta N^rayana haec leguntur: (n^rwzr) «sraarr wTTTl3rekT:i i<i<ii«i- 

OTJ^oTWhTT 5<|(h»a<IH^ii i^l^: COT*tITTO!TTV ^^VI^Ch: ^5JrT: I KSraW lJSr:Ul<^l<[*4iilVb|PrnTi' *T7T: M 
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h!tIh fBTWtnyraWwr ^^ivj^ uTriV; wrtTr: ^snf^ ^ ^wd« iffT ^ frer «nfr jt cnmiTsrisff 

m^: Cf?R?T: ^*^(^: i JproTO goTl' m^ flWliliWlPrf*?! «T?T; m aq^ g ^l^^l^iAHl i ii i WBTWhn- 

jfT^ fnrfr ingpft^s^rTijTfw:» dyji^D^iHf apf^ uJlift ?T jTO^ii Certant igitur iQvicem 
musici et metrici» quam ob caussam cum scholiastis gsrqt semperdicam 
eam distichi partem» quae identidem recurrit, udgrdham priorem et 
simpliciter exbibebo distichorum schemata: 

A. Morae quaternae. 
Cant. !• a. JCCC I ^l^CC^ | HCZ^ \ ""^^XXT | — ^ | 

C/. ^^www I — ww I — ww I I 

' U. w>«^ww I ^ww I — I 

Udgraha igitur est dactylicus catalecticus, dhruvapada partim anapaesti- 
cus acatalecticus, partim dactylicus acatalecticus. 

Cant. a; a. -?-- I "rar I _w. I 

}}• ww ll^ww I I 

WwWW >^X/wW W 

^- — ww I — ww I I 

K-iTo. j, wwww i — ww I - I • Daclylicus iterum est versus. 

Cant* 3« a» — ww | — ww | — ww | — ww i — ww | — ww | | 

"• wwww l — WW I — ww I -"ww 1 ~-w>w I — ww I ""I 

^-go. fc. .jr::.ww I J^ww I nj:;i.ww I — l 

\d. -ww I wwww I ^ww I -ww I w^^Lww I - ww I II Etiam 

boc carmen dactylicum est. De versu I, 5o, a. cf. supra. 

Cant. 4. a. et h. ut in canl. 3. Dhruvapada hanc praebet formam: 

C, wwww I . ww I --'Ww 1^1 

Uf w II — ww I wwww i — ww I "" I 

C^nt. 5. a. et h. consentiunt cum 3. Dhruvapada hanc babet varie- 
tatem: ^ 

C» •" ""• I wwww I WWWW 1"^ *" I 

^- J^ww I — ww I JLww I H ^^ versu 4, h. cf. supra. 

Cant 6. Udgraha ut in praecc. Semel tamen occurrit anapaestus 
prima sede bem. h. (18, &.). Dbruvapada est: 
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qui versus uotissimus est; c. autem sic decurrit: 

ww^ I — w II wwww I I 

quae est licentla buius metri miuus solita; scriptura tamea non sollicitanda. 

Cantt 8. DifTert a cant. 3. tantum versus c -.ww|_^w I D 

Cant. 9. Udgraha constat bis quaternis pedibus, qui spondaeo clau- 

duntur, proceleusmaticis gaudent, dactjlos admittunt: 
a. — JC I J-.XTw I J-wXr. I - - I 

^* vjccc I ^jtrix I cJd. I — I 

Dhruvapada concinentiam imperfectam praebet in ^rr n^ri -ikmi versum 
ideo constituo unum» et prabandham tripartitum: 

C. -w II — v^ I w^- I -ww B 

Cantic. 11. Metrum canticorum usitatissimum, saepius tamen hoc car- 
mine anapaesti et spondaei inveniuntur et mediis concinentiis in bre- 
viores partes dispescuntur versus a et bi 

a. £-rj^ I rrzjxrw^ I -lyn^^jr^rJ I ^rc^ I - - t 

b. w™ l"^ fj^Jl I "^H i"™^ I ™r I - -. t 

Litterae superimpositae a. b. A. demonstrant sedes concinentiae. Dhru- 

vapada uno continetur versu, qui respondentem non habet; nam qui in 

Var. Script. legitur^ aperte insiticius est: 

c. c. ^ « . 

c. — ww I 1 >-'^— I I wwww I — ^^ I II Repetebatur 

haud dubie canendo. 
Cant. 12. a. <^-— | --j^ | vf™ j ww^ | 

^' — ww I — ww I «.ww I — — I 
C» — ww I "" I 

d. — ww I — — I — ww I — I Unde apparet, ettam hos versus 
dactylicos esse. 

Cant. 14. a. "CCCr" \ ^fhXT | XhXT | •'^JT j 

r I w^^^^^ww I I ww— I 

*" wwww I — ww I wwww I — — I 

Dhruva- \^* — II J^ww I w— I 
pada. U si, II ^^;^^^ I ^-^ ^^ U_ I 
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CantiS. Udgraha hanc hahet speciem: 

a. ^ a, ^ A. 

_ _ I |Wwww Iwwww, I I 

«. wwww'ww— ' ww — Iww — ' ww Iww — ' w— ' 

^. ^^ b. A. 

W V^ ^w' ^^ 

V. ^^www ww— I ^^3 ^^— '^^ww'ww — Iw— • 

Anapaestici igitur versus sunt. Dbruvapada huius est formae: 

C. w w — I w w— I w w w^w I — I 

d. ww— jw— w|ww— I Concinentia finalis imperfecu estet 
sola alliteratione n^-nd efficitur. 

Cant.i6. a. J^^^T^^J^^^^^^J.^s^^^l^^l 

^ wwwwl J^wwwlwwwwl-.wl 

Dhruvap. c. ww|l— ww|— wwl— w [(— |. Dactylussemel tantum inve- 
nitur in prima versuso. sede d. 38.5 itidem in secunda (d. 38. a.)] regnat 
contra in sede secunda versus b. 

/^ ^ ^ — WW |WWWW/WWWW| IWWWWIW^WWI I 

Cant. 17. a. c^wwl —ww 1 -ww i ^^1 -ww I -ww I I 

b. ^ixTw^iirw"^^ 

DhrUVa- )C' ww |I ww_| w_w| w-w!-ww|^ww|-wwl 1 

pada. /J. — wwlwwwwl-wwl— wwl_ww|wwww| l Semel 

legitur amphibrachys vers. a. sede 5tia dist. 5. vers. a, 

Cant. 18. a. "TlXX)^ ' "IXX)^ l "^IXX^ I 

*• -2xxr ixxxxi^ i 

Dhruva- J^- — w|j-| 
pada. K -ww|-wwl_wwl-| 



Caat. 30. a. "TlXXy |'lXX)^|'TlXX!r' |-t-w>-;|'tLXX)^|'1XX^'| | 

b. xxx^ I xbx"^ I -ww I 'xt-X'^ I xxX"^ I x^X"^ I I 

w w — 

Semel est anapaestos vers. b. sed. sda dist. 3. b. 
Dhruva- l*'- — II — 1 

pada. ]d. wwww I wwww I wwww I w-w I - II 

Cant.39. a. XXX^ I XXXX i X^CtX i XXXr* I XXXr" I XXXX | I 

b. xxjc^i"f?jc^|_^^i_^^ixrjc^ixx^^^ I 

w w * 

Anapaestus semel occurrit dist. 29. b. 
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Dhruva- \^* ^^"* I ^^— ! ^^^^ \ wwww | j^ 

pada. JJ. -w-www I -ww I ^ww I www w I _ww I - _ I 

Dipodia est initio vemis d. plaae eiusdem geoeris, atque eiuSf de qua 
supra dixi. 

Caut. 25* Udgraha, ut iu praec. Dkruvapada : 

!C. wwww I — 1 
d. I wwww I wwww I ww~- I w- I 

caut.24. a. s^i^^yj^^i^^^^^^ 

b. wwilww-lww-IXTw^^^iXrw^lX^^^^^ 

Dhruva- J^- ^^*" ' '^^"' ' "^'"^ ' "" ' 
pada. (d. — II wwww| | w— | 

B. Disticha pedum quinarum morarum: 
Caut. i3. a. ""llTlXXri — wwj^l — www I — ^ — I 

— www 

Dhruvap. c. — w — | wwwww | — w— | wwwww I — w— I Meliuseuim 
iu unum versum coutrahitur Dhruvapada. 

C*%*%^ ./% _WWW^^\^l WWW.WWWWWi iw^wwwiwwwww 1 I 

l^aUtJQ. O. — ^ — I _w- i _www I— w— l _^^ww I -www I 1 



^» w ww — w— I — www ! — w— — WwW I — www , 

i I I wwwi — w — j w»ww| 

Dhruva-J^- "^ I w | — www \ _www | | 

pada. \d* wwwww| — w — Jwwwwwf — w-— | — www I wwwww l -— — - I 

Cantai. a. "T^XXX^ I "IXXX^ | Xww3 |— I 

— .w — — w — 

Dhruva- J^* www— j — | 
pada. \c. — «www I .«www l www I 



• www— 



Melius uuius versus constitui videtur Dhruvapada: 

www— I w I ww—w ( wwwww I quam mensuram pa- 

titur etiam distichou XI. 91. si ^mri^ m- ad Dhruvapadam trahitur. 
Est tamen contra usum Indorum hunc in modum divellere versus atque 
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magis in eam inclinor seQtentiam» falsam esse in libris manuscriptis di- 
Tisionem et pares esse versus a et d, tractis ad postremum yersum verbis 
^ fSm^ i tum bene se habet scriptura distichi 21. erulgata. Cf. Add. 
d. De conciaentia versuum. 
Concinentiam legitimam eam appello, quae per totum quoddam 
canticum eisdem sedibus recurrit, et initium syllabae^ a qua conci- 
nentia incipit» variat. Mediis versibus interdum ea invenitur et lon- 
giores versus in partes quasdam dividit ; mediam concinentiam regu- 
larem eam appellare possis. Ab utraque distinguenda est tum alliuera' 
tio y cuius amantissimus est Jayadevas, sine uUa iusta lege tamen ea 
usus» ut dist. I. 2, a. b. ^- 1%- ^, dist. XI, aS. ^- h m- ^m et sexcenta 
exempla alia, tum concinentia aliis metris, quam canticorum, adaptata, 
ut quae I. dist 2. II. d. 1. intercedit inter hemist. a. et h., c. et d. quae 
I. d. 16. caesuras cuiusvis versus comitatur, quae II. d. 10. medium ver- 
sum secat, aliisque modis variatur, ut III, 1. IV, 1. VI, 1. IX, 1. etc 
Haec enim ex exuberante quasi quadam versificandi facultate procedit, 
legesque nuUas agnoscit. A metris vere Sanscriticis praeterea aliena est; 
orsa est haud dubie in linguis vulgaribus, indeque in Sanscritam irre- 
psit; intime contra coniuncta est cum metrorum genere, quod in can* 
ticis Jajadevae usurpatur et per totam Pracriticam poesin regnat. 

I. Legitimae concinentiae Jinalis haec sunt exempla: a. spondaica: 
cantic. I. ^- ^i «j^ 1 -f^i etc. quae alternat cum anapaestica dist 9. 
OTiRigisPTi Dhruvapada huius cant concinentia caret Tum cantS. -q^- 
n^ etc. et in Dhruvapada ^i ^ 1 Imperfecta est dist 28. in f^^- «fngn^ 1 
Tum 4- iQ Udgraha: irr^- strr^ 1 etc. imperfectae concinentiae exempla 
sunt: H^- iTfnfi f^-jf^i Cant 5. a.b.c.d. ubi imperfecta est conc. in 
H^-rriwi \km-f\' ^TTO^i -3?rT-3?pfi disttS. 8.9. Cant6.a. 6. partimperfectam 
conc. spond. praebet (m:f- gr^etc. d. i3. 14. i5. 16. 17. 18. et inDhruvap.) 
partim spondaeo exeuntem: sra^- f^i 11. 3f?f- j^i i9. quod* ideo 
enoto, quia aperte hisce exemplis demonstratur, extendi hanc concinen- 
tiam ullra pedem versus ultimum, ubi imperfecta sit ipsa spondaica. 
Occurrit praeterea haec concinentia cant 8. a.b.c.d. ^.a.b. w.a.b. 
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12^ a.b. cum aoapae8tica dist 4- et iUegitima coac. dist. 2. 3. 14. a. b. 1 7. a. b. 
c. d. 19. a. b* c. d. ao* a. b. 22. a. b c. d. aS. a. b. Exempla alia haep sun^ 
illegitimae: IV, dlst. 4f ^* ^* cK»Rhf-s[ra4Wi ibid. dist 9. a.b. -\i^U ' ^6^d \ 
ibid. dist. 17, a.b. OTrnf.f^wrpfi V, dist. i5, a.&. fwpf-f^vpfi VIII, dist S. 
w-w I et X, 5. a. 6. ^'-^1 X, 6. a. b. XI, 5. a. ft. 3>(>W - (d^^^' 1 6. a. &. 
^^"5*^' XII. dist 3. a.&, OT-^ I J^. a. b. 3^-J?[pTi Alternat anapae- 
siica cum spondaica VII, dist 17. a. b. et ao. a. 6. Spondaica cum ana* 
paestica alternans est etiam XI, distai. a. d. licet spondaeis non utun- 
tur versust 

b. Dactylica. Cant 2. a.b. ita Umen, utsequatur syllaba^ quae cum 
fine versus d. concinat Concinentia plerumque perfecta est, secus tamen 
I. dist. 17, a. 6. «niTST - wrtnr^Ti dist. 23. ^^^^ '^^^ » dist 34» -yf^^-^g^i 

c. Anapaestica; eam cum spondaica alternare iam vidimus. Prae- 
dominat cant 18. a.^. sed cedit interdum locum spondaeis. Imperfectius 
concinunt, quam cetera, haec exempla: dist 3. ^r^-eri^i dist 4 >Tf%^- 
^51%^! 5. f§TO?TT - ^swRTT I 8. ''^-'sg^i 9. wRiff -'*<r|ff 1 .Spondaei sunt dist. 7. 

d. Trochaica est concinentia cant 7. sed tria tantum leguntur 
exempla verae, IIL dist 6. a. b. -mf^-mffti 8. a. b. -wrf^-^Tfqi 9. a. b. 
«frfri^.jTfH^i cetera exempla easdem s^dlabas repetunt Eliam cant la 
vers. a. et fr. eandem finalis concinentiae licentiam praebet; cant 16 
legitima consulto non utitur. 

Nimirum trochaeus alienus est in universum a canticorum versibus 
catalecticis ', versuum acatalecticorum fines trochaici quum concinant, 
catalecticam dicere potes concinentiam» a poeta minus excultam, negli- 
gentiusque tractatam. Congruit spondaica concinentia haud dubie ma- 
gis cum ipso versuum genere, eamque ob caussam frequentatur; dacty*» 
licam rarius usurpari non miraberis» si reputaris» post longam quae 
8o}et esse dactylorum seriem» opus tsse voci diversa morarum dispositio- 
aie, in qua quasi requiescere possit> qua finis versus clare indicetur* 
Cur autem anapaestis rarius finiantur versus concinentes> eius caussa 
in.eo posita est, quod anapaestus abhorreat a concinentia, quippe quae 
a sjrllaba gravi incipere debeat. lambicam etiam concinentiam vix ex- 

V 
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peotabimus; alieni enim sunt iambi a nostris versibus» et qui in conci- 
nentia legi videntur iambi canticc. i3. i5. 24* ^^ ^^^ totam constituunt 
concinentiam, quae re vera cretica est, sed partem tantum* Vere iVim- 
bica (e.) concinentia legitur semel cant i4* c. d. 

i. Cretica. Cant. i3. versus a. b. creticos prorsus concinentes habet 
praeter dist 10. ubi licentia est in m^cft- ^nsn?)' 1 Explet heic concinentia 
pedem versuum ultimum. Cantic. iS. a.b. anapaesto utitur in pede pcr 
nultimo, iambo finitur, concinentia tamen incipit a fine anapaestL 
Initium concinentiae quum ad antecedentem pedem pertineat, in caussa 
fuisse videtur, cur minus accurate syllabae interdum concinere factae 
sint: exempli caussa sint: dWsi^-^^, dist 37. ^Tl^-siirfgT dist. 35. rrw^-^^ 
dist 33* Idem cernitur incant. 34. ubi ^vHi^-^i^ dist. id. xnn^-^iQ?^ dist 
30. 9R^-^^ dist. 34* concinunt; ceteri versus perfecta gaudent conci- 
nentia. 

g. Restat concinentia solius syllabae longae; quod genus in Dhru* 
vapadis frequentatur in cantic. 1. Concinunt tamen versus b* et d. Im- 
perfecta est cant. 4« ^* ^* \'\9 legitima: cant. is. c. d. ^-^1 cant. 30. 
c. d. ^'^ij cantic. 18. c. d. ^-^1 haud eo nomine digna cant. i5. c. d. 
^-^1 CoQcinentia caret cant. i. c. d. tum qui uno versu constant 
Dhruvapadae cantt. 7. c. 11. c. i3.c. 91. b. (vel b. c.) 33. c. 

11. Medialis concinerUiae a) legitimae exempla sunt» quae eisdem 
sedibus recurrens , totum pedem explens versum in partes secat: 
Cant 11. spondaica est, interdum cum dac^lica et anapaestica permu- 
tata, et sedem habet constantem in secundo et quarto pede. Hinc 
oriuntur strophae, a Europaeis linguis minime alienae. Eodem modo 
recurrit cant j5. a. b. concinentia anapaestica^ minus tamen accuratae 
syllabarum mediarum congruentiae tenax, Differt concinentia cant 34« 
quae inter pedem secundum et tertium, quintum et sextum» vel 
quartum et quintum intercedere solet, minus tamen ad iustas leges 
restricta et saepius allitterationis formam induens. 

b) Concinentiae medialis species quaedam est etiam cant. 16. ver8.c 
et cant. 6. v* d. itt- m- m et qt ^- qt ^ 1 Posteriqs exemplum potius 
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e$t allitterationis similis ei» quae caot. i8. c. d. iater utrumque ver^ 
sum intercedit 

Sed haec haclenus dicta sint de hac concinentia, quam 7>Terr, gemi- 
nationem> dicunt metrici, cuilibet diversitati nomen suum imponen- 
tes et hunc in modum eam definientes: OT^sm^i mjm w«it?PTOr: ^ftfff^n^rof^: i 
mi nH^t^Qfcf: ^^rr: cpfSmCTTr i etc Decem genera contra ponit Wilso s. v. 
Res est» quae in iusta versuum Indicorum doctrina et accuratius et 
uberius debebit tractari. Eis quae adumbravi utantur qui eam rem 
mox molituros esse spero^ 

VIL Non multa sunt quae de hac editione monenda habeam. 
Textum constitui ad fidem librorum manuscriptorum, neglecta prorsus 
editione a Baburama curata, A. S. 1808. Calcuttae. Tenet ea textum 
criticis praesidiis omnino nudum foll. 35. octt. oblongg. Siglo S. eam 
distinxi. Ad scripturam codicum emendandam adhibui, uti par erat» 
fum scholia, tum grammaticas et metricas rationes; semel bisve tantum 
opus erat coniecturis» de quibus tum in varietate scripturae, tum in 
annotatione certiorem feci lectorem. Negotium est in universum difBcuIta- 
tis haud magnae, manum recentiorum horum poetarum genuinam resti- 
tuere talem, qualem eam ante oculos habuere enarratores indigenae, 
modo eorum commentarios accurate exaratos consulere nobis liceat 
Prima est haec^ sed inferior negotii pars; qua absoluta, diiudicandae 
remanent tum scripturae variae, quas laudant scholiastae, nulla adiecta 
crisi; rarissime enim aliud quid addunt, quam foritiulam cr^isrr ois': vel^ 
nr^ et interpretationem; tum loci quidam pauciores, quos insimulare 
nequit non crisis accuratior depravationis> licet latuerit illa scholiastas 
indigenas. Quae operis pars altioris est indaginis. Textum exhibui 
talem» qualis evasit absoluta priori illa criseos parte; quae ad posterio-" 
rem pertiaerent, annotationi exponenda et tractanda seposui. Conge- 
rendam semper esse totam variae scripturae nubem ex libris reor; exhi- 
bui etiam ad calcem textus, quamvis in rdcentioribus hisce poetis, 
grammatica, varsn, enarratione popularium a cormptela satis ple* 
rumque tutis, operae pretium id non censeam; at nolui incurrere in 
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suspicioQem negligenliae. Adiecta totius carminis inierpretatione La- 
tina, longa non opus fuit in versibus haud ita inteilectu difficilibus 
enarratione mea, neque integris scholiastarum interpretamentis. Ideo 
ea tantum protuli scholia, quae aut ad verba obscuriora aut ad cogi- 
tationes intricatioresmelius intelligendas conferre visa sint In compositis 
longioribus rationem rndigenarum omnino sequendam esse iudico; optime 
enim tum membra compositi, tum mutuam membrorum relationem expli* 
cant Hanc itaque partem in eos a me saepius devolvi. In singulis dictio- 
nibus explicandis minus feliciter mihi agere videntur. Nimirum singula 
vocabula per singula explicantes, voci explicatae sensum quidem attri- 
buunt haud falsum» verum enimvero haud eum^ quo posuit poeta vo- 
cem, neque veram eius vim enodant. Quod potissimum de dictionibus 
tralatis valet. Uno exemplo illustrare liceat. XI. i. ^r^ ^T^f quod ele- 
ganter dictum est et facile intellectUt si meministi, quid valeat proprie 
^ (cf ad. L 37.) explicant scholl. islo loco m^; quo quid ieiunius dici 
polerit? INeque vera est interpretatio, quia adventat, nondum advene» 
rat crepusculum. Atque hunc in modum poetarum elegantias saepenu- 
mero omnino expellunt quasi furca sua scholiastae et parum accurate 
interpretantur; tralationum vim et, ut ita dicam, colorem omnino noa 
docent. Quo fit, ut minimi faciam singula talia interpretamenta, et 
multo plus fiduciae ponam in accurata siogulorum verborum indagatio* 
ne , legitimo exemplorum inter se comparatorum numero instituenda. 
Quam viam ingredi debemus, dum desiderio thesauri linguae iusti satis- 
factum sit. 

In exscribendis scholiis vitia scripturae ut debui emendavi> praeter 
ea, quae ad Sandhim pertinent, eo tamen discrimine, quod, ubi conti- 
nuo sermone utantur scholiastae, verba eorum ad iustas euphoniae re- 
gulas observandas revocarem ; ubi glossas singulis poetae dictionibus ex* 
plicandis apponant, intactam reliqui librorum scripturam; immo, si 
meum sequi iudicium voluissem, omnino expunxissem in glossis muta- 
iiones, Sandhis caussa in litteris factas* Faciunt id saepissime libri accu* 
ratius exarati atque absurdum videtur, ubi nulla sit oratio continua» 
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obserVare regulas, quae taatum ia iunctui^a vocabulorum adkgitimum 
sensum efficieadum iater se coqstruendorum locum habere possiat la 
dictionibus quibusdam scribendis variant semper codices; ex« gr. no* 
mino orei^, alTOT, srew, modo per sr, modo per «r depictas, «Rq^et w^, 
mm et «R^, f^ et f^^ alia. In quibus sequutus sum quovis loco scri* 
pturam codicis optimae notae^ ne praeiudicem de rCi quae minus ex 
Indicorum grammaticorum iudicio pendeat y quam ex accurata cogna* 
tarum linguarum comparatione. Cap. Y. distt. 12 et 14* duae inve- 
niuntur lilterae^ 7 et ^> quae Tri^ankuis instar islius, qui (Ram. L 
LX. 18.) inter coelum et terram distrahebatur, in unam partem a gramma- 
tica» ia alteram a ratione yersus rapiuntur. Nimirum Indi in versibus 
recitandis non grammaticam observant, consonanlesque vocabuli finales 
vocalibus sequentis vocis efTerunt Quod ubicuaque ii faciunl, istis 
duobus locis fieri non potest, quin faciamus ipsi, ut concinentia servetur ver- 
suum. Hercules itaque quum ego non sim neque, in bivio collocatus, 
intelligerem, quae via virlutis esset, quae vitii, in medio constiti, Herculi 
qui sit rectam viam inveniendam relinquens. 

Brevem tantum de mystica carminis interpretalionesermonem insti* 
tui, certior factus, strenue praeparari a viro celeberrimo, lilterarumque 
Indicarum inter Gallos longe peritissimo» qui idem Zendicarum nobis 
exstitit redintegrator et sospitator, Burnoufio^ crilicam lotius Bhdgas^Or 
tapurdnae eA\i\i^nem\ quo opere publici iuris facto, accuratius jde ista re 
iudicare licebit Vix enim dubium est, quin ex hoc fonte doctrinae suae 
elementa derivarit Jajadevas. De mythologica Krishnae historia obiter 
supra indicavi quod sentiam^ licet probe sciam» non ita breviter absolvi 
posse hanc quaestionem» ipsam obscuram, virorum doctorum hallucina- 
tionibus magis etiam obscuratam. Argumentum itaque est, aut omnino 
non attingendum» aut accurate tractandum. In quo qui elaborare volet, 
is ad fontes Indicos primum reducere debebit disputationem. At enim vero 
qui in hac re investiganda diversa tempora et diversa fontium genera 
iusta non distinxerit crisi, totam Indicam antiquitatem magis caligine 
involvet, quam illustrabit Quod insigniter nuperrime factum esse in- 
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telligo ab homine qoodam aciolo, qui| edila mythologici Indici poematis 
interpretatione, Sanscritice doctum minime sese probavit. Atque quid, 
quaeso^ de mythologo erit statuendum^ qui ad id delapsus si^ inscitiae, 
ut Krishnam Napoleoni comparando semet iliustrasse hanc quaestionem 
potuerit opinari. Quod muho magis garrulae est ranae» limosis aquis 
coaxantiSy quam gravis ac sinceri antiquarum rerum interpretis. Ament 
hercle dii hominem> qui deos se finxisse glorialur; at non, credo, me 
fallit, quin dii tales magis, quam deceat deos» hominem sapiant et ye- 
reor» ne praeter fictorem nullos habiturus sit sectatom Krishnas ille 
exopinato adventicius. 

Haec fere praefanda habui. Restat, ut qui haec lecturi sint, ea 
qua par est obseinrantia rogem, oremque, ut boni consulere velint, quae 
in praesentia eis oflTerre potui. 

Daham Bonnae ad Rhenum mense Augusto MDCCCXXXVI. 
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miHHMH 5^: Mf(ch«ym HctHHrilcl J^ I 
fSFTT^ ^^TfrT fM^ ;[tf^ ^T^ g^ rTT^ I 
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20 GtTA GOVINDA IV. 9. 

»JisiM<c(HiuiH[H<Hl^ «rf^ ^Fmr t^z^ i 

«^n.i^(«^lj><H^g|o|jc<tHHtgnc|T|H q-J^ I 

'rm HHtHdi^R|tgtHMlt<c| HMHMI ^ fI^ II ^ II 

mmwt F^Imhimh iwMHi^lHMii^ ^imimh i 

mft^^ licliHHH <lG|<«^Hsc|MI*HimMH I 
^ <:4ii(^UI ^ ^i^Uil^q i MH ^ ^ I 

^F^m ^mn f^jwFi !^ii^di^s*niiH ii \o n 

X^IUI{|T|chHMlHMk ^ yfjqH II 
WHi^iHf^HHiq ^^JTS^ « 

?rr R^ *iiiH ji<c| JTTt I 
{Tf^^ ri^ f%^ %r^ n n n 

H^HH^UIHiq HHMsltl^ i 

cr^ i^^iHci cigf^TOri' i 
;[Tf^^rT5r ^^ %jnf5r int^ n 

i^c|iHHMc|HHjMH4f(Ull4 I 
H<(H<*^H iHc| oT^ ?T?T^ | 

{Tf^ rTST ^^ %m n \^ n 
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GIta GOVINDA IV. 9. 21 

HMhRiMMHIm l^i^MMdyM I 
ilUlniH Rlfs^H^HIiilt^*^* I 

^Tfror rTsr f5q% %3^ II n n 

RlsT^ ^ M l iUIHHH mt^ l 

<mmmiRih(hc| himhhIh I 

{Tfror rTSr f%^ ^51^ II \% II 

^fytfrr ^ftft^ a^ H^ I 

Rl(«^t^f^HH{Ulc| f^T^ I 

^rf^^ rTsr ^T<;% %![Igt in^ ii 

HilslM^ciHfuiHfHfH rf^ I 
§T^ ^IO^fqRStTsftrf I 
{Tf^^ rTST f%^ %!a^ II V^ II 
m ^lH l ^iH ^r^i\\^ i^tHMrgr^*^^ FTT^ I 
^IMra^HiH MHltHiH MHrj^liH ^ji^fUtM I 
^HWrUH^scj^ c||^HjsiTci5< f% ^ ^TTTfl. • 
M^S^^^tHH UH i ijH qrf^ Rra7t>f?W ^^rT^J II ^t II 
Hl l fj^f ^ ^ctH^^»^^ I (pl<^HJII*iHHWHiyiI I 

f^g^R^T^ f^ T jr^ I iHe^ciiii^fg ^r^^fRr ii ^^ ii 
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22 GiTA GOVINDA IV. 9. 

f^ ^n^mt^ liilHdHj Mi^*Hc< fm i 

^^TTOft J^ ^SlrTT ^mfqr ^fttlTT ^ CTTftnffFT (I :^^ il 

^ftnFTf^ f^r^j 3^ ^ ^ • 

HMHJHHlHHnsis^Ml m\ ^ I 
S=^f5Tf?T WRft ^[WWTTsrf I 
i^(Rl($UI (^HlcW (jf^lHlilf n t^:^ II 
Gjf^oUIJHirijHNHcllilli^rU ItMjT I 

#5tsr H<niHifci<HiifH'?^{3?s.i(^Hi I 

dl^^lMHHlWHlfJ >T5|rTt Wf^ ^RHfer: II t^^ II 



f^j^jgg^ 



^r^^ (HclHliH ETTf^ {l^ I 
?rg^ Hi^^H ^IHMSIl: I 

2[^ Hgf^yuii mh injjfM i 

HMfH((t|HI tjHsJill^ {T^ II ^ II 
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G^A GOVWDA V. 10. 23 

fjrf^ jgnfH*!; Ri<f^«^<M<<HHiM i 
fT5r <%^ o|hhm1 fT%?ft^iun 

cr?#r H<(Hl^R|i^ RiyiMiH Ri*hh(1^^ i 

rT^ <%^ c<HH I yfl d^H^lUll 
IR% HfTH^ HlGlUHtge^tniH I 
TgTSr o|[dHRli$ f^ ^ ^d*jqM l (H I 
R^ f%^ c<HH I yfl d^ #t^ n B n 
gffTf^ RligHRlH I H rqsT^ yTfyTH^ » 
gy^ M^rulMIMH Sr^ t^HUtH rTST TFT I 
rfcT fgr^ cIHHMI fTf^fJ^IIHn 
TOf^ ^i^slM<5 f^^f^l^yliH^H I 

iT?TfH ^hhRw% «^fiH^^d 91^ ' 
fT5T fsT^ cihhmI d% ^t^ n \ n 



5^ qfsr H^ snn (tHMH( i Hit<H i? fwRi: 

rTflqisr (HJ^H-HJSIH^^IHl^y g?T»b|ST: I 



I 
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S4 GiTA GOTINDA V. 11. 

^4ff4rj>^j»HiH^(M{i(HI^H ^T^ 11 « II 

ijst(i(iTiui ^^hmIhm*^ yft^ II 

;T f^ PlHtMfH ilHHl^HMHH. ^gH^ rf ^^ I 

m1<hh11^ m^hihT^ ^h^ ^ =(hhm1 II ^ II 

H I HHHH ^rTH^T ^T^ »P^ i 
^ Hg^ rfg R HjHilH- t{c|H^(?4HHtU T^ I 
q1|^HHil; M^HIH7( ^^ 51^ c(HHM1 II ^ H 
tTfT^grT^ fNvT^^ Jili^HHdiMMIH i 

;[?nTfrrwr h^R>hhmh qi^rr^cRnJTi 
tfi^HHll; m^h i hII; ^Rrf^ ^ <=ihhm1 ii \o n 
gi^^H^ r^*T#t RyiH-^i *[cHgHl<H i 
^FTfrf^f^ HiriiHi^tj^' ^^ hIhIh^Ih I 

mI^HHII^ M^HIhII; 5FTf^ ^ dHHMl II U II 
^^5^ T ^t^f^H^j^ l l; EFT ^ H(d<slHI* I 
rrfjf^ cfiH <lH[^M{iH ^TsTftr g^Hl^MI^ I 
^(HHII; MjH I Hll; SRTf^ ^ cIHHMI II \ti n 
(^J|(HHg|HH qf|^»^H|^HH ^ sfMHHJM'^ i 
[^ltHMi^m^ M^slHMH (h[m(Hc| ^^^^PTT^ l 
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GiTA GoviNDA V. n. 25 

^ftr^t M3HIHli ^Hf^ ^ c<HHM1 II ^^ II 
«^f(|PlHIHl ^5|[Hf(<Hl- »3L ^^^FTfir «TTfrT fsf^ l 
f^ RT ^^ HpI^^^IH 95^? *l^f^*IH I 
mII^HHI'^ MIjHIHII; 5FTfrr SR cIHHMI II \B II 
«ftsP^ frT^f^ W^ MI^H^HUriM l 
Jigf^rr^ «^f(H[HH<M gPTrT ^^H^HhIm I 

Ml(H*fl< M^HIHII^ 5Frf^ q% cihhhI ii ^h ii 
ftf*{fH 55^: ITTHH. ^ETTW: g(t ^^ffelH i 
Srf^RTfrT 5F' f^ g^ 55^ fTT^ I 

^^^ g^FJ s^ M*fijH g^fNiH I 

H<H*<HFhW: ^ tWMWcl ^^ II ^ II 
Hil^H ?Ff ^TWrjJTT fHJHlijJ^W Jlrft l 
inf^*^^ *Rt^ ^ ?Ft 5TO rFT: HKHI I 
*1*IHf «h^UIW^H TOft ^^ H<^«fHI I 
rT^gj^ fgmRvf f^rlMHHHl :(^>ffHHI{«HUi: 11 \<o II 
jM | Sn I <j 3MHI<tJ Hlsfi^isll^^ ^srr?T$T- 1 
Mli1yi<j ?f?Fn^ |HI(HI<^ cftrTM^: I 
IRSTO HHMlJn i fHfHHMl : ^I^UIsflHHlji- I 
<*^rd1f(<> ^ 5T ^ 5T rTH% cflilf^fHHll ^: II \z \\ 
iFT HM^f^H f^^HI^Hlf V^ frr^^ I 
CrfrrrT^ 5^: Rqm ^ Cr^ f^H-dH^ I 
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«6 GtTA GOVINDA VI. 1«. 

§5f^gHJT: tm^ ^ <ji*j5fj ^Hrff n ^^ ii 

^MJid)RlHHlH<^HGHlHI(|c|HI^W*: I 

Vc|g;«^g|sl^«^(islHHHHl^U<0^t^( ' 
*HyHH^*fJ|^G|rJ ^ ^cI^Ih-^H: II ^o II 



55PT rTf Ji^tjHl^lPhf Rl^Hj^fhf HHI^J^ ?JT I 
rraftrT yfrfsi^ HHRIsIH*^ ^Tsft CTT^ lU II 

*nUi[^(i(|i1U I JL^chHMH 3#^ II 

CR^f^f^^^H^ I 
rT^(H^<HfpT f^^ I 
^TRT ^ I 

?fi^ {m 5nTPT% II t^ II 

«5l<lHH(UI|^^?iH cIH^hI I 
CJrTf?r CRjf^ t*M[^ «lcHfll I 
?TT^ ^ I 
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GiTA GaviNDA VI. 12. 27 



tfi^ ^ ciiHJ|^ iiHii 
^t^ jpn di\Hi[^ w o II 

H^ f^dP^fH f^illHHH»» I 
fsFFrffT frf^ snH^K^RslT l 
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«8 GlTA GOVINDA VI. 12. 

|(H^riH HjHIH(HJjf<H I 

57W ^ • 

?ft^ {T^T c(IHi|$ II ^ II 

f^(jH|jH^M l iy| : VMnHHlr*l|^H-H^- i 

slPlHsltiH <*l^oyiJ^* oUI^^^-hI I 

(Hsidf^fHHm m i HHiii »pw^ n \o n 

dyj!y=<w^ui gR^ g^: qtvfft H^llf^flll i 

cmt pTt crf^^ri^ (^Htj^ 5Pit f^ QrFrfrT i 

^HI l+c^f^^trMHtrM^^IH m^tnitfftrl liilH- i 

cUIH?M(M ^FH Sm cl^HtJHqi fR3^ TO^ 11 n II 

f^ f%?n^ f^PftmH^ Hm/ l iiH^r^ I 
yiHJi(H ^r ^feft^r^ftrT: hh«^h«-< i hi< i 
^pm\ g[^ R^iPTgTsrm5^Tf%% jfttrrft i 
h1(^«^w sm% himh(h^ : gf^Twft frr^j ii \t^ ii 

^ tfiinHinf^'^ 4V[i^j>u^1 Jm qg^ nrf: iK II 
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GiTA GOVIMDA VII. 13. 

HsliHMH^ ^ »Hi«t>Hl3tHHn : I 
f<«HJ-<(ic|<H^-<HRl-ii^-iJ II r H 

fer(f^FrfsrSwf^t?rrf ht ^f^HN ^rjt^j h t^ ii 

HMo||mUI MJHHIylH if^ II 

*RiHHHM >f fq- iSliit^ !T q^ SR I 
«TH i^MKHiH<HHHlMH[q ^SPT I 
^Tf% % *1h«^ 5r^ I 
H^to^RFTsr^FTT lUll 
M^jilHHIM f^ il^HHRj 5frt^ i 
^ *Fr «^<MtH((HHHi^^*1iHH I 

H<^slHc(TjHc<t^HI II s n 

W{ HiHi^d^ c<^HiHi^H«l*HHI I 

f%Pr^ f^rsr^T^ i^l^^jiiHHH^HHi i 
«TTf^ % *iH«^ v^m I 

H»sn$IH<irHHc|l^HI II H n 

*rr*T^ f^3^;^ ig|HgMi(HHl i 
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80 GiTA. GOVINDA VII. 13. 



mf^ % *Pl«^ snr^ i 
HtsfislHQi^Holt^Hi II K II 
5Er^ *hmi(h clHMlf^Hfui^^ui I 
«^f(f^^«^<«tHQ|<i^H <4^g^NUi I 

mf^ % *fHi^ ^niit I 

HlsilslHQl^Hclf^HI 11© II 
3>a^a3*HI(HjHHj!(l(Hly|MI I 

wi^ ^ ^ ^rRfrr^rTOftePTT i 
srrf^ % *f*^«^ jjr^ i . 

HisflslHcl^HQli^HI II t: n 

M*^fH«j» fHclHlfH HiliulHclH^HHI i 

^^^ 'Tjg^ «TT^rf^ sr ^rm i 

TTf% % ^flf^T^ sjr^ I 
Ht^1slHc|TiHc|f^HI II ^ II 
^f(^(UIJil(UlslM<c|chf^H |^h1 I 

51^5 ^ gsrfM^ *iHd*^itiHl i 
«TTf^ % *f*^«^ ^r^ « 

Hl^slHcl^Hclf^HI II \o II 

rT^ f^ ^fTHf^ chlfH^ilHfH^H: f^ STT cMl^idf^ J- 



^^gfPi^-y^if^fui 
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GIta Govinda VII. 14. Sl 



^JFT: FhWHHI «RTJTfqr trRr U^lrJ*^o|ldH: i 
H^H i triH^<M^yitHHI j>S sffT ^TmJTrT: II n II 



m\i\r\\ H md(Hf\lm huOIhm sfter f^Ni<'^f i 

f^MUHHI ^THrf ^R^TTfqr $RT^ ^-S^^rT^ II \t^ II 

c|Hrl{|i|MfrlHMI> ^^ rf^ II 

W|^HHOf^Hf^(f^H^yi « 
i | fHHj>aH«f^tjfy|H^i^ll I 

^TTf^ Hgf^ymi I 

ft^m^ aoifH(f^^ijuii II x'^ II 

«^f^t^f^^HUNfdHf^^ l ^l I 
$^*^i^n^lf^H(f^H«^l(l I 
^JTf^ Hgf^yUII i 
t^HHiH actlH^ffeJchijUII II \^ II 
f^^ld^vi^HfHH HH«I«^ I I 
rI^|^MH(>IHtHH-^l I 

^jTfPT *gf|yuu I 

(^HHi^ gsrSnfi^^igTnT ii ^h ii 

^«HJU^dtfl^fHH^indl i 
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32 GiTA GOVINDA VII. 14. 

R<hh(h ^c|[H((y*Jjuii 11 \k II 

<[MHR(ynR>Hy|RslH*^[HH I l 
«M^ftt|^IslH(iH{H<fHHI I 

^jTfPT ^f{ymi I 

ftHHfn 3ciiH{iM*ijmi ii \® ii 

%Fi3t?r^J71^q5>T^ I 

4yiHHiHHlfHH[^chH<Hj^l I 

^Jif^ Hgf^yuii I 

i^HHin 3ciiH{ffei*ijuii ii \z it 

t|f(MfHHl(fH l^fH^UNl^l I 

^frf^ H^f^^UII I 

f^dHfH tjQ|iH(iti*JJUII II \^ II 

?ft5n%JTfniH^f^j^ I 

fjfeR»^ sTO^ Mf^iilfHH I 

^Jif^ 'gf^^xnT I 

i^HHiH *jc|iH^iM=hjJUI I II ^o II 

ft^^^Tn^g^fTftjw^- gfn^ fk^n^ g^ i 

ftg^rftST rT?ft% ^^t^i g^^ ^^ H<HoUMI I 
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GlTA GOVINDA VII. 15. 33 

HtjRHH<H I^HUfiQi^H ^MHcllHHItf^ i 

*j>H<lHyi4> (Hi^lH H3^ «prftsr ^sFft^ i 

^ MgHl^jldHc^^ I 

f^mt g^TftQ57T II t^t^ n 

)4H^M|^Rll; ^5«Tfrr f^ H^irlHH^UIIHH l 
j>^clch^^H ^MtHI^MH {iHyirl^i|*IHH I 

;[^ qgjTT^fvR^ i 
f^mi 5{Tft;[3^ ii ^'^ n 

HrUI!^l(HHH HI(*MitH Hi5<t|<Mlfil#H I 
^ MjjHiaiHHolH I 

f^spft g^ft^ ^* ^^ '' 

islHi^ < ^l(|4>^ ^sljjil^ *{HdHiHHl<H I 
H^^t^Hc^HM qg^^iH^M i^H^irl f^HliflHH I 
;[^ MgHiyitHHclH I 

;[frrij^sR^ i^^HWN^ hhIhh*h*ihh i 

HfUIHM^HH h1(UI«^HH l^i*|iH frTSTTH^ I 

;[»T^ MgHiaiHHc^^ I 
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34 GtTA GoviNDA VTI. 15. 

c<f^(g«M(Ui t|N=hH{Ui sFRf^ ^ ^tfm I 
J^ MaHljlHHct^ I 

^^nrf^ gT5t mp^ g>j5T »s(tH«^Hy(Hl<l i 

;[^ MgH I |jty|Hc<^ I 

^m\ g^rftn^ '' ^"^ *' 

^ ^TPnn^ tH*j>fiijuiH *g((yti<?lci^ i 

*fHJjiNf<H 5T 5^5 jf^ ch[^>|i|s{M<;c($ I 
^ M*jHiy[?f|HG|^ I 

fsRTft g^rf^IH^ M ^^ n 

^nro: Hf^ ^ ^^ 5r5^ g^ f% ?Ti?n 

^^•^ ^ c(^: ?T ^'T^ f% fT5r S ^;^ I 
cnror iUMHilHIM <tMHHIi^^HIUi 3%- I 
i(<hU<!»lfrfH^l!<o| ^ii<< %rT: ?^ qTFT^ 11 ^o 1) 

<;i^N(lil^|ilUI IM^HIrlH Jft^h n 

**iHHH^Hj>c|HMHM^H I 
rTT^ !T m f*!iMM!ilM^H I 
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GiTA GOVINDA VII. 16. 35 

Hfw ?n ^ftfn 5FFrr^?RT ii ^\ ii 

fact)(HHH(lHslyl(HHtJ^H I 
FJ^^ JT m HHfHsli^Rl^H I 
?Tf^ m ^ftm c4HH l tylHI II %^ II 
*<1HHy(*iiH(o|^HH I 
jSFrfrf !T m HHMdMc^HH I 
dT^ «n ^ftm c4HHlfy|HI n ^^ II 

f«<HsiH|^«^^(^«<>|^^(ui qr I 
g?rfrr ^ m f^H*|^*(iriH i 

^ m J^ c^HHlicHHI II ^^ II 
HslylslH<Ha<M^f^l;ui i 

^FrfrT ^ fn ^i^ Rti«^H(ui i 

Frf^ m ^fW cJHHlfHHI II >H II 
c»>H^iHch ^ ^^f^ijt^«^HHH I 
^af^ sr m Mf^slH^^HHH I 
Frf^ ^T ^fHHT 5FFrr^FRT II >^ II 
H*H^G|H$IHc<(H^UiH I 

^^ sr m i^siHiH^^uiH I 

?Tf^ «n ^fHrTT 6(HH l fHHI II ^ II 
HTislM^olHrU I HQl^^H I 
crf^J^ ^tt^ «^<MHHH I 
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36 GtTA GOVINDA VII. 16. 

?Tftr m "^mi c^HHifdHi ii ^^ ii 

Hh1hc|H*^H ^'<HltH«Tl I 
^\ ^f^ 5^ ^T^ I 

^nit siiiHiiui ^rm »Tm « 
^ m Miui*^(l JTfgrsrRr ii ^^ n 

%f^ HT^terTHtvf?t f^N^ f^HlfHtrfl i 

fsrqfqgr g Mi^RHJfHHL l^ftfrr ^Rt m i 

^^JTR^ rrfFI^ SpriFI^ SRTr][l 

j>c|yiM4i^ii ^! ^n*ft tH*iHtH(<j>iii5 n So n 
cn^t f^^ HdMifHd ^mm \ 
jmm^ 31^ T ii^ 9R(RfW I 

Hi-^iH^^aHi^RR'^'^^*^^^"^^^'^" ' 

il l HM^j>I^Hly|Hrul[4 ! H^f5f^=^t^ I 
fo|^*^ H^^-^y-^^M-H-^^lf^HlHi ( I 

Hf tin rci^M<i <i^«><HaHH>«><iM SF^ n h n 

^ tfi^nH^ni^'^ i^Myt<^NuT^ Hiii<Hi(iMun ^ 

fHTHJ ?rrf: n ® n 
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GiTA GOVINDA VIII. 17. 37 

m wrf^ MiiH^ ft?i^ i 

W(!^l{slsSf(Hl[y m CPTH I 

MuiHHpj to=n^ m>^ M \ II 

H^cfi^lJIUI MfrlHIHH jftqH 11 

|sllHsl(HHJJtsil^K^WI*'^^iMHHtf|HPl^'^* i 

^^ HMHHj(IJ|fHc| f*J.i|jf<H|^HlPllH^'^* I 

^f^ ^f^ *rrf% HT^ BTTf^ ^JJIcT HT ^ 5iricicn^ i 

HIHjH^ H(Hl|t«^yn^H m m ^^ ^mi^ M ^ 11 

chsHHHfdHf^Hl^lHjMHl^^f^HHlidH^M i 

<i^lHc|HHH^Ui rTST f^ rFfrfrT HhI^^JIM I 

^ ^ mf% 'TTOT mf% %5lQr HT ^ *Hc|c||^ I 

HiHjH^ h(h1^«j>h1^h «tt Rsr ^f^ f^^ n ^ n 

^3n^^ ^ H^Hi|(^(Htsl|^^Hl;i^' I 
H<*HH*H*ftffH*HtnHiHMf<i< ^frlslMvllM I 

^ ^ ^nf^ *n^5r snf^ ^^ror «tt ^ ^rst^ i 
HiHdH< h<h1^*^h1^h «n rf5r ^^ ft^sn^ n 3 n 

'I^UI^HHiM^HftiiHfhiH^ RSr «^<M*J<I( i 
<«fMHlc| c<f^4<H^HHc<f^l^MMMf^c< l < I 

^ ^ qTf% *n^5r «nf^ %!pr *rr 5(^ ^risi^n^ i 
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S8 GtTA GOVINDA VIII. 17. 

^JSIMIh WlgJTTf^ *PTT H^ rfcT ciy(H<?lt I 

^f^ ^ *rrf% ^TmcT ^Trf^ %3jrsr «rr ^ *hc|c4i< i 

WI^ ^Wm sR^TgJTrTWT^r^jST^ I 

^^ ^f^ m^ m^ mf% %i^ it ^ %rT^cn^ i 

HWjH< Hl^rfi^^^Hl^lH m rT5r ^^^ ft^ M ^ W 

m^ >T^ Jbi»s<Hi^c<H i M ai% f%H^ firf^^ I 

5T8I?T^ ^^rf^ST ^f^fH^Mc^M^lf^si I 

S^ft ^ft *^^ 'T^ ^^'f^ ^^ ''^ ^ 5»riqqi^ I 

HIHjH( H(Hl^«6yn^H m m ^^ ft^ U t; 11 

HnslM<o(^iuiH(fHc(t^H^fUiHj|Q|tHl^yllM i 

5J^ g^TTTg^ f^T§^ (cl^MMMHl^f^ J^ I 

s^ ^ ^Tf% *TT^5r mf^ ^^ TT o|^ *HcioH^ I 

HIHjH^ H{H1^»^h1^H «TT rlST ^^ fsTSTT^ 11^1 

rl^ fWm\i ^^iiiiUl df^f^ol I 

fi4Mim<MFhjf(HH^Ui^lM*^<M l 

*TTOT TOnrTJTTimpTtn fejST l 

pI<m1*: VII^KIm ^FTf^ FTHTf sR^ II \o li 
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GiTA GOVINOA IX. 18. 39 






^: Hi^gisftvf^TFg' s|i|<H<^IM H«N(lrHsl : II n M 

^ ^ftyftrRt^ iglFliiHlolU?^ l^rl^H^lMiH^flH 

w^i ?nf: n ^ II 



m rTt «F^Rrf^ {[H(HPmt [^ ' ^I^Hqpjf I 
*<j(^FHH«in.^J\HI 'ItH^JiHfl^HiaolN ^: ^ II \ 11 

ijs?(i^iiiMtHHMi^ yf^ n 

t^Ht|{HiM4>a^' fffw ^ I 

*n^ m f^ hiPiIh mn^ lu n 

Hlvm>HI<|ti Jj^HtHH^H I 

*n^ qrf^ HiPit^ q^m^ n>n 

^ ^ °^.t«iHtH<Hjg<Ht^( I 
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40 GlTA GOVINDA IX. 18. 

R|«^h1h adtHH^ T rf^ m^ I 
^V^ *TT f^ Hlftft »TFn# II H n 

^f^RSFft^ ^TOOT R^^ I 

*n^% m f^ HiiHtH «TFT^f^ n K ii 

s!!T?TfH *T?T% R»iHiH JJ^t^ l 
X^ »T^ c|t:|HHHlF^H^ I 

*Tm% *n f^ HiiniH ht^ ii © ii 

f%fH^ ^nfrt^ «^^MHiHi^gt • 
*rra% HT f^ HiiniH m^ lu ii 

»iilsiM<c|HfuiHHiHHiy|H l 

§T^ <iH*$IH «^f^^f^H I 

*rra% «TT f^ HlfniH HTRH^ II ^ II 

^3^ qrl^ M^ ^ ^ltH qrl^ ^UIHiH HsMltH M^liilfu i l 

^^f^liH Mi-^^ i^^t^Hi TOTfH rTf^fq& I 

rT^ t^M(iH^lf(fui rl^ 5fto3^ fsPsf l 

ITt HI^HMHl f^ ^m^'' 9h1il3<0 «nrT37T: II \o 11 
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GiTA GOVINDA X. 19. 41 



sgf^THq; H^Ul{lNc|i^i l HHlH- i 
HcniHlRiHHtgnoi^Hf ^f^ I 

<;i(nMci|i/i(iJi i ^H i yii^ yft^ li 
51^ ^ Rht^<lti ^Ti^Ri^^^ l ^;[frr <<iHiH(HfHMl^ i 

^^''^{tfi^: !^ rT5r ci((H^«^H i (l^MfH yJl^H^^li I 

fcrq- ^T^JO^ g^ ff^ HiHH(H<IH i 

Wjf^ H<HiHHl ^^ *m «TFIW ^ 3»^*H«HH3MiH 11 t^ II 

flrJFMw^f^ 5^ *rft ^liUHl ^ TsrpPR^T^mrf l 

«TCTT pSRFT sFR (^<i^UiH ^?T ^ >raf?T yUlsliH I 

6 
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42 GiTA GovindaX. 19. 

ftr^ ^i^vflt^ g¥ «rf^ hhh[h<w i 

>?^ m^ 'Tf? HHHH j{ll^ FTST H^T *^<MHiHM<M I 

fm tji^i^flH g^ ^ hihhPi<h' i 

frqrf^ h<h i hh1 ^^ *t^ *tt^ ^ jjm^hhh^mih ii j^ ii 

HldHtHHWHR rTfN m FT^ ^TT^ *)chH<^4 i 
JJJHi^K-^IIUWWH qrf^ X^qflT ^MfH<HH<t!l^* ' 

fgfir ^ i ^i^ilH gir »Tf^ HiHHtH<H i 

m^ H^HIHyil ^^ «T^ m^ ^ g»sl*HHHyMH II H II 

W3 i^i^^^^^i HfuiH^O W^ ^ ^<!^\i^ \ • 

^ ^HHlfq m MHsli^HHUiH gfkqg H^*^(H<ili I 

^ «n^iifiH g^ ^ hihhPi<ih i 

W^ H<H I HH1 ^^ «FT *n^ ^ gi5|chHHH3l|IH II \ II 
f>i|d^Hy|H^H m «^<a(^H slPlH<iH(j^M<4 Tyt 1 

m H^uNirui *(ciirm Minm H(HyiH<HW^^i^i i 

fq^ ^ i ^i^ily) g^ T^ hihh(h<h i 

frqrf^ h<h i hh1 ^^ «t^ ^tt^ ^ g^i^«»t?Rfn^ ii © ii 

Hl^^^tHislUiH *Fr f^T^ TOJ^f ^ M<qt5loig<li i 
sSR^ Tf^ ^l^ H<H^<HHyfl ^ Hitllf^^Hi^^ l ^ I 

^ 'ii^iiflH g^ ^ hihhPi<h i 
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GiTA GOVINDA X. 19. 43 

2[fFr ^5t?i^ijcTf^ 5^f^ ;[Tf^^JHi^ oi^hsiih i 
fpw ^T^nifi^ g^ jrf^ hihhPi<h i 

^rrt^ H<HHH1 ^^ «FT HFIW ^ *jt5<chHHH^MH U ^ M 

^rft^ *^Hw3 5r|ff prar HRrf ^- 1 

WHsiMHMI*!^ ?sn% t|^Hc|*li$|JH I 
fsRff^ t^HHli^^1 5RTt ?r ^RtvTfqr fFTRT^ i 
WHH(^4{i|^HI(H" f5T^f% foJ^^rTt II V^ II 
gi^ fil^ *Tf^ fH^M^^H^I^I- 1 
{] (f(fe|c|>j^iH(^iVHHtJliH iPl I 

^ftrr a^ g^H^M g^<^iui- 1 
^iuiM^mi<HH i <H<=i ? nm% ii n ii 
u\\k\^r^ m >T#T H^r^- ' 

golslHHl^^^^M+MH^Ij I 

fTjf^fPT^H^^ g^t I 
a^^i^Htgf^ fwTW! II \i^ II 

WM(h qgTT »^f fT^ gpm ^ I 
H^iui T^IMWHW it<Hl<M ^f^J I 

ggfe i^g»a1m # Hiciiig^ ^r ^w^ i 

K(MHiH!ilMi^itfr gj^ fCT^ttf^gqf^: II \^ n 
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44 GtTA GOVINDA X. 19. 

HIH I ^tH (HtHU^t|<G|l JUiW^irl fil^ l 

«NM-^igiHoiMi f5r?r# f^ H H^snp: n ^9 n 

iliHs?HHHl(HI ^HI^Hl^iM I 

3^ t^jM»T1oiH 5r#r rrPsr qssfto ii \h n 

^ IMlHUMl>=l(H(Ultrj>M ;T H^l^^ I 

crsr tH^uiH ^fferfH- ^ruTOflT^ fl& HrtHuiid. « 

4^HfUHHipHH islHiniH oUIHl«^*Ml«^tH! 11 \K II 

^ HiljflH^ni^^^ HifHHlciuiH ^gr^rgjjsfr jth 



^f^i^H jH^^H J i uii^Mi *jm^ I 

JTrT^r^ fn^ ^ fW?Tf I 
^ftrT^^^ i\^H\^ 5T^ I 
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GiTA GOVINDA XI. 20. 45 



(^(BlH^l^o(^H(^H ^ it^HURlN I H I 

53^ R gHMHH^ilHHjH^ ^Tf^ 11 ^ II 
MHs|falHHH4 T^ <(H^(-°l(UlRl«^l^ i 
jU^t(HHflilH^1(yif^ ^T^ H^Hf^^ l i I 
53^ HJJH«IHHtJilHHtJH( jtf^ II ^ II 
5J^ (HUfiMHi H^uilslHHl^^HH^f^yiW I 
jyH!il^lHHJ^IIHHc|P<(H R|*Ih«=M; HsT HT^ I 
37^ «TgWRgJTrFig^ {TfM% II ^ II 
i<lHHH(y|R>i^HMiH=HUI ^f^ rlHlfHJ^M l 

li(uitHci ^r^Ht^ w^ yTfrT CT^fg^ ftr»^ i 

53^ «TgWT^TgnrRJ^ {Tf^ II H II 
^fiHHHj^H^i|Q | !^lli<<=l ^H*^f(t^t(<*^ I 
q^ HHl«^(«^l(i^HvlslHyi<Hy* f^ff^ ' 
gj^ HgHMHHjilHHjH^ Jl^ 11 \ M 
frf ^ilHHns<ylHtgntHf(< rT^ 5|^ ^f^^UIHssi 
^fe ^fuiH(HHI(c(r^fl|^HHt4 H^ H^HHHssi I 

gj^ q gH^MHHji i HHjH^ {Tf^% n « ii 

H(l(|(3HiHQH ^J^ Ht^lH^4H*^ ^FflyT l 
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46 GiTA GoviNDA XI. 40. 

i^f^faPlf^HHHH HiMiHW(j *UiHiiHf^{IH I 

53^ HgwRgJirTHg^ {Ff^% n t n 

m ^ ?:^ ^^ ^{^H\ Ura^H IJHp: l 
cftS m^ jmH Hf^ «HlilrlifH ^RTfFT: I 
?T at crS[?Tf^ fFqHaH*MryH*^fH ffc^^JH l 

Mr^^g^iH g^ if<M(HH ;g% f^ift ft^: n \o n 

*i«tunr^i^M<^H Hic|iiiM)wiiti^ij%Nrn' » 

VrfHIHfHHI<Hd(«4<f i^liclf^J^ fTf^ I 

^ HlHPl^ritH'!!^ g^ Mr^^HliH^ifl 11 u n 

^ l !^^(il1|^c| ; j < ^IHiHH l f(^ I Uif I 

^Nil;^Ht4 rft ^i^H^Oi^ ' « 
lTOHHM<H«fiHHH rTf%^ i 
HfliH^HiH^^lMylHf rT^ 11 \:^ 11 
^l(WHlH(H*I^H*li*l<IH- I 
$^^ch^U I Hfui^iH<OfMHHI I 

gf^ Pij>%itHHM^ ^ f^rfter I 
cfiiioiHlH>s< Hnft iHsnii< JT^ n \^ n 
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GItaGovinda XI. Sf. 47 



^f^pm^Rjfi^ n x^ n 
crft^^ *mioiHHlqfH^ ikm i 

j>^^HHH(y{^ l l; n \H n 

fgWfT^ n \\ n 
crft^^ *rmHHW%^fiFFT i 

^fHcliHHtrllrlHinTl n Xo \\ 

crf^{R m^^^FMn^ ftrFT I 
fti^HHH^ilHslMH n x^ n 
T ^ji<HH^t|j>H^fHH{R I 

5rfsRr ^ *rmwikfH^ f^^ i 

H<H{HH(H4T% 11 \? 11 
»r^H(Hiti*iH*(fHH<y»sf^ I 
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48 GtTA GOVINDA XI. 22. 

RlRiH^*IMrnyMHHH i 
f^ g^ H^Hl^lHlPl I 

TO^ siM<Gi*Ri(i$i{w n t^^ n 

^«^UI 5 MlrjPlS^fH piHolNi^M l tq ; I 

3Emnf H<H$^ ^nnPr^ ^mh^^Ihc^- i 

pFIh ^ ^cngHRlHM<IHl'si frT: ?ta»T: 11 t^t^ 11 
m HHIMHHH*^ ini^«>< Hl<ylHl^H I I 

(h^hi H^H%il( crfs&CT Ih^hh n ^^^ n 

c<(i/lniiMfHHMi^ yf^ n 

^M<Hl^d1*Hi^*fillHi^f^t|f^*l^i^4^ I 
slylfHiMiHQl f ^HUiH<l^fHH^iHHjj^H(i- I 
^f^^ f^^HfHHiHHf^dlH I 

m i^ i]^«ei^%«|ci<c(<HHH^f^*iiii n t^s n 

«^ l <HHHH(H I (aiiH ^ Mf{H*^ %j I 
**JiH <^iH*<H*(fMH fHo| M^H I slH^ I 
«^Hh^^H f^(HiHHiHHi^HH l 

m ^ ij^^tfc(!^ioi<c|<HHHvfi^*iiii n t^H n 
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GiTA GoviNDA XI. 29. 49 



HitHHMHlHc^ iflHM(NmidH<Q|HRH'^' I 

^f^f^ Rl<HPid(HHtt|dW I 

HT ^ ij^^ ' ^c«!^ie<<c4((HHHj^[6<^< | lj| 11 t^\ H 

H{H4i|^y|^y|HHHl«j>(c4<Hs![HH((H(lii i 

^«>.^Hrn<{tgi[HH>5<^HailtHc( ^T^ FnPT I 

«^Rh^^H [^(HplHRiHt^dW I 

fTT ^ ij^^tfc4liic«<(Q|<(HHH^[^*l!ii n t^o n 

c<<H^HHMfj^l^ny<H(H[yiH[H[5^(HHj>UiHi^n4 i 

[HiH|;(^^[^(Hag<[HHiM(t[glci^H([HH)4 I 

^r^^^^H [^(H(Hyi[HH(^yi i H I 

m ^ JJ^^?ifo|«ic»«(o|<(HHH^&*Wi n \r: II 

liiHli^^^ujjf^Hl^^sitfiyi^y^^gja^^*^' ' 

(H(H(lRH[^^HUiHPi4HHyiMsl(HH^[H5ili I 
»eir<^ch|^H (;[^H[HH(HH(^yim I 

HT ^ ij^«j^tIe|iji6i<^oi(^HHHj^(^^ i i^i n t^l n 

(^a^aH^HK-dfl^* <[HiiirtH*Hi(4^ i 

Hfu i iiu i [^^mH^«^H^ssciH^m{jHii!^i{ii i 

«^r^^^l^H f^^H[Hyi(HH[^Hm i 

m ^ ij^ «j^ f f e<iiic|<(<bi(^HHH j^ (d|c[> ii^i n ^o n 

JiJljlM^clH PUIH (^Hcl RiJ ufi^H^ UI>TT^ I 
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50 GlTA GOVINDA XI. 22. 

m ^ ij^«^ ' Jc<[^[c|(^c(^HHHj^N^ l i^i II ^^ II 
'NldJh^ni^- ^T^TnwrfrlWT- » 
^M I HHciMnH^Hrl^Hr^ mIhHMI ; I 
^^ {IWT: [uMHHHHHI^HHM i 

cmrr ^<i^yH< ^ ^^T^Pr^.' ii %^ n 

Sr^ Wi^ ri«^ l if^(c<f^HlrnMf(yl^ I 
foqTFT cnron: WIMI^c^l^U^Ha^lt I 
^^m Hssiliq odilHi^c) g!;j ^JT^nrr; n ^^ 11 
snT^ft^PTRfff^rT ^ H^^ll^j^gHJ I 
^ fH«^^UI il'-l(UI^<l 5f?:rT ^ I 
> jst Iq1i9h1i I «^H^c^HM Itfli^hf^UI : i 
«*luri^iTci-isfMiH gs!^ g^l^: II %^ w 

^ ^i\\r\i\\rdi^ {TfM^lfHH^ HH^^IHX^I JTH 
^*l<iil ?Trf: II n II 
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GiTA GOVINDA XII. 23. 51 

H(HHHH ?YT ^ JS^jfer^- I 

f^lH(m*HHlHMI^ Jft^ II 

toMMl^lMHHyi f^ ^lfHPl ^(mHlHHJ^iH^i^i i 
n^ ti<MtJ|Q|3f^ y^W<i<fH<^HjHQ|rj §^ I 
^nPTJ^ HI(IMUiHjilHHtjH< JJ^ 11 t;> II 
^(4>HylH ^iftPr ^(UiH«^HmfHHliH f^ i 
idUi*jMj>^ !^|MHl t ^f( ^rrt^ "l^JiHjiliHili I 
5TX!Hg?n HI{IMUiHjilHHjH(^Tf^ II ^ U 
c(<HyM l fHfM^liHHH^HfHc| ^ cl^HHj^H l 
f^(«^fHQ|NHMlfH qMlM((lti*^<iH If^ft I 
^niHgJTT Hl^lMUIHjilHHjH< {if^ II ^ U 
f^Mqf^l^^HUi^HHolfHHfHQl tjHf^HHfHil^e^lU i 
^TJ^ f?T^K?r5t firft^sn^ ^ft^ HHtHilHW I 
5fTn»g5TT H I ( I MUiH;j^iHHjH< (Tf^% II H M 
5^tT^g^TT^FTgcR?T HTf^f^ sf^ 'pTf^ ^ i 
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62 GiTA GoviNDA XII. 23. 

^niTH^J^ HI(IMUIHtJHHHjH( {Tfi% II \ II 
lilRltjHsl gi^ Hfui(HHNJUIHtjaUI*UiPlHI< l 
^fHJJiM iM*^Hi^*?i W^ *PT Rl(l<Q|HI< I 
^TWJTT HI^IMUIHtjHHHjH^ JJ^ 11 o II 
H I HIHi^^^H^MI J^*HltHHc|dl R»rjH3^ i 
HliHHHf^HiHc< 7{q^ r^ f%fT ftqST ^^^ft^ I 
^TTITH^ HHIMUIHjHHHjH( ^Tft% II t; II 
HfJHM^clHrulHiH^Hjti^^Piilt^HH^i^ijHl^ l 
sT!^ (iH^HH^ HHl^H^iHI^HHNi^nX I 
^Ttrr^TgJTT HI^IMUIHtiHHHtiHi^ ^Tf^ II ^ II 

jTf^j jjH=hi^^l;ui ini^iia^ iHH^ui ^ i 

9hii I jjHi^yPi^^ vf M^a'^ ''^ »"i W%feTf5t: I 

iHH-^^litiilHH H-HM^HiaJ^fi" ^rfFT^^- I 

3|rT: W rT?f)%cT J^rTT^t iHMHI^*: II \o II 

^twft H^rpTrT: ^T?ft^;pftwftflrT: tlliuQji- i 

iJli^il ^: idHN^yi: «ftnflrT^tlTT^: I 

«^HHIHiHH: ^vf M^HjHJ^^H HHIP^H: i 

*T^: ^fHFTfq" riiviHN rT^ ^H^ STT^rr JTfrT: II U II 

»n^ (iH%iHHj»yi(u i i{*^ rim m^- 1 

5TT!t =hMslMIM Rii^iMf^ m^ W^ H^HId. I 
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GiTA GOVINDA XII. 23. 63 

Rcq?^ dMHViayfl RllRiMHI {lcJfifl^r^pqH i 
^ HiidHHRi Mt^N<H ? ^tmt frT: fw^ II \t^ II 

rF?n! TOsrnftrsiT^prgtt PRrror^ ^ • ^ 
fyr^sf M(!^nniiH i ft^iviH^w^sn gfer: I 

c»> l %n<IH «^tsrmHtHfH UIHMisflH^l^rU- I 
^5 ^IH!^n;H<^HH^ qg*T: ^^t&rf I) \^ U 
[ H I HUM ^ Fi^jfar^ «d1()<Hl{i<G! ' 
I^ g?^f^ «hM^iHlMcl-^l »J<h1m(h: I 

^ g^wfn^TWi^ fsrfg^ STHT^ « 

JVmi' FrR^^^f^W^SFT^ ^: ^ ^* H X^ lO 



<yiM(Hfl: 



^ chlRl^Hli^ll HHslMHt4< qiruiHlfijN OT: l 

qiR^ ^Fm fr<f^ f^cjf^H^ii^ f^^ II XH n 

<<4HlfHH4i^ gr^^fHrf Hlr<hl<MI(W!ill4- < 
iloilPh I jj^^Ih* l^f^^Hi^H fijJMlH l^ I 
i^c4[Hl^igMlM0MR.Mr(M^IH. f[#^ ' 
^•^flrch^j[^ijft^lH : H«^HHlM-Ml MMrUIHH 11 \\ 11 



m W^ H§^ y^HI^ m (HHWr^MI^I I 

jw smr^ Hi^fH^HiH»^ jftSF^ n \o n 
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54 GiTA GOVINDA XII. 24. 

^iHRi(i^iiiMiHriMi^ yfi^ n 

Pls|i||< m ^TITF^ I 
^tlfrT «^<MH-<H II ^t; n 
^rfrlfrlTOTTO^ ^irlHIM^MIIM^Hl^lH l 
pT^^^^^H HJMH^Jslrl ijsscltHM fq^ FfNR I 

H$iiii< m qpF^ I 

5^^ «^<M I H«^^ II \^ II 
HMHj>(^'H|jjrf^4>li^| Pl^ l i^l^l; gfrRTn^ « 

rRfemrftFrm^ gn^ (h^^im jni^ i 
Pisiiii< m MiH-<^ I 

Sfeirr «4<MH-<^ II ^o [\ 

m^ ^wtrgcrf^ ^f^ gf^ *7^ ?^ • 

f^H^^hHri ft^ Mf\*4M H4slH*Htr|* 5% I 

1hsijii< m ^pF^ I 

5lfe^ c^^MIH'^^ II s^^ n 
*iilH<(Ho|fdH r{^ f^ frl<H*Hfd*(sHl*^ i 
f^f^H^H^^H ^HHIHH f%5rf%rT5R5ft^ I 
f^RUn^ m MiH-<H I 
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GiTA GOVINDA XII. 24. 65 

^frlJltHH FT^ fg*nPr BjMiUil$|islUi*ilH( I 
fHs|i||< WT MiH«^H I 

a^lilH ^^]EiH?^ n t^^ n 

k\{m'^ sR^ *!w !^ i M|^<i^uic<i(uich«^l; I 

Hrul(HHMVIHW<UllPl ^iUm ^T?PT gp^ • 

5R^ <^<iiiH*^^ n ^^ n 

5ftsiq^c(g^ sri^ ^ ?I^ f^ W% I 
«^n.^^UI H^UII*lHtH ^R4^yj^Ho|sc((ic(Ui^ { 
fHsliU< WT MiH«^H I 
^tlfrT «^^MH^-^H n iCKW 
j^ f^: q^ f^ f^ *M)dMlji- i 

^fm m^ 4»i^1h%i ^ ^!5r[t>Tt i 
^iOT sfftW crruft qi^ f^ TSU^- ' 

^ fHilf^H ? cftrTt tJlHIMO ^fq' H«n*0^ '' ^^ '' 
qt[^1tHHUIHIM*M>UliyunHUnHf JT^ i 
^'ghHllfHf^HHcltflHMI f^^^ufshMf I 
m<IHl^«^Mlf<Q|lf(fMyHIHi;UII f^: J#: • 
^|i|oy^^(Hc|N|^gt|t^Hl^ ^: q^ «f: (i t^o 11 



Digitized by 



Google 



56 GiTA GOVINDA XII. 24. 

M^^I(M*Hto|hR| ^fl^n^ rilHlRH I 
rJrl m HM<citjniiH^^ ? f^^KTFTFR: I 
fTFF^J ?Tf^3^ftog §fM^! 5ftjftrrrftf^5^: W ^^ W 

* mh rnrft^ f%^ !T H^ H^: J^ *4i{lfH I 
^ ?:^?Tf^ % HIH^H «JrFrfw ^ ^ ^W I 

MN^ici y^^ i (H i (^HiH«ji wi^pm f^^r^FrffH n ^^^ ii 

* ^1dXc<^Hc|^ ^ I H l XcfiaH^J l ylMXc^^^ I 

<4^ii(mf<i{4Mciitchu^ HfiiflHinft-^^i^dHHj n ^o n 



?n^: ^: n \t^ n 
^ HHmiH^ TOif n 
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VARIETAS SCRIPTURAE. 



Cap. I. 

Dist. 2. d. iniu j^ B. C. mendose. 
— - Stio praemissum est quartum in C. haud inepte. 
— - 4« ^* ^' * & mendose -— c. iftoi^. S. £. male^ et contra scbolK 

— 11. C. ipT^yTfTOT C. 

-— i4« &• ^?w«ilMoi rescribendum esse videtur propter metrum ; nam 

lectio Yulgata numerum perlurbat. Cf. tamen proll. 
Inter dist. 2Z et 24. intrudit A. distichon seq. praemisso scholio : «Trt^ Trfq 

HoiHiJ OTlf^t I BoT Ti^iik UUIrn oTf I ^l^ moW ^ I TO" *VWcfl UUIdl^ l sOT^ n 

— 24. &. g>^>Hi*|<tf B. perperam. — c. stH^ S. B. 

— ^5. d. OT pro «3 C. 

— 26. d. xwii^ pro oT^T^^ B. C. 

— 3o. a. Legendum esse videtur ii.ui«M«h ob metrum; sed cf. proll. 

— 5i. Praemittitnr in D. huic dist.35. — b. (d^RutiefiKf^ A. contra 

metrum et scholl. 

— 32. a. xrreri^mf^^ B. C. quam lectionem laudant etiam scholiastae. 

— 35 et 36. transponit B. — 55. d. m^m(<m*i A. B. C. contra me- 

trum, sensum, et scholl. 

— 36. b. soT^: B. quod ferri posset. — c. irqr: B. mendose. 

Post dist. 36. inserunt A. et B. dist 4?» ibi ab A. omissum» a B. autem 
repetitum. 

— 37. b. init. ^ B. — c. m^^ S. mendose. 

— 4o* b. Scripsi cum B. iftro^ pro gwHf^, quod in versu seq. re- 

currit 

— 4^* ^- ^ ^^ B. contra metrum. 

— 4^* ^- ^'^^ A. pro ^^ 

— 44. b. wr^Tf^ B. C sed <T^ abesse nequit. 

— 4^' ^- ^^<<^^»^^ ^ B. — b. fsf^^pftsasmistf^ fSntftg A. B. 

8 
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68 GtTA GOVINDA 

Dist 46. o. {<}di\ A. conlra sensunu 

— 47- om. h. 1. A. cf. ad dist 56. — a. X^ pro a^ B. — b. 

craf^® A. mendose. — d. ^mmji: et *<jil^<wi: B. 

— 48. ^. ^srt S. mendose. — c. jfhrgf^-. B. — d. Pro "^ B. C. ^tTO. 
Cap. II. 

Dist. 1. d. sf^ A. perperam. 

— 5. fr. ji^fT B. quod huc non facit. 

— 4- ^- ^'^^^ S. et codd. cum scholl. contra metrum. Conieci sp^ 

propter metrum, licet haec forma absit a lex. Wils. Legitur 
tamen sp^. In scholl. est : srg^terfer, unde coniici posset sisyKsr^, 
sed hoc nimis scholiastam sapit In hem. a. aliam lectionem 
neque eam contemnendam praebet C: (flP3yrf^"14 ^ m^ i ijbt ^srm: i 
^ — 6- a. sr^ A. — I3ipr<* A. forma vix usitata. Pro hac voce B : 
B^i*^*, quod explicari poterit a^etstpsr, felix. Silent scholl. — 
fr. ^N^rromf^ C. sed in commentar. explicatur lectio a nobis 
evulgata. 

— 7. a. >nn^ C. contra sensum et scholl. — b. progf^S. «Tf^,mendo 

operarum. 

— 10. a. JTPtT pro KPT B. perperam. — b. «rf^rftrf S. codd. et schoIL 

contra metrum. 
^ ^ d. m^ pro JT^ est in schol. D. ubi tamen lectio vulg. etiam 
explicatur. *(^(fi ^ B. contra metrum. 

— 11. ft. px\ S. M^ pro "^ ex S. et D. vid. comment. 
_ 14. fr. ^Tcn^ pro f^ A. patitnr versus» respuit sensus. 

— 17. b* ^pro ?T3 B. perperam. 

— 18. fc. 51^5^^^ A. contra metrum. 

— 19. fc. <inOrMi< C. — c. l3^RiH C — £f. 5irf S. posterius contra 

metrum, prius contra sensum. 

— ^o. c. jf^ pro ^^&iH A. 

— 91. deest in C. neque explicat schol. C •— a. 'srT^ S. quod 

nihili cst. — b. ipruj^ A. — g^najjWf B. — c xTfn?r(T)artnr: A. 
uiPiHighlw : B. ^fdrtr «rrff^ legisse videtur D. schol. — d. ^^v^ - - 
^ B. perperam. 
Cap. III. 

Dist 1. b. s^fT^: B. quod contra scholl. est, et sensum praebet minus 
aptum. 
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Dist. 5. o. ^etf^ qrt f&^ftOT A. contra metram. — b. ^ ^snfjm A. B. 
contra metrum. 

— 4' ^' '^ OD^- B* perperam. Pro sSM&^ A. B. 5^, quam vocem 

respuit versus, nisi loco seq. n^ eam inserueris* 

— 8. a. ?w B. — ^ om.A- perperam. DistU^.etS* transponitxA. 

— 10. a. prn^ B. — b. w^^Sw A. ffi^(3r*w C. Ri^ Qim B. postre- 

mum omni ratione caret (*;^Ri^fw £« 

— 11. Ordo distt seqq. in D. est: i3- 11- la- 14- »5. 

— 12 c. ..."W^MflxitifehimM^- s6inwsJ(^d B. C quamscripturam laudat 

etiam comment. D. — d. ^hj^ C. quartam formam praebet 
etiam schol. A. sed litterae « et i? a librariis perpetuo con- 
funduntur. 

— i3. post i5 exhibet C 

— i4» d. *niTOf B. 

— - iS. d. sruH A. C. Praemittit hoc dist. anlecedenti B. 

— 16. om. G — b. *Hic4Hiq A. inepte. — c. d. hm'* ch^f^Hi (:) gjwrg^ 

fwg^^ giTT I ^- «rggjTTW z^ ^ etc. B. 5^ legitur etiam in 
comm. A. deest syllaba longa post ^ 
Cap. IV. 

Dist. 3. a. «f9rpr A. e glossemate. 

— 5. a. JTf&nf pro srf^irr B. sed recurrit mox iri^. 

— 11. b. fri^m^ B. C. — — c. ^if^^i foi^^ ?Tsr mx^ B. C. S. 

— i3. ft. *^<Hc4iuf B. C. contra metrum. 

— j 4. «. 'srf^ pro ^ismB. — b. fe^#iHA. et prima mann C. haud male. 

— i5. Hoc dist. post 16. sequitur in A. B. — b. ^mxf^ A. B. C. 

^Hiiiw iidem; tum scribendum foret 9»^. 

— 19. om. C neque explicat scholiasta hic; ceteri interpretati sunt 

— c. ^mp^T B. perperam. — d. ^^mr\^^ '. B. 

— do. c.init5S[^Q.B.aschoII.hancscripturam enotatamnon invenio. 

— ai. a. tngppft: S. C Nostram explicant scholl. — b. ^fKFsif^ schol. 

D. in textu non repperi. — c. ^^ A. quae varietas e scri- 
bendi ratione Bengalica orta est. — Wr^Mf^diil-i 1 ^ tos i Schol. 
D. Variam script* praebet etiam comm. C sed «pr^ra^. 
«—32. Nil nisi menda praebet collatio libb. 

— 25. om. C. — b. mPT^ B. — d. «stft: B. sic etiam schoI.D. Init 

hem. c. ^^didk legisse debet scholiasta D. 
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Cap. V. 

Dist 2. c. Hoc gsf qrt praebet B: ^^^ rfs fSr{% smi^ «Em (sic) • ^^jw 
f^^ N perperam haud dubie, licet id veri in hac scriptura in- 
esse possit, cantando rcpetitos fuisse versus hosce breviores. 

— 3. a. pmf S. et A. perperam. Distt. 3 et 4- transponit B. 

— 5. a. ^RifWR OTT A. ^fSidfHdyTTT S. Utrumque coutra metrum. 

— 6. b. ^HM l oiRiff mendose e dist 4- repetil B. Voluit n^ 

— 7. J. trf^^ A. 

— 8. seqq. addunt S. et C: -jticS^ i irigiqlHgJlu(ii<H^M^ch(j^iiuni^ n B. 

variat in postr. Md^H-MftftffxWc^»^^!!^ n Sed absunt verba etiam 
a scholiis> minime elegantia se commendant et claudicant 
numeri. 

— 10. a. f3-crf§i"ff A. quod ferri potest. 

— II. a. AfSiji ^rt^ A. in textu et comm. 

— i4- a. «f^^»41 scholl. A. et C. 

— 16. a. 5omf B. ^5nw A. 

— 17.0. 7^^ in textu, ^^ in schol. C. Istud reiiciendum est, si retine- 

tur ai^^, siquidem Radha omnino silet B. cum textu C. con- 
sentit. n^ ad Crishnam referri debet. In S. et com. A. est <u^ii^H. 
Quod praeferendum est, eam ob caussam, ut omnes tres per- 
sonae hoc disticho partes suas amplectantur. 

— i8.c. WTPi^ C. — d. f^fSr pro ^ S. MHf5i B. — ^r^^t^ nrRrf: 

legisse videtur C. 

— 19. a. ^A.B.C.— d.«cTf5itqsp3g^®S. Restiluendumestexscholi. 5Rn^i 

— 20. om. C. in textu et scholl. praebet tamen etiam E. Placent 

haud magnopere haec distt. finalia. 
Cap. VI. 

Dist. 2. b. ft^- ex C et A. Utramque scripluram memorat D. cf. 
comment. — c. fSr^ ftct B. C male. 

— 3. a. sRPfT^ B. mendose. 

— 5. a. TOT^r S. quod huc non quadrat. 

~ 10. c. fgww® B. contra sensum loci. — d. mV\^i\\{\ A. 

— 11. c. sorf A. mendose. 

— 13, om. B. C. praebetcum ceteris E. — b. ^m^ A. — d. friHf^r- 

ffnTFMTMT A. ^rf^rf^inwwT E. hoc contra metrum est, nisi corri- 
gatur uiuiwj, uti legitur in scholl. A. 
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Cap. VIL 

Inilio huius capitb ioserit B. distt. XI, i3— a3. oootra coDsensam 
codd. ceterorum. 

Dist. 1. c. ?fg^: B.C. 

— 5. a. ^ ^ ^ TO^ B. — b. r^ pro ^ S. contra metrum* ^srnm 

om. B. «3«q?ftepf S. qua scriptura ruit totus versus. 
~ 5. a. «rf^ pro ^exS. C. — b. i^ pro ^ A. C Scholl. defea- 
duat ^ ia hem. a. sed cf. commeat 

— 6. aate 5 poait A. post 7 coatra B. 

— - 9. o. alia scriptura, ia scholl. etiam explicata, est ia cod. 
A: ^ Q'iif5iHomd®5 pro sr C. praebet srer. Miror ab eis, qui 
Qiif5id' scribuot, retiaeri ?r, quod versum excedit; pro aHq:, autem 
ia aperto est, legisse scholiastam C. si^r^mrr; nam scho- 
lioa est: f§fnfwf sr* xT arm qw; m rTOT 1 ita ut epithetoa sit 
Radbae; sed iastrumeatali aullus prorsus est locus. Melius 
A: ^ OiifSirn (sic) si^ ^mrar mx m 1 Siu autem seasum respicimus, 
aou multum lucramur. Quid eaim sibi vult ^ (Siiif^HddMi de 
Radha dictum? ^ ad verbum refert schol. D. et supplet. f%, ita ut 
quaeslio sit; quae duriuscula est coastructio. B. S. = Hnfuirf, 
quod iasolitum, aec tameu iuauditum est compositum; aam 
regula quam dedi ad Hitop. p.47«l* i^* haud siae exceptioae 
est. Restat scriptura commeat. C.. *<jiifQHoiHdrfMi i ^ to 1 Patet 
omaes legisse rri^; aam tit et ^ litteratura Beagalica vix di-- 
stiaguit et C. fluxit ex exemplari Beagal. ^ versum excedit, 
si retinetur ^; iater quod et ^ optare debui. Cf. comm. 

— 10. b* srag B. C. et schol. D. ceteri sRrfS. 

— 11. fc. cjHlMi^ B C. glossema. — f&g B. 

— i5. b. ij^fi^ ^ A. <<flldii^f^H C. (sic). Dedi lectioaem scholL — 

c. «rrrf^ ^TTOT B. C. Omittuat cett. et ipse schol. C. atque abundat. 

— i5. a. l3th^dcid»<f^Hw- C. la schoU. tamea laudatur scriptura 

librr. ceterorum. 

— 16. fl. ^frf^ A. B. C. 

— ig. CL 5^ S. meadose. 

— 20. a. b. ^fii i HijtrlwfSiH I sfRzjg ^f^^f^H S. Sic et C. modo 

iriii^JTfW pro wf^^rf^ I Sic et schol. D^ PraetuliscripturamA.B. 
propter couciaeatiam fiaalem. 
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Dist ^i. b. in fine hem. ^c^rrA A. B. 

— 32. a. {wXia B. contra melrum. 

— 24« o. ^f^ S. coQtra metrum et sensum* 

— 25. b. K>(»(tH B. 

— a6. b. «rftriq-- A. cf. 24. — fSfrr^ B. 

— 27. fr. init. (Rf(y*(ui A. 

— 28. a. ^^ et gipr transponunt C S. — ?rej B C. mendose. — 

b. fT^ pro 5oRf et f§r^ pro f§r;f^ A. male. Pro gipr B. et com- 
ment. D. ^^i^. 

— 5i. fc. QHf^ B. C. et scholl. A. C In Cod. A. dislt. 39. 40. 41. 

sequuntur post dist. 3o. et excipiuntur a dist 3i. 

— 33. a. JT^rf^i^^- C. perperam. 
■— 34« b» Zj^ S. et D. 

— 35. b. qrrfH A. 5sr^ B. — Im^Q^^ui B. — Ciontra Scholl. 

— 36. o. eMehRtiy C in textu et scholl. Minus apie. 

— 37. a. gsRR pro SRoTf S. 

— 39-41. inscholl. A. non explicantur* — c. iwnrC Obstant scholl. 

— 4^* ^* ^* B. sic = - qfe^ g^rsr^ sr^nri^ 1 giacrt^^iui 5rw:?KTft ^HiRf ipft vik 1 

fHTwrar ffRM^oi m^ R^jHi: 1 quae mendo haud uno laborant. 

— 4*' ^- V^ A' mendose et Bengalice. 

— 4^* Distichon spurium esse apparet. Praebent id S. et schol. D. 

hic tamen praemittit: ^i^^frf ^w: 1 Omittit C inserit A. ia 
fine capitis IX. Aliud substltuit B. = mHiif^P%hw^^M'6fiHu)Hlu|A 1 
(sic) "^ivnjTsrfeft B^ccu ^fSfnf (sic) ^a^ ^^^^uicH 1 g^TTxrewraJTJjV^Tvra' jtot- 
^ (sic) 1 UjijM^^*^<4^ m^ dii<w<iy ^<>o<Jyi n Quod distichon prae- 
bet etiam £. sed tale ut legitur infra YIII, n. Menda ibi 
correcta invenies. 
Cap. VIII. 

Dist 1« Praemittit A. huic disticho dist ii. 

— S. b. fVTot S. contra metrum. 

— 4. a. <4^oi<Pl B. 

— 5. a. Scripsiobmetioim^wrpro^^TTF^contraconsensumcodd.etS. 

— 8. b. gjR^ B. ifciRAoi A. Utrumque peccat, sed varie. 

— 9» b. 04jyiwUoiw^|w C 

— 10. a. init. t^ S. male. — b. e scholl. apparet, aliam exstai^ 

lectionem «^crraH^r^. — d. pro f^prf^ C «Rf%, quod miuus placet* 
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Dist 11» OtnittUQt B. C Initlo cap. praebet A. Huius loco £. ex- 
hibet IX, II. •— a. y^rf A. mendose. 
Cap. IX. 

Dist. 1. a. mm C. 

— 2. a. STO^ C. «g B. — ^ pro ^ A. minus bene. — fc. jpJ^ 

C. mendose; tuetur tamen etiam schol. C. 

— 6. a. hRs41 C. contra metrum. nf^iH B. — sjhror pro uTiRHff B. C. 

— jo. a. 3^5rT% S. aBsurde. — ft. OTqrRtS. minus bene, siquidem 

non it, sed iverat. — c. 3* ?T5 B. C. 

— 11. omittunt B. C. A. hic tamen aliud distichon, incett.VII fin. 

eius loco exhibet E. substituit III, 16. Correxi mm^ cum 
schol. D. Negationem omittunt libri, scribentes or:^mf^ 1 
Cap. X. 

Dist. I. a» sran^ C. — b* 3^ yjj^<y pwt B. — c. fin. f^yu^ B. S* 
pro if^. 

— 5. a. ?rpw^- B. D. Sed sagittae ad uogues minus quadrant 
-— 4* ^* W^ — '^^ S. — 5. b. ^^ism schol. A. contra metrum. 

— 7. b. init. snr S. et schol. D. Inepte de voce. 

— 8. b. *<Hi^uri C. in textu et scholl. neque aliter schol. A. Sed 

praestat vulgata. 

— 9. a. «g pro 3f S. et D. haud multum refert. — ^^gsnapr A. ~ 

b. Magnopere yariant in hoc hem. h*bri, qaos consului. D. 
uti ex scholl. apparet, legit: srai^ sra^srrrf&MT^^^^jj^ xrrfM^- 
dRrfUiirf I Quam scripturam memorat etiam in scholl. C. in 
textuautem praebet: !nrl^M*4idH)^Aimri^^d*B^i(di^fOH*^RvMH • Cum 
hoc consentiunt A. et B. hic tamen fine hem. mendose 
legit: irhf. In S. commixta est utraque scriptura: snri^ 
u4<Md)^*4mchQ^ i (d)^i(H4)dHttRHV i irf I Optanda fuit alterutra genui- 
narum. 

— 10. d. init. uuiRlP A. 

— 11. a. tafB. Quod ferri potest, sed tantummodo ferri. C. omit- 

tit hem. in textu, sed explicant schoIL — c. gHjrmfl B. e 
glossemate. — D.s^prowEwi Ar^^Brffe rsj^ onr gir ?r u^oiiui- 1 
d. wrrg A. etiam in schoIL Construe jt- iralg. 

— 13. Ordo distt in E. est. i3-i5-i5- 14- 16. — ft. ^a^ A. — c. 

qjf^TrfS^- B. 
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Dist i5. b. ^f^tm A. — c. crrarfSge jt gir «rt A. idem voluit C. fTnsrjOT 
>rpr snB^f B. contra metrum et sensum. — d. f^ S. 
— - 14 et i5. explicantur a schol C. sed desunt iu textu. — a. ^: 
scripsi contra libb. praeeuntibus scholl. — c. hwj-^R A. idem 
voluit B. non male, quum, uti schoL addit fnrnpn moi sit. 

— i5. a. ^Jj^Hqw B. deest syllaba. ^^^qTor^ S. Similem scripturam 

ante oculos habuit D : ^^^j^uiRdH 1 — h. f&fSrr A. — d. otopt B. 
mendose. 

— 16. om. B. C iMi vocat schol. D. 
Cap. XI. 

— 1. b. fH^ solus A. — c. ^f5<0^ B. — d. xRf^RifHsrwt A. quod 

periculum scribae cuiusdam essie videlur. 

— ^. d. fj^iTjr A. 

— ^. a. ^ B. deest mora. «g^ C. Uterque voluit : «ryrfapBr uti 

apparet. ex comment. C. 
— • 5. o. f5»(u^*r pro R^ui A. Sed in scholl. vulgata est. — b. 
R*(**i A. B. C. Commendat finis versus seq. sed refragantur 
scholiastae cum Wilsone. s. v. — 

— 6. b. init. tot B. 

— 7. b. j^ pro ^ftTfT A. B. minus bene ob repetitionem eiusdem 

vocis. 

— 8. a. M«?)*<oiw*<bq w^ B. C Sed cf. dist. 5. o. — 9. a. pro srut alia 

memoratur in scholl. A. C scriptura ^w^ de qua cf. nott. 

— 10. deest in B. — ^» 51 pro «^ fSit C — a^ pro ^f^ A. C nil 

refert. 

— 11. a. (HRwrfivi4 A. sensu cassum. Totum dist. om. B. 

c. «^Mi|y^A(sj«I C voluit uti est in scholl. frfiJ«i^Mi<Hdul. Scri- 

ptura minime contemnenda. 

— 12. fr. xrf^ pro ^ S. et schol. D. 

— i3. a. *iPh<w C h. I. inepte. — b. «r^ pro %rA. B. etschoL 

C haud per se male , sed ab h. 1. alienum, quia non de sono» 
sed de splendore sermo est et omnia ornamenta splendida 
enumerari debent^ abesse igitur nequit ^f. — d. MvflR^dwA. 

— 16. J. (nam hemm. b. et c. continentur verbis: Jrfolrctr- f§rem zswv 

- - 1 - vvvy "Vvvyvvv) gwr^ S. sed 5 flagitatur a versu. 

— 17. a. ^IWTOTOTOFT- S. ii^<i4WejMolH C. *|j^<^*4WWd^ B. ^^flMWaMUH A. 
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Scholiastae ^5^ «ttoorw qgf^, unde apparety legendum e&se 
M(fl*4weioiHMow , coDsentieDte metro. Scribae confundebanlur si- 
militudine syllabarum: OSR et nsR repetitarum. — d. Va- 
riant codd. inter jf^ et J^i sed utrumque fere ad idem redit. 
^i^rpm mendose repetit A. e dist i4- 

— 18. a. O i f|d&igMtws A. — d. P^(RRiH S. Utrumque ignorant scholl. 

— 19. d. M'<H^^W|^w A. *^<H\u(^y^Myii7oi B. mendose. j^^uhh^m^iSi C. 

solus; patitur versus. 

— 20. a. «igFTif A. minus poetice. — d. ^^iiPk{^miim\ B. 

— 31. a. jjWM*iii> alia est scriptura, a schoL D. enotata et explicata. 

— c. JTft «Tj^- A. Edocemur a D. a quibusdam repeti dhru" 
vampadantj quod praebent ceterae strophae; quo facto tolli- 
tur sane diOicuItas metrica, sed surgit alia> eaque maior, 
quae in interpretatione versatur. Addita voce ^Ti^ non mul- 
tum lucramur; exhibui igitur scripturam codd. in qua desi- 
derantur morae hae: 3U,s^ww. Num legendum est: «ij^TOrpf^ 

— 23. b. ^ pro 3 S. B. 

— 23. a. HTHfs^ quosdam legere testatur D. — c. f^rarpr B. C. quod 

ferri potest, si f^neutralem habet significatum. — d. R^ur^ 
S. D. vox est magis trita. 

— 24. d. f^smf Ci. solus. Haereo in initio versus: — v — vvv, quum 

duo pedes requirantur quaternarum syllabarum s. morarum. 
Transponendo <C555 ^ 3^1 v—v — vv pedes lucramur idoneos, 
sed amphibrachyn ab hac sede in ceteris distt. alienum esse 
video. MiMvw^^ coniectura est, mihi ipsi minime probabilis. 
Scholia nihil omnino suppeditant. Yid. proll. 
~ a5. a. Tf^ D. S. Mf^<flf£M A. 

— 28. fr. Mi^sidfSidi O B. quod fortius pro hoc loco videtur. 

— 29. a. ^i^^sT S. sed ^|$^*< est pulcris floribus omatus, istud flo- 

ribus tantum. — ft. R4<fl^ui« B. solus. 

— 3o. b. C. aliam huius hemistichii scripturam memorat; ^jcnnTfdr- 

imiR t i^mta i uiQM(a(t[<^Huf^'d i ( 1 Ut nil aliud observem, alia quae- 
renda foret pro ir^ vox, quae melius concineret. 

— 32. textum om. C sed explicat scholiastes. — c. ciccrfV A. baud 

male, sed schol. jp^. 

9 
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Disl. 55. Textum om. iterum C sed tuetur schol. — b. f^ A. B. 
nescio, an melius. — mfS^ B. praestat praeteritum. — c. 
^\{m \ ^ A. B. Schol. A. legit ^WTfrT* Neutrum melius. — d. 
HWs^wi ^ronf^ contra metrum peccatt quum abundet syllaba. 
Legeadum erat m^s^i , est enim ^Qoacmonovta ^ a scribis non 
intellecta. Consentit A. ^r^ tantum varians, pro -snf^. 

— 54- Deest iu A. B. C explicat tamen comm. A. Praebet praeter 

S. scholiastes D. qui docet, aliud in fine addi a quibusdam 
distichon spurium: ^fb^H^ imn i 
Cap. XII. 

Dist. I. b. Secutus sum schol. D. - u^bivDehfi A. M^dun^H S. B. — d. 
m^ S. B. leclio orta ex scriptura Bengalica. Explicat schol. C. 
distichon in textu omissum. 

— 2—17. om. C. — a. d. vr^ A. 

— 5 — 12. a. b. desiderantur in cod. B. cuius folium XL casu inte- 

riit. At observandum est, distt. 10 et 11 in B. posita esse 
post dist. i3j ita ut revera omissa sint tantum distt. 5—9 et 
13. a. b. 

— ^. b. m posui cum A. post wm \ S» initio hemist. collocat 

-* 10. fr. erwR^: A. B. haud male. — c. tim^itfluw^ A. — d. 3CT: 
A. — <^fglff l (U T: B. 

— 11. c. 91^ S. contra sensum. 

— > 13. i2. fin. '^^ B. Quam scripturam tacent scholiastae, licet 
minime ineptam. 

— i3« c. f^mi^: S. quod mendum scripturae Bengalicae debetur. 

— i4* i5. 16. desunt in A. B. 14 tamen in A. recurrit post dist. 37. 

contra dist. i5. in scholl. explicatur post distt. i5. De 16 vid. 
infr. 14 uncis inclusi, siquidem 9T%f praebetabh.L alienam. 
— b. f&RfsT correxi ex scholl. pro f^W*. 

— 16. in comment A. enarratur, sed inter distt. i3. et i5. — c. 

Ex schol. A. gh ' <^f^»^i v^mJi^^^iT : gj^fei(J>(,q(^ apparel eum legisse: 
spmtjjT^- et pro hem. a. ante oculos habuit 4i«^<^fS!Ri«^Mlw^«A 1 
Post hoc dist inserit A aliud, quod quum prorsus cum seq. 
eiusdem argumenti sit, ludendi studio boni cuiusdam poetae 
attribuendum est: fw wPTf (Rt^i^ffvfO sTQTOisrR^iQT 1 Psiiiid R(wimt pvr 



Digitized by 



Google 



VaRIETAS SCRIPTURAE XII. 67 

Dist. 17.0. ^ni^ ^fff^ A* gSW pro ^3^ B. 

— i8* c. Riiiii< conira versum peccare videtur. Sed de hac re 

amplios dicendum erit in praefat. s^bolHr B. 

— 19. a. iiw^MwA A. haud male. 

— 20. b. Roiiu^ S. mendose. lusto et solito mendosior evadit cod. 

C* inde a dist 19, ita ut operae pretium non sit> omnem 
scripturae varietatem enotare. 

— 21. b. in fin. ^ pro ^ S. Invenit sciolus, ut concinentiam 

finalem ad suam opinionem magis accommodatam suppedi- 
taret,* sed falsus est. Nam melius concinunt ^rg^ et -* 3A, 
quam ^i^ et 9i e^ ; et sunt pedes huius cantilenae concinen- 
tes trisyllabi. 

— 23. a. «na^ pro «tr^ S. inepte. «Rf^ idem. Contra metrum. 

— 34* ^ UN<M^<nui nomen est Cupidinis, quod aptius H5i(d.i^ scribi- 

tur, quam per ^i nam daemon ille qui perhibetur, si ^ 
scribitur, vel bodie exstat. 

— a5. a. g«^ S. — fe. ehRi*^*i«i(- S. contra versum. Secutus sum 

D. *qftiici(M'rti(- A. — injfmj^sr ^nsR^hiBrf- C. In scholl. C. est 

— 26. Omitto menda leviora; hem. b. toit im S. contra metrum. 

^ETTr: inf A. wmm C. In prorsus aliena abit B. wsn est etiam in 
comm. D; sed quum nil obstet, quo minus m^ primae classis 
sit verbumj secutus sum C 

— 27. Deest in B. C Ex schoU. apparet D. legisse: b. sijf^firat et 

— 28. Transponuntur in D. 27 et a8. Sed dist 98. concludi de- 

bet opus. In A. deest 98, sed explicat. schol. — b. hw^m^i 
B. Hw*injiw C. —— c ^^^wwirM*^ C. ^[BMWifM® B« — • d, yw^ C. 

— 29. Deest in S. B. C. D. Explicat schol. A. Poetae nostri non est 

— 3o. Om B. C. Praebet S. et explicant scholl. A* D. Jayadevae 

certe non est — b. {mljS i S. A. Sequitur in A. dist. 14» cui 
praeter hunc locus idoneus non est. Exhibet h. 1. etiam versio 
Jonesiana. 
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Iq indicaDdis modis musicis, unicuique canlilenae adaptandis, variant 
inlerdum libri, cuius varietalis indicem exhibet ed. Calc. Hunc igitur 
repetendum curavi, addita varietate, quam equidem praeterea enotavi; 
totam enim vix congessi « aperte corruptam consulto omisi. 



£d. Bonn. 



EdCalc. 

scriptura scriptura 
evulgata varia. 



Varietas 

aliorr. librorr. 



R. T. R. 


T. R. 

[TOf 


T. R. T. 

xTwB.G 


1. I. (I.) *IMol'ill4'- ^U^ 1 A^Mdin^l 
>» 2. (II.) 3^- f^:^ 1 

» 5. (IIL) 51^- n^ 1 


11. 1. (V.) I^- OfH 1 




" 2. (VI.) HMonfi"^- ^;*H(^I *JI<!Hdjfiil 

III. 1. (VII.) jpf^- ^ . 


ufH*i6 


IV. i- (Vlll.; «fTtmr- ^)*rfMi i 
>» 2. (IX.) i^m- ^jcRm^ 1 

V. 1. (X.) <uhci(ill- ww 1 sr^ 
>» 2. (Xl.) Jj^- ^^FfTP^ 1 deest 

VI. l. (XII.) jftTTTf^. W^ 1 

VII. 1. (XIII.) m^' ^rf^ . 
» 2. (XIV.) sra:??- irf^ 1 




(j^VjloT^Ul D.L. Wdq 15. 
JJtlT^ C. 

srqfn^mwoiiiuT A. 

OT^ B. 


» 0. (A.V.; jpnp- ^«Kfnw 1 
» 4- (XVI.) ^«id(ill- rm i 
VIII. 1. (XVII.) S^- irl^ 1 


«TT^ollllTCi. 


UL. 1. (XVIII.) jpfr- irw 1 ^wRh^l 

X. I. (XIX.) liShBr^-frem^i tTw' 

XI. I. (XX.) dy.fl- of^ 1 
» 3. (XXI.) sprt' ww 1 

» 5. (XXII.) ar^. «rf^ • 9 


» !2. (XXIV.) ^i^- ^ 1 Tw1?rf^ 


w^ 
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ANNOTATIO. 



J. Dislt 1 — 95. praeludunt poemati tresque eos coQtiuent locos, 
qui iuxta teehuicos magni poematis, «Tfnrns^, praeludium constituunt, 
significationem argumenti, iuTOcationem numinis, precesque pro salute 
auditorum. Sic enim talis carminis praeludium definit versus, e 
Kavyadar^o a schol. A. excitotus : «i^WMRwm diyPQ^uft snf^ fPjw i Inscriptio- 
nibus finalibus saepius magnum dicitur Gitagovinda poema et vix ob- 
stat, quod sex tantum poemata hoc nomine digna habita fuisse docuerit 
GolebrooLius, As. Res. X. p. 4^9 9 ^^^ apud antiquiores frustra huius 
sententiae testimonia indagavi. Ut ut hoc sit, in argumenti significa- 
tione ita versatur noster, ut scenam carminis, ripam Yamunae fluviij 
enarret indicetque , quae antea Krishnam inter et Radham intercesserint 
amoris negotia. In hoc scenicorum poetarum morem sequi videtur Jaya- 
devas» quod et nomen suum profert et aemulos sui carpit; idem fecit 
Bhavabhutes in prologo M&latimadhavae. 

in^, ab mq^eo sensu, ut sit fSeicere, ut aliquis adveniat, quo ten- 
dat, Ram. II, 4^, 11. fm ^ mqtHmiK ot «rt- ifw srer^ 1 Quod moneo, ne 
li. 1. caass* radic i[ ponas. -^ In ^ insigniter hallucinatur schol. A. 
explicans: iucunda exhortatione scil. amicae, Radham, ut eaU rogantis: ^ 
«^ cran^ srjotHSt ?r;: i H<m^ R<u i i>l?i H<JMi{ i (5ei>m^c( ^ H fWim(^du^ ; i Rectius 
D. JRTzmmr. Nandas pastor nutrilor ftiit iuvenis Krishnae. Uterque 
licentiam poetae in hoc praetermittit , quod sermo Nandae ad Radham 
solam se convertit, ^- ^rfSfmiy: autem etiam Krishnam respicit — ^^ 
= *d4^M(flf%H^ ^T. 5^i5«T: I wsPT: $^^M^ ^ mgiM^mH m^whp^Ti A. — ft, viucere, 
praevalere, bene se haberet unde in saiutandis regibus et proceribus et 
adorandis divis ponitur plane eundem in modum, atque apud nos vi- 
vaL Sic saepenumero in fabulis m^ ^:; hinc explica, quod sibi velit 
lusus in verbo m, Mudra Rdx. p. 17. cf. Wils. not II. p. 164. ed. alt 
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De obstaculis vincendis intelligit schol. B. haud male> si cum hoc sensu 
coniungas eum quem mox posui , ovandi. — ^•.'i!^: compos. est = ^j^tph- 
^n\zx: I D. — Summopere laborat schoL A. ut verbis poetae obtrudat 
sensum reconditiorem, non ita ut anagogico sensu totum poema acci- 
piat, sed ita, ut singulis locutionibus divinam Yishnus naturam cele- 
brari nobis persuadeat. Exemplum afTero; lunam dicit nubibus obscu- 
rasse Krishnam, quo minus Radham puderet eum petere: rauiRcrt^^y*im- 

Dist. 2. hem. i. Comparatio desumta est de domo picturis varie- 
gata atque illustrata, cum qua componitur mens poetae, ab eloquen- 
tiae dea imaginum varietale quasi omata. f%f^ est picturis variegatus* 
"erf^, res gestae earumque narratio; accipit schol. A de rebus a Krishna 
in amore gestis et a Musa cum poeta communicatis. £t sane de «wf^H 
vix cogitandum est, sed simplicior est ratio, du^dHi per genitivum ex- 
plicare, ^I^hiR itaque erunt eloquenter et poetice dicta, quibus mentem 
poetae adornat dea ; tali ornamento instruere poetam res est , quam dea 
gerere debet. hem. 9. duas invenio scholl. explicationes, quarum quasi 
cardo in duplici vocis ^rr^ vi versatur; nam et cantatorem, mimum, 
poetam significat, et quod enolatum non est a Wilsone, veneratio, ado- 
ratio, ujjyji^iOT C. Fricationem pedum» ^fon^', inteiligitD. suopericulo* 
mpn tamen ab antiquioribus rarius ponitur pro poeta neque> qui 
hodie Bhillorum priucipes circumstant Charanae, cum artis poetis la- 
dicls» ^, quo verbo semper sese appellat noster, comparari possunt 
Si adoratio significaretur, sensus esset, Padmae adoratione factus quasi 
rex, 5jtT rar D. vel Soi*ify^iji, C. princeps adoratorum ; at mire dictum est 
MWoirSn^, si neque rex fuit Jayadevas, neque additur, inter quos regis 
auctoritate quasi polleat poeta. Magis igitur inclino in sententiam schoK 
A. qui explicat ^irfcrrdf^:, cum quo consentit etiam qui utroque modo iu- 
terpretatus est C: •jHj*«iM*y hT. sed nou intelligo Jayadevam ipsum,Brah- 
manum, mimi partes egisse, sed mimorum et saltatorum, qui in scena 
exhibebantGitagovindam, ordinatorem. Aliter regem poetarum dicit 1.4«^ 
XL 31. Addit A: >iHj i (<>^i H<i(iMHHfM^ ; i n^ ad Padmavatim i. e* Laxmim 
refer. 'BTfTrr, pes, explicat A: Hmm^mei^f^Pt^^Ji^u ^rrpirawcnff; desumtum est 
enim ex more loquendi, quo ut hominem extollant» pedes eius di- 
cuntlndi, nimirum ut significent infimam eius partem se esse altiorem» 
caput autem et reliqua altiora, quam ut a se nominentur. Sic Bharatai 
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calceos Ramae capili imponit, ut eum regem sibi imperaturam sigDificet. 
Ram. II, 1 1 9, 1 seqq. Ad pedesPadmavatis est igitur in honoremPddmavatis 
et institutor est poeia mimorum, qui deam saltationibus celebraturi sunt. 
Haec e scholiastarum disputationibus mutuatus sum nec falsam reor inter- 
pretationem, licet aliam priorum verborum tentare possem, si scirem, ordi- 
nem exstitisse Ch4ranorum , qui annuisRadhae et Krishnae festis celebrandis 
operam navarent. w^ enim etiam familiam et oflTicium hereditariumsigni- 
ficat (vid. Mal. Madh. prolog. p. 3. ed. Bonn.) et dixisset se poeta ducem 
Charanorum familiae, a Padmavati nomen trahentis eamque colentis. 
Padmavatim autem quum dicit pro Laxmi^ meminit Jayadevas uxoris* 
Yid. X. 9. £t addit E. ^ intelligi coniugem poetae. n^rv explicat A: 
WfShiT smi^ ^TtTiini' ^^.aiifwt^fJf wbw: i Quod argutius quam verius est et ety- 
mon vocis magis obscurat quam explicat Yid. ad Hitop. p. 31. I. i3* 

Dist* 3. Alloquium est, snbaudi cum schol. ^ ^mft^. Schol. £• 
Laxmanasenam regem, patronum poetae intelligit, nescio quo iure. 

«T^<* = ''Sr' "^' * ^lnJWT UI&<iH'. I lifT: TOtTT ipft^JT McJ^lolcfll M<M^: 1 C. *I*^W, Ut 

(laXaxbg. Odyss. L 56. liaXaxoTat Xoyovac. 

Dist. 4* lutegra omnium enarratorum scholia ad hoc distichon ex- 
hibere operae pretium est, ut appareat, quemadmodum negotio suo 
quisque defungatur. 

A. = ii^rfd.idu i ^oiM^ mqfiHdUMm^ffwiwl Jn.w^i sfteqTf&ts^^^fTf srrgr jf^ 1 3»tftI^- 
vpnm «irfSr: w^oi^lfi (a^ i ^^id «TBf sr gM.ai]mjigM : ^ttftf^ 1 g^jvioiJji^ i^^m 1 srpiPTT- 

MfU*>a^U MWI>^IHIJjehrjifa»|c4ufM^^I dH4^^WlJi?>olJr^^ OTfRSTFt ^ 'S f^ ^ 3 (^M^oluFi^: l 
l?tShTTXTT ehfa^ld : gf^V^: gf^ir: AMolUIMMU I il^lfXm(^ ^ 5 ^omrfSfTOT I fjt^ ST faHUehl^ 
flU$,4l J^ 5TFnf5t 5T QMJtflHMdj^UloKfMI.^ rt€klfiolMifT dHffW(ol|yol Jr^l I OT' oTT I ^^rftfSrf^ 

OTT fit^ ^f^iJgPfe f% ?Ry^ j^ jrpfft ^ srpft^ ^ i tjf^ 3*TFTf^vft sn^: TO^Rnrf^ ^jTtsnrf^ 
g* (g*?) mr^ ki^hi^ ^ jJ i ^^^b r wium(?1 i 

C. = jH^^oi^ ^: wV^f^ 9Twf wJisn^ wnpft^sfil^ ar ^r (d^H: sr wfrT: i ^15 
5muf7Ki{i<^i: M^^i^ 1 3iTwfn^w: uwwyfjf Ad^' «Fhr^ sn^ f§iw(^ri^ 1 ^fw: 1 sr 5 

fit^ oIIuTIhI y*<i.4ujri «l41r> 1 rmr StrpiT: CFiflr: SJTST: ^OTP^I \ cfifwH^fSrOT^n.^^rl ^:«Hir«^|^ 

vicWri I ^3^: I j^ gff 9 aqr^ h'(^4^i «fHuTiij a* otw: i ^?^: 1 am «n^TATterfcr: sjtbt: 

«fc: HJrf^ l O^t^f^^^i^^ ' ' HiJlOn^lflil ^^miMM l f^ «BT Mrt4i^^lfill 3ffCT^mf^T ^ ^ fERTf^ 
«: I TOT lf>5fcn*TT «F^:] VTFTfft: rf&p«r: ^fJHr^: ^fTT J«olUM WTpjmfTO: n 

D. = eirfarpinpwft' ir^ «r^ jprTT: ^r^H^ ^ftrmjT^ 1 smar ^ 1 btt- 

Of^Vlf: •fycfl^ft dHHlR ^T^ qWTOTf^ foJCTT^^ ^T 3 Jpinf^ i «^Jujfiil^dH: SOf^SJTW 
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fei^xr<^uH : arraT: ^rt: i s^^j-i^^ ^^ iirui u|^i(«UMiP i h^t if^^ i P otttRt dicwiR (mf^) 
ntjf ^x(3: u&i-y^ widirioiyH^yT cm^sf^ 5? f§rg?T: i *iww)iioiy*4*fci: sjrjr^WRHsr irsrw 
m|>H)rtjJ : I fcft^JNrqrT 9rf&(:)vTTqrf^: ghfd(id ; igf^: g?5TT ^6iumi^uio( wpif^ ?T J^np&rf^- 

JT^lft' uJ^UI ^fZrf: I d^liil (l[T^?) ^T^ A|^M'*l(«hM U 

E. = (?1f;MUI^M^ MHlfa<:MHL . olU?^fH I oTrBT ^ I iMlufStf^ ^THT ^: Srr^ oTTTlft: 
Mt:^ol<lfH I H^Nfu oTTtlfV 44lgc^>^ P^fejlf?} I flt^ oHUllHi M<4ujri STO^ J^ 3Tt4^ I 

rie^fT ^rqr TT (deest aliquid) — ui^umni «fifSpr^ J-'^ (^? ^*^^?) 3;^?tWot nwror ^ 
iiDuHial ^rer: 1 sjpt; ts^ qvr^f ^ ^d i ^Mj MfH^^^rfj f&fwtispTOr ^'T|i^rHiiiui(HiJiDdyH<^ 
^Qvf Cm>sf^ 35^ ^ fdJyrfl ijf& 5T WnT: i jfrai' ^TRT ^rfSir^:) HsMlufri; ehQ^ld: ^ffU^: i ^m^ 

(1. rmq^) j^ iqih I 'gfmq-; ^r^rf^ TO"; i vtSi ^f?fa( ! Wiuf?l<yTwuiMH : ^; i ^ amf; w 
Poetae itaque hi: Umdpatidharas y Caranas^ JnonpnuSy Ddjri, Gd- 
vardhanaSf Jajradevas, enumerari coasentiunt scholl. at difierunt ia 
eo, quod unicuique sit attribuendum. Quum in prioris dimidii inter- 
pretatione C. aperte falsus sit, «Ftsf^ ad hem. a. referens et srrrHT, cui 
particulas ^ ^ praemittit a textu alienas» ad Umapatidbaram, de hoc 
dicere operae pretium non est Aut aliam scripturam ante oculos ha- 
buit C. aut transposita sunt mendose eius yerba. Patet etiam QRt^f^ ^ 
f3^: et ^[f^; opposita sibi esse et lusisse in hisce verbis poetam; recte 
separant itaque vocabula A. D. £. ^^f^ autem haud dubie definivit poeta 
praecedenti ^ryf. Restat rftcTOT, pro quo C. rflorf^: legit et ^tbt; ex antec. 
subaudit; at vides hoc facto, et ieiune positum esse ^ et contra loci 
tenorem esse, idem praedicalum ad duo diversa nomina pertinere. Ab- 
eundum itaque est in sententiam ceterorum, ^ruf cum praeced. nomiue 
componentium. 

Distributis ita sententiis, ad singula progredi licet. Mwidyfn A. et £• 
optime explicant de florida, sed inani oratione; consentiunt C. et D. glossa 
usi minus apta. Yid. ad Hitop. I. i3i. ^^ desumtum est de floribus 
serendis, intelligit venustum et elegantem verborum selectum, iustam- 
que et congruam eorum quasi in serto dispositionem; quae in serto flo- 
reo laudatur Mal. Mdh. p. aS. ed. Bonn. — ji!^ iuxta etymon eum 
praebet sensum, quem attribuunt ei scholiastae: difllicilis investigatu, 
intellige carmina , quale est Nalddajra; carpitur igilur Qaranas ob faci- 
litatem qua contexit id genus carmina obscura, quibusdam laudata. 
Quod dvandvam ponit C. minus quadrat. — hem. 3. Rescribendum 
est j^\ ex interpretationibus scholL Scilicet siquidem vix f et sr in 
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scriptura fiengalica distioguuntur , correxeram lectionein S. iuxta 
8choL A. at video nunc, bunc corrigendum esse ope commilito^ 
num; caussa est, quod in ^ iam contineatur notio verba faciendi. 
m^ enim id est quod proponitur syllogismo probandum, propositum 
autem poetae carminis est argumentum , verbis describendum et ornan- 
dum; binc D. explicat per yiewiR; proprie autem est argumentum 
orationis. Hr^L» bonum» vel, ut scbolK volunt, eximium, cui quumpi*ae* 
missum sit ^*^ i. e. id cuius praecipuum thema est amor, excludi viden- 
tur a poesi Govardbanae argumenta ab amore abborrentia, sive ii j^-j 
saporeSf qui cum amore componi nequeunt. C£ Wils. disput de ^, 
prolegg. ad Tbeatr. Indic. p.LVIIL ed- alt. j^ est dispositio argumenti. 
His excelluisse dicitur Govardbanas» cui aemulatus quidam nuUam nactus 
sit gloriam. In ultima sententia QFrf^: falsum est, nisi re vera rex fuit, 
uti asserit £. praecedente disticbo eundem Laxmanasenam appellari do« 
cens» et peccant scholl. crrf^: scribentes, interpretati tamen *Q|W;. Sed 
vel sicmelius scribitur ^ et dicitur is, quem constabat regem esse verum, 
rex poetarum^ summus poeta« Atsimplex tamen haec esse potest appel- 
latio laudatoria^ ut XI. 3i. crrf^ autem si ponimus, cum eo compositum 
non esse potest ^ et mendose ponunt scboIL A. C. D. yi5)-iwi,- nam si 
nominativus est, tbema iftfd^ debet esse. Praedicatur de eo ^^^: , quod 
duplici sensu accipi potest Si rex fuit, poetarum patronus certaminisque 
poetici arbiter, eleganter ponit poeta vocabulum, quo eum et poema- 
tum auscultatorem dicat, valet enim audiens, et fama celebratum, aures 
hominum occupantem. Quae vis additur voci propterpraecedens ^f^i^:. 
De homine Yedarum scientia instructo noli cogitare. At si h. 1. non in- 
telligitur rex Dboyiuy Laxmanasenas alio nomine dictus, et indicatur 
homo, titulum principis poetarum sibi arrogans, etiam in malam par- 
tem accipere potes, ut sit poeta, qui ex suo ipsius ingenio nil proferat, 
aliorumque carminibus memoriam fecundet Hancdifficultatem tangit £. 
^pr^ et ^f^ diverso sensu ponens, baud perspexerunt aut diremerunt 
ceteri. Pendet iudicium ab ea qua caremus cognitione, utrumDboyin 
patronus an aemulus fuerit poetae nostri et dubitanter tantum in poste- 
riorem discessi sententiamy eam maxime ob caussam> quod etiam priori- 
bus versibus tres adsint poetae» duo carpantur, unus laudetur. 

Dist 5. ^ dictum est ex sententia schol. ob ^«.wwuifii^^^^w i - f&f|o 
aut adverbium aut epilheton vocis it esse potest, ^tf^ ^ dfi^^wi ^tmm- 

10 
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«rf^ w fift A., vel &%t ^ df^iwf^J Mit<H(mgM(Uwfi&H mr finrrat D* Praefero 
adverbiam cum scholl. Proprium esse unicuique iQCorporationi ^ pe- 
cuiiarem coQtendit A. Hoc loco observat: -^^jtot ^^iRvirjfai fnfqrf \ 

Dist 6. b. Optime enarrat E: <j>tonoi^^H inif%tmai* gwf^r^tiijg^ ni^ i 
— C. 5= f^sirfy ij^(n<iiP^ : I ^ ^ MgM»^ : I - nl^ per J^ explicat D, A. per 
5Ffeqr. Est potius lumidus, turgidus. Miriflcum saporem, wg*, h. 1. po- 
nit A. 

Dist. 7. Scripsi ^^ per ^ propter tfg et sus^ quae nomioa omnia 
a grunnitu petita sunt; ^ qui talem sonum profert; qua voce addita 
probatur, a subaudo et surieQdo, sive potius a giguendo (^) non vo- 
catos fuisse sues ab Indis. — WH«h(M huic incarnationi attribuit A. 

Dist. 8. ^ sc. wf^. — ?jj = mwirr: 1 — z^ = fd^if^dl f|pnmrf5ftqV- 

A. qui Jjf^f^ oifMci^MifyyiHH ponit; intelligit amorem, s. sjjr^i qui profecto 
leonini est generis. 

Dist. 9. M(;^H<fii4l^m 5rf?lrf m\a\ qrfgrrf &:t ^ fnp^r A. mwi^m, amicitiam sistit 
heic A. quod invenit proprio Marte, ut plenus esset numerus denarius. 
nam novenarium non excedunt technici. 

Dig. \o. ^ — ^fmf. — ft?n[Trr® A. furor esl. 

— 11. Bali^ unum quinque magnorum sacrificiorum Brachmani- 
corum, omnibus rebus creatis faciundum, sub divo peragitur; hinc ex- 
plica, cur f^ additum sit Regentes regionum Indras ceterique divi 
sunt, quibus morte Ravanae factum quasi sacrificium est Ad compas* 
iionem , «f?^, refert A. 

Dig. 1 a. f§TO^ = g?^- — ^® = ^i^miH^ M&^ I C. — ^f^m f^fSim 
«igsTT H?:^!^ Tm rfri^ 1 fRqr JMl^^fly^yi ^imj^mi® A. Ridiculam historiam referre 
omisit. At observandum est, aratorem divinum, Haladharam, h. L pro 
pastore diviQO> Krishna, positum esse. Hic nimirum a secta, quam se- 
quitur Jayadevas> Vishnui aequiparatur summoque numinis loco ha- 
betur. Indivisi Yishnuis sive Krishnae quum iuxta theologiam Indicam 
nulla sit iiticpaveiay Krishnae locum inler incarnationes in Gttagovinda 
supplet Haladbaras. cf. dist. 16. 

Dist. i5. «^ ^ A<ij*i^ 27mit I D. Dicunt seholl. mirari poetam^ 
quod idem Deus, qui quondam Yedas ab interitu salvos reddiderit, 
posthac eos reiecerit, Buddhae persona indulus. ^fl^ substantive acci- 
piuQl omaes et vix aliter potest h. Lenarrari*, irRTi.e. collectioet ^f^sjs^^y 
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a??5n^vsF9f^ ponunt scholL A* £. D. a^rjrmr G nrrT interprelatus per or- 
tum : ex Vedis ortum. Kf^Sm^^ a praecc* separant A. E. prior adverbium 
ponens, alter adiectivum ad ^^ pertinens: iMf^w; ^^pm nw Wri^. Tum 
^ Yocativus est At ^f^, exhibitust diversum est ab iMR^, praescri-r 
ptus, iniunctus; ^f^^ quum sit res per quam aut, si adverbium ponis, 
ratio, qua exhibetur immolatio animalium» addatur necesse videturt 
quemadmodum exhibuerit Buddbas immolationes istas a Vedis sancitas 
sibi tam odiosas. Coniunxi itaque ^^ cum seqq. secutusC. aliter tamen 
interpretatus. Is enim y<y^<i.a per «r^ enarrat et genitivum commodi 
ponit: Brahmanis exhibita immolatio. Verum potiuscontrario vocabulo 
h. 1. dixerit poela ex mente Buddhae Brahmanas. y<aii<a est pro instru^ 
mentali; reiecit ritusVedis sancitos, postquam fecerit, ut homines ani- 
mo misericordi contemplati sint immolationes animalium. Sic caussati* 
vum zfm vero suo sensu interpretaberis. Adverbia talia sexcenties pev 
Gitagov. recurrunt. Ad iui*«^«, tranquillitatem , serenitatem, refertBud* 
dhae indolem A* 

Dist. i4* 'K^w^ ut infr. i6. = H^a(d. — w^w^ =r mjri. — V?^» De 
metro vid. prolegg. et Var. Scr. Est aut cometa aut traiectio stellaa 
wf&i^jrSijpTFrr n iNi(AcfMi^w(%i i A. iTi^^ifTiQhdi^^NiH. D. De igni non cogita* 
Kalkis» ut obiter hoc moneam, nescio an cum QrnTr, tempor^ quid habeat 
commune> at cum 9?%, oRf^, «rs^ notionem refert perturbationis, et 
translate peccati. ^{{^ beroicam virtutem, ponit h. 1. A. 

Dist i5. sf^ = urfSrf i u*^ = h^^ wt* i C. 
r— 17. j^ ^ ^witf I A. — «Ff&BT = ^ I D. Hic hymnus Krishnam 
sive Vishnum sub Krishnae nomine cultum praecipue invocat. 

Dist* 18. f^wRr = grf I ^frum = ^i^mw 1 D. — hm^ ^t^l^ 5^ ^^ 
^ fiFwi» fim I A. quem semper desiderant pii, veluti anseres lacum 
Manasam. 

Dist 19. f^mf = ^. Kaliya nomen est serpentis. 
— ao. . ^^ = wi^wpir. 

— — 21« W44)w s= wrprw. — M8PT j|ij I ?ff PumI^ f^rf5tf^ D. Pcf 
win^: expiicat f^wisr C 

Dist. 22. f^ = f^rrpvm ^ f^fimtr D. Alterum unice verum, si qui- 
dem prius tautoiogia est, seq. Kr^nt^- 

Dtst aS* f^rfl" ^iviii 3'^ ?iS5f ^RC: I ffw ^wfl^ 1 tot otHpt i w5t^ f^ 
<(5Mii4 w^ I fRrqrf^ 4)*fHW(MM w;[W^ i jjni: 1 C 
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Dist. 25. sqp^f est cantilena auspicatoria, non tantum nW^rsk: ut 
dicit D. — j^rtiri^ ^fiTRt ^ disr: I D. Solemniorem formam recepissem, 
si tuiti essent libri ceteri. Forma enim haec in mr[^, quam in soiemni- 
bus benedicendi formulis admittit etiam classica lingua pro ada et 3tia 
sing. imper. act. (Vid. Wilk. p. iSy)» saepius iibrariorum culpa obscu- 
rata aut deleta fuisse videtur, ut ex. gr. Msmt Uitop. II. 175. Ad adam 
personam vix eam pertinere dixeris, translatamque e tertia, sicuti La- 
tinorum to. Miraberis ilaque hanc terminationem in Vedis praecipoe 
adae per. plur. attribui: irnror ^ ^f^jm^i qrftfef w^inui^i ^jswTnx^i ^ ^ar^ibmnfi^t 
pro Topr 1 ^f^ 1 ^^^ 1 nq^ 1 Immo etiam cumlitterisisr adaepl. med. 
omisso m finali, coniungitur: srr^msn<i 1 Omissum est m, nullo adieclo 
augmento, in ^nn^r pro - tcf . Locos grammatici vetusti inyenientsinemea 
ope homines tam repente et mirifice MifiijRBTWi: &cti. Etiam id dubium 
est, utrum hoc augmentum finale sit tantum ^ni^, omissa ultima littera 
terminationum 3 et «sr, an duae sint formae rriri^ et «i7t* De qua re 
h. I. non disputabo> sed maneboy dum allata ex ipsis fuerint Vedis ex- 
empla, ex quibus accuratiora de horum augmentorum usu edocti fue* 
rimus. — SHsr^ non satis accurate explicatur per ^ nw=f erf^r^ HtI^. SHBrer, 
omne est quod splendore excellit et translate dicitur non tantum dere- 
bus yisui obiectis> ex. gr. Mal. Madh. p. 17. ed. Bonn* et infr. XI. 3o. 
de elegantia vestitus, sed audacius, uti h. I. vides, de cantu. 

Dist a5. Subiectum est ^ft «rgg^f - - v^ expleat quod gratum est 
vobis iuxta desideria vestra. Haec est vis praep. «3. — aring*^ lanquam 
externum amoris signum: -^^^dwiiifd J^rft^s^ij^fnar ^^ «wwh ^i?T- 
sgqjV u^d^Uiiii^ OT n?t I D. — ftft et nr ripa, usurpatur de quavia emi- 
nentia, praecipue corporisj tum figurate de conditione animi a curis 
mundanis remoti tranquilla, ut in voce n€^, i. e. qui veluti homo in 
ripa a periculis navigationis securus, aliorum vicissitudines oculis ooUu- 
strat cf. Mal. Madh. AcU I. dist. 17. 

Dist. 26. hem. a. delicata tanquam flores membra. Semel sit h. L 
observatum, composita talia comparativa sexcenties usurpari ab artis 
poetis. — Instrum. f^JHijrrowT regitur a sr^ = Rl^igiWH^i ir«^ s^k^fit^ 
(jsmvTx C) srwT (sic) ^tix TOrr: 1 D. 

Dist. 37. Locativi, quibus hem* a. et b. fininntur, ad ar^ referen- 
di sunt; describitur ver> quo omnia ad amoris sensum rapiuntur* ina* 
nimata aeque atque animantia, ut observat SchoL mhhwI orr «Rnr. 
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Operae pretium erit sesqnipedalia haecce epitheta siDgulatlm eDan^re, 
ut exemplam ponatar, quomodoineis enucleandissit verteDdum. w«m41( 
ipsum Tatpurusha est : ^tmm «et^, yentus a monte Malaja in meridie In* 
diae spirans. Definitur Malayensis ventus eis, quae aDtecedunt, ipse au- 
tem quum pars sit phaeDomenoD, quibus verDum tempus distiDguitur, 
totum hemist uuius compositi more ad sr^ refertur: veruo tempore, 
quo Malayensis yenlus talis est, qui heic depiogitur. 

Epithelon venti est praecedens ^rf^- «Fhr^ i quod si ad Tmrmt^ 
refertur, Karmadhdraya est, si totum ad ver trahitur, Bahuvrthi. w^, 
mollisy explicat schol. per nwR^, suaveolerUia iucunduSj dulci fragran- 
tia imbutus. Cum hoc construe ^Ri^I^sS^w^h , tanquam Tatpurusha^ 
suave olens propter vei post frequentatas Garyophylli vitices. 'rf^^Si^ est 
actio circumsiliendi et Tatpurusha est cum ^rm coDStructum. <fldwl ^if^® 
9im cnm praec ^nsij compositum sistit appositimm i. e. tale determinati- 
vum^ quod determinationem enuntiat per nomen appositum , non per 
adiectivum, ut ex. gr. a^(H^(, Bhartrih. I. 85. ille praedator qui Cupi- 
do est, non vice versa, et sexceuta alia. ^rf^, pulcer, Karmadhdrajra 
est cum seq. ^i^. Favoaii autem talis descriptio, quae tauquam pars 
inseritur descriptioui veris et per uuum compositum absolvitur, efTereada 
est in aliis liaguis per seDteatiam iustam, subiecto etpraedicato iastru- 
ctam, relationis siguo quodam couiuDCtam cum eo nomine, cui descri- 
bendo inservit De simplicibus determinativis nunc non ago> quae 
etiam cum subiecto per relativum connexa cogitari possunt, ut saepe- 
numero faciunt grammatici, ex. gr. quum «f^d^iHC explicant per^rfwTTOT 
9im m I nam haec vel nos primo intuitu sine ullo adiumento recte in- 
telligere solemus. Sermonem autem iustituo de eis, quae complexa ac 
quidem multiplicia suDt> in quibus varia compositionis genera simul 
cernuntur. 

Etiam horum relatio ad notionem principalem simplex est et ad 
definitum quoddam compositionis genus pertiuet; at eaim vero iatra sui 
ipsius fiues plus udo composito admittuut Composita haec, membraut 
ita dicam maioris cuiusdam corporis, recte ad vivum quasi resecanda 
sunt» aatequam totius ratiouem beae intellexeris. Sic membra compo- 
siti nostri habebis: wt^HWJjj-w/ y iMf^lvjlt^^H , dein «Fhr^, denique M«a«4)( ; 
frequentatio pulcrarum Garyophyllorum viticum, suaveoleus, Malayae 
ventus. Sunt ut vides tam siugulae voces, quam complexae; hae couti- 
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nerl possunt et copulatiTis et determinativis et tatpurushis et possessi^ 
vis compositis; postrema rectius relativa dixeris; nam ratio eorum sae- 
pius ia relatione, quam in possessione cernitur; qua de re infra dicam. 
Membra autem appello compositi partes, quae locum sibi proprium oc- 
cupant, si in enunciationcm legitimam convertitur totum compositum; 
quod semper et fieri potest et debet, atque ab indigenis grammaticis 
factitatur. Composita hinc dixerim enunciativa. Cuius generis est, si 
h. 1. dicimus: i^f^H^<ij{r«^rfiMf^u?i<:^^>^ «Ftii^ (^srin) q^(JMMi(: i Verbum sub- 
stantivum inserui, quod ut constat cogitatione plerumque subaudiunt 
Indi. Enunciatio haec: Malayensis ventus suaveolens fit frequenUtione 
Garyophyllorum, conlrahi potest in unum compositum enunciativum, 
omissis inflexionibus et copula. Compendiato autem hunc in modum 
scrmone, diversa poni potest ratio subiecti; si in eo subsistitur et 
enunciatio de eo praedicatur, praecedentia i. e. praedicatum cum acces- 
soriis suis, adiectivum constituent cum subiecto more determinativi con- 
iungendum. Sic habebis: FTf§^- »i^<:^*jcfi(iM4l( : i. e. ^f^rf- cFtiT^ ^ ^m^m^x \ 
frequentatione Garyophyllorum suaveolentem vcnlum Malayensem. Re- 
latio praedicati est ad subiectum enunciationis. Sin autem aliud poni- 
tur extra enunciationem subiectum, ad quod et subiectum et praedica- 
tum enunciativi compositi simul refertur, evadit compositum possessivum, 
vel ut malo» relativum, siquidem insola relatione discrimen estpositum. 
Uti quum in nostro exemplo referatur ventus cum praedicato suo ad 
vernum tempus, tanquam attributum. Enunciativa haec composita ita- 
que Karmadharaya sunt, si id, de quo praedicatur, ultimum vocabu- 
lum, subiectum enunciationis est; Bahuvrihi sunt» si id, de quo prae- 
dicatur, extra enunciationem positum est et ad id refertur subiectum 
enunciationis. 

Tria igitur sunt, quae in hisce composilis enucleandis fieri debent: 
primum, ut ine/7i&ra invenias totius corporis; secundum, utsingula mem- 
bra» si ipsa sunt composita, dissolvas et ad classes suasreferas; tertium, 
ut membrorum vices in enunciatione definias. Restat» ut indages> 
utrum de subiecto enunciationis praediceiur praedicatum, ansubiectum 
una cum praedicatis suis alii notioni attribuatur ; quod lam de simpli- 
cibus Kamadharayis, Bahuvrihibus et Tatpurushis» quam de hisce enun- 
ciativis valet. Haec eo consilio adumbravi, ut videant hisce vocabulo^ 
rum miraculis minus assueti ea tractari, et posse et deberi grammatica 
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raiione, qua . carere nequit hamana oratio. Simplicia composila 
accurate tractavere loclici grammatici; complexa optime explicant, re« 
gulas autem secundum quas sint explicanda, nullas posuere. At| regu*'* 
lam magnopere desiderabit» qui intellexerit, magnam Sanscrilae synlaxis 
partem contineri hisce enunciationibus attributivis. Rem alio loco ten* 
tabo, nunc in negotio est, exempla quae per Gttagovindam recurruDt, 
ubi opus sit» illustrare> si illustrare potero. Ad hem. &« itaquemecon- 
verto. Membra sunt haec: «i3«h(R*{*((2yrf, mH^, 5fS?r, ««j^^. De po- 
stremo, umbraculoj praedicantur, quae praecedunt omnia, praedicatum est 
enunciativi fpTT^ = UifS^d, cantu resonans, resonatus, si ita dicere lice- 
ret. Regit frf^ praecedentem vocem instrumentali qr^^i^:, cuculis reso- 
nat umbraculum. Ad «R^f^ autem pertinet praeced^ns, quod composi* 
tum ipsum est et valet jq*(mil f^f^: ^r^i^rfT, cuculi cum examinibus apum 
commixti. Grammaticam si respicis, si^-«RTi^ accessorium est et enun-^ 
ciationem non mutat; ea continetur his: umbraculum resonare cuculis. 
Haec sententia autem refertur iterum ad ver et dicitur vernum tempus 
esse tale, ut umbracula resonent cuculis. £x hisce exemplis regulam 
abstrahe hancce, in compositis Indicis praecedens quodvis vocabulum 
semper pendere a sequente; quae Sanscritae et cognatarum linguarum 
ratioy recta regentibus in compositis praemittendi, quanti sit momenti 
in facultate eis peculiari componendi, longum sane est dicere. 

Dist. 28* c Construe: MRi*iiukiHH dPlHl Qc^jmI ^nr^oiMrH^rffM^-^^i •3p*i^- «RTpf 
epitheton est proxime sequentis MRi*<w^H. Explicat D: "s^ *j<*f<4T ^tfefrmV 
TO ^jy^ ^j^nt w^ ^«PJ?i MRi*4i^H: I Sed inepte, quia nemo queritur prae 
gaudio. C. aliam sequitur viam: i^vTl n^ ^ ^ *i^: 1 itidem A: 3^ «r^ 
mf h^ q^^ iR>x«r: etc. Ponunt itaque epitheton desiderii: quo amor eas 
citatur\ praedicatur de viatorum puellis, eas esse tales, quibus idsit dc^ 
siderii. At neuter assecutus est vim adiectivi 7=^, quod explicandum 
est a potestate praepositionis 'S^ nomini praefixae. Yid. ad Hitop. IL 
dist. 28. 3^ est is, in quo furor excitatus est, qui manifesto furit 
Construe: "s^^ aj<h«j «t=tVtA «Kmh^j^-- ^^ \ mulieres, in quibusamoris de- 
siderium quasi furit, nimirum adventante verno tempore. — b- Rhj^ 
secundum Wilsooem est quietus nec dubium, quin contrarium perturbati 
VT^, sit tranquillum. Aiia tamen vis vocis h. I. est; enarrant scholiastae: 
wv^rer i. e. hioc illic concussus. Malo: onere florum depressus, ideo immobilis. 

Dist. 29. a. m aroaRs: et to^wtot - utrumque praedicantur de OTW 
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more dvaQdvaey ita tainen, ut caussa prioris praedicati posteriori simul 
indicetur. Scholiasta D. prius praedicatum ad ^mt^vmm refert: = 5^- 
fi )dlfM i ^<:^i<jiWHidil<Hl ^mr <wiyti hn ^^uiiha^mi ^rt i At falso, quia Tamalae 
Muscum vincunt, non flores tantum earum. Sensus est: Tamalae, ut quae 
noYorum foliorum sertis instructae sint, fragrantia muscum superant. 
snfoR; secundum \Vil50nem est se in ditionem alicuius tradere, dicere, 
declarare. Qua vi leges infra XI. 24. H. 1. tamen passive pOsitum est: 
aliquem ditione sua teneri declarans, uti ponit scholiasta. Eodem modo 
m utroque sensu usurpatur. — ft. ^ h. I. est pro acie, cTlWrn, non 
^Hj, quod profert D. Compositio est comparativa, acuti^ tanquam un- 
gues: h^«ii(h Tf^ ^R4Uqt etc. 

Dist. 3o. a. De metro vide prolegg. et Var. Scr. A metro quum 
emendatio non posluletur, explicanda est vulgata: *H*<ui', proprie id, 
quod aureo manubrio est instructum, umbella dicitur, quae apud Indos 
insigne est regiae maiestatis. Amor saepissime rex orbis ten^arum dici- 
tur. Attribuitur itaque Kesaris splendor talis, qualis est umbellae Amo- 
ris. Consentiunt scholl. — b. Stili Patalium apibus cinctarum compa- 
rantur pharetrae Cupidinis sagittis plenae. f&^mr quia amor ludens quasi 
et petulans corda hominum ferit 

Dist. 3i. a. Componitur gemmatio Karunae floris cum risu, quem 
emittere dicilur Karunas homines contemplatus aut ob homines aspeclos. 
= smrfi-^ oicil^HH n^: eh^ i iiJ^ ; <| » igf5»iMoU i ?l^ ^ fmt toi D. Hoc in aperto 
est, at quaeri potest, quomodo intelligenda sint hominum epitheta f&n- 
f^rT^ffwfrT. — f§i7T^ est decidcre, stillare, QiiRiH , itaque stillatus; deinde 
translate de eo, quod stillatim quasi amissum est, (ut simplex de denti- 
bus, Hitop. p. 10. 1.23.) ex. gr. scientia; vid. Chaur. Pancha^. i.d. Infra 
IV, 14. de caule dictum est exquisitius, siquidem fracto caule stillat suc- 
cus. C. accipit: Q^iRiH ^I^h vr^tt tot smrT: 1 itaque impudentes homines, 
ut qui sese Karunis aequiparare moliantur. Grammatica non obstat; 
sed sensus; nam pudor heic est cogitandus subito, non stillatim evane- 
scens. Praefero igitur interpretationem, non verba schol. D. fanTf^TrT^ fSr- 
f^rmrsmsm ^ ^ ^frdH<<i etc. Dvandva est, sed caussa posterioris attributi 
priori continetur; pudor est hominum, ut qui se inferiores sentiant; 
ut quorum pulcritudo in praesentia florum quasi evanescat. Similiter 
dicitur fN^, inferior. Hitop. pr. 42. cf tdmen VI. 8 — b. fS[j;^ — f^r^tfmrj^^ 
3i*HAj<aii*iHlR iTwjmaFTT^TfqT qrPt AHRh^wifili 1 ^ ^T^f^^ sffnr ^rrscrr ftaift n#H. « D. 
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Dist 52. a. Alteram leclionenit quam e B. et C lauda?i« slc iater- 
pretatur 8choL C. ^m^m «nw^ (I. m^wj^) arot fnf^: «i^4ioi: i foi^a in i 
correptum a Wilsone non agnoscitur, postulatur tamen a metro; dein 
pergit: «WT mRronT irfTig**. — b. fwrr^, sicuti «*^ifi., est: ex repente, id, 
cuius caussa non cernilur ;= iwi( f&^ «rg: i G 

Dist 33. a. ^^i^ et ^^rf^ dvandyae more coniuncta sunt epitheta. 
— b. q<WH(aFi^ ^: wiic?lr^i^ei ; i D. Huius, non veris epltheton, est mI^^^- 
^ I Aquae Yamunensls attrlbutum est Mf^y^Mr^iiri; partlc. MfJnH per arrof 
enarrant scholl. minus bene, quia potius active h. 1. positum est: circum- 
ambiens» inundans^ ^{{h{ est Yicinia, locus conterminus, ^6^^ ^^ 
^miTf: 1 A« cf. infr. II. 6. Mal. Madh. p. 17* ^ iude expllca^ quod sacrum 
sit apud Indos flumen Yamunae. 

Dist. 34« ^. ^rftiff nomen est s^orf^ sjsjf mjH^ D. (3(Wh C. A. — ^f^- 
^rffiFsr Mi(?t(^(^>H4 ^rrft gw « 1 D. — b. fgBpwnxrfarefTOt inr 1 D. 

Dist. 55. (d J J^RlHl j: M<6iMefm i J anhrfSr 1 ^ orapn nnisni^t biij^u^rfl ^ - ^cTlHie^a : 1 
f* 5^ I <((6 i d.(^iui ^6i(Jleft(^Hmi «WOTT «ff&winm sro^ ^frng Mu(l(i««9fi: gpJ^: 
35«t^itHu: um(Zwj,6(i9 : Mji5qhHM<,d ivryif : eftMHi(^ cpnf^ aro^ tii^3^'i . ' 3^'* fifejn: 1 
ArteiSi»jwiiml xmrw $pg: f^ 1 impft ^^^rorrarrT: ^wdiu i Mftil wma^ \ D. 

Dist. 36. Construe 6iim{i ot eRcpif^ (= Am(5 j:^ D.) m(9^ Hla*^ 1 jfl', 
ducere, de tempore dicitur^ quod in longum trahitur vel aegra fertur. 
faemm. a. b. describunt dies, quales a Yiatoribus ducuntur. Habes h. L 
exemplum enuntiativi compositi^ in duas parles inserta casus cuiusdam 
terminatione divisi; nam idem est nostrum, ac si legeres - *««iiw)<iur- 1 
regitur «Km^i!'^: a seq. slhif 1 3^hif sputo eiectus, expllcatur in scholl. pro 
dolore manifestatus: eh\i^d^ ' »f^Hi>gluF ; ueM(uiH : 1 9hix\^{ , febris aurium» est id, 
quod moestitia et aerumna auditur, JMomllyfim D. Hoc aperte viatores 
respicit> ita ut 3^ potius eo sensu accipi debeat, ut sit cantando exci- 
tatus^ s[i^ etiam deiinitur ^. Excitatur quasi febris auribus viatorum 
cantu cuculorum , utpote qui adventum veris celebrent, molestum pere- 
grinatori ab amica seiuncto. Cetera facilia sunt: ^d^ - ^srp: dies sunt« 
quibus talis febris invadit viatores. oitf^!^- ^i^^Tcik^: ss cRtfikmprr yjwi4U?hMg^- 
f^^Ft^ni^: D. Latpurusha est. ^i^tsri^ praedicatur de cuculis, bj^ de Mangi- 
£erarum ramulis, ^s^ de apibus, i^i^rtrj^de «ign?tf. — c. htr- ot^: instini- 
mentalis est ad «rf^: a schol. D. relatua; potes etiam cum A separare 
ab isto vocabulo: trahuntur dies a yiatoribus per gaudia etc Quod 
praeferd; ut magis ad loci sensum accommodatum » nec rara est talis 

11 
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duorum instrr. inYioem non connexorum in eadem ennnciatione 
iunctura. m^ et quae antecc. epitheton constituunt sequentis {mirasn, 
quod h. 1. nomen est et uxorem valet; nrohtf^-sf^ ^m^ et muiwif^Hi 
iam epici dixere. cf. Ram. I. i. !2& Hac viatores per momentum tem* 
poris potiuntur intentione recordationis. tmiram genitiTO ponunt 
scholl. ; melius quadrat instrumentalis propter m\m = m\ m^ui*wi ^m^f 
'S^l 3WfT^: I Postrema verba ex A. sunt. D. ultima variat: -3WttoV ^ 

Dist. 37. ^gr^ et «n^t^rf^ utrumque ad ^mm pertinent tanqnam 
epitheta, quae praecedunt autem a ^5X^1. pendent; explica: qf^^wOT ^fww 
^rp^. Rad. ^ plerumque ponitur pro erumpere^ sese expandere^ prae- 
sertim cum tremula motione. Sic de oculi niclatione Mal. Madh. I. i. 
de cauda pavonis lumina sua expandeute: Megh. D{it i5. ^sS^ ^f^H^iRMi. 
Adde locc. ap. Ros. s. t. Noslro loco dispescunt scholl. vocem in duos 
sensus rectius coniungendos: D = ^ri^^vfl ngj^i A =« «iRr^oi^i — FTra^adiecti- 
vum facit D: f§r^ ^msw = rflim i n^ «i<(d*^ 1 Obstat substantivum esae 
^M^ i. Rectius itaque A. = mmH\ Jlf^cri tot ?♦, cui desiderium est talis 
lusus 9 qui talis lusu delectatur. 

Dist. 38. a. Tria sunt epitheta dvandvae mor^ coniungenda ^R?t - 
» ' ^611 , M l HdMH y <biH*i i f^H^ , Rarmadharaya vocat D. wt nA* wsfei^: i Quod 
miror, quum solis luce clarius sit, non definiri amictum coloris flavi 
attributione, etc. sed attribui Krishnae flavum amictum. Idem tamen 
repetit hem. b. ubi duo Karmadharaya ponit: *f^- nrngJT ei ftmarf^. 
Dvandva est adiectivorum. Af&iM«4^ (a. AR ^ hi ^smi) epitheton est inaurium. 
— fer^ stTTTOr rftM^. D. Nescio an hoc sensu invenialur rad. sin^. Ad- 
iect. uiifSi^ eo agnoscit Wils. s. v. 

Dist. 39. a. ^, sicuti contrarium ms, vid. Hilop. IV. 76. additur 
eodem modo, atque^PrTf, ^, pro aliudy «nw, tantum^ solum^ etquodsensu 
a *T^ non differt, «rf^^, ingens, praemagnum, ahundans. «rfffem interprelan- 
tur scholl. Exemplis scatet Gtt G. cf. 11. 1 1. III. 5. IV. i- VII. 19. XI. 26. 3o. 
etc. — b. 'Si^''. A. = 3^: g^ii^{^ qir rf ^iwjuieif?» 1 D. » «:l«i*i^M*w(iiiiw«i 
QWCTTf^ I «pnTTTSTTTTTf ^ iii^icl^ferf t I A. itaquc «3 ponit sensu iuxta^ se^ 
cundum^ cantando imitatur quintum musicum modum; aut iuxla eam 
modum cantat. D. ^ interpretatur per post: post Krishnam cantat eum 
modum. £ dist. ^5. apparet tibia canere Krisfanam, unde probabilius 
est, A. recte explicuisse. fr^fi^ utrumque sensum patitur. ^^f^, vix du- 
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bium est quin proprie dictum sit h. I. de modo, quem libia inciuit 
KrishDas. ludicat id A- et eodem modo dicitur de musica i^if^rr Mrich. 
p. 93. Alios iocos, quibus hoc sensu positum sit 3^ , desidero. 

Dist. 4o* ^* tS^TT^ B«itflei^*j|*««irdtrt1^Hd^; J i w^H MMi^uiH ?rf^ «P=ft$T: ^nxit 
SRI D. 

Dist. ^i. b. «^'jS^T coniunge cum *ul^d^, ^(hj^ cum '^rfij. 
— 4^- ^P^ instrumentalis est caussae (l^) separandus a 9»^, 
quo vocabulo instrumentum trahendi significatur. 

Dist. 4^- ^* Epitheton est sequentis ^m^i ubi dulcisona avena con- 
cinentes habqt armillas, manuum plausu concussas. Scilicet *«wh epi- 
theton est tibiae^ «Ff^ autem et quae praecedunt, praedicatum compo- 
siti enunciativi. eirf^ per f^f^irr explicat C accuratius inlelligitur de con- 
oentu musico, constat ^m de tono dici. Cetera bene expedit: ^^ » 
^^rdWrre^ Mti^^F^Hi H{m\ m^k^^jmwi ghj[HM»f<ji ^f^mt f^rfecT: *^teiHoiw; etc. m<.*j^ 
compos. est 

Dist. 44- ^* RMrf^Hj nm mtfi^Tm 1 A. i. e. adverbium est: tali modo 
intuetur, ut ridendo pulcer sit. Nec ^ cum ^^9 nec ^ cum ^ con- 
iungere aggredere; obiecto opus est verbo n^ETf^ et subiecto sententiae. 

45. a> XWf mysterium; qua voce probatur, haud abnuere poetam 
mysticam interpretationem. Cf. dist seq. 

Dist 46* ^* ^^ A<1 adoratores referunt quidam, ^Yiimt interpretati, 
^d puellas alii : yJihMi^WHWlj sed obstat quo minus hoc facias genuSj 
praesertim quum in seqq. sit ^^. At ex altera parte nulli h. 1. me* 
(Dorantur sectatores Krishnae praeter puellas. Diserte itaque voce usus 
esse videtur poeta, quae quum propter contextum ad puellas referri 
debeat, forma sua ad alios spectet Recte itaque C explicat per fs^ 
amr ^ehwuifuHl ww^fliw i <OHwPi 1 Memineris mysterium mox dictos fuisse 
amores Krishnae. Amor autem universalis quo omnia exsistentia am- 
plectitur deus, non discriminat; huc refer cum C grv = ^; ^{^m\ ^ 
3iuV>s(3iiBfloi I De iuvenili inconsiderantia proprie dicitur ^y aliaforma 
^ de hebetudine quae non esse debet ingenii. Yerum amorem ab 
inani, Radbam a ceteris puellis> distinguere nondum didicit Krishnas. 
— &. =« H^w^fUWiwi I rf^ ^WH-hk^^ih ^w^^ii^^K^-i » D. qui versum addit : 
W^ «srf^ sj[5fTf: a&Tfr ^: «nStfSfr: 1 A. contra nigro colore pulcritudinem 
indicari asseverat* Neutrum veritatem assecutum esse reor. — c wf^iH: 
mystice est y<MHlA*iw , praesentia numinis per universitatem rerum. *— d. 
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Tf^m^. Antiqua imago. Tid. Nal. L i5. Yariavit Bhavabh&tet M. M. 
I. i5. alii aliter. 

Dist. 47. wwiRw^ p^T^ wqTiwnj 1 iwr^ 1 a. wr = «wrtow i D. 3w^ 
= M<Hff(j*i<L^«| C. cf. Raghu V. IV. 48- ''si^^ ■" wareit v^ rt^ ^wiftH C. — 
^mm ar %rr€i9f Scholl. Nomeo est Himalayae, uti contextus et scholl. 
docent, at origo nominis satis obscura. De fsrm nemo dubitabit; quid autem 
Talet :^? Haud agnoscit Wilso; ^ si scribitur, nomen est mensis, alias 
j^fi^in dicti, qui cum hieme et glacie nil habet commune. Noli ita- 
que comparare cum nostro Is, Graflf. p. 4^5. licet eo deducit glossa 
f^Hi^^ri, mons nivls, et non refragantur litterarum elementa. Nequecre- 
dibile est nomen tam antiquum pro glacie (nam vetustissimum sane fo* 
ret et in Vedis indagandum) a Jayadeva denuo in lucem fuisse protra- 
ctum. Malo igitur credere rescribendum esse 5«w«, mons Jfoe, qui a 
Qiva non diversus et praeses regionis aquilonalis dicitur. Vid. Wils. s. 
T. V. ^, t^^TR. Intermedia est inter septentrionem et orientem et moii- 
tibus nivosis cincta regio ; quam ob caussam facile mons Ifae pro nivoso 
dici potuit. l^as autem qui huic regioni praeponitur, utrum antiqui- 
tus Qiivas fuerit> valde addubito. Nam minorum gentium sunt divi ra- 
gionum tutores etl^ae loco aManu ponitur, ut videtur, Chandras, i. e. 
LunuSj qui cum nive et frigore plus habet rei quam Qivas. Dnbitanier 
loquor; nam Lunum septentrioni vindicat Bharateae locus. Vid. de 
Pent. Ind. p. 70. sl. 76. dum eidem regioni Kuveram ascribit Kalidasas^ 
Ragh. V. IV. 66. neque recusare videtur Manus» aut Kuveram aut Ter- 
ram inter mundi tulores referens. IX. 3o3. VII. 4* Turbata est res^, 
quam illustrare h. 1. meum non est, quum et respicienda foret dnplex 
mundl divisio aut in IV. aut in VIII. regiones, etalii inferiorum divorum 
in unaquaque regione agentes. — b. vmi^ = f^^i^iii^^i 1 D. — d. ^nm 
explica ab usu praepos. Zfj^ praefixae nomini (vid. ad dist 28.) et nm» 
numerus musicus. Tralalae sunt quas ponit Wilso s. v. potestates- <^ 
cuculus est niger, sed ab origine picus fuisse videtur, nomine in India 
ad alium avem translato. Vid. Colebrook. Transs. Lond. 1.453. ubi pika 
scribitur^ prorsus ut picus. 

Dist. 48- a. Corrige snn^fsrt ; nam m^ est pro puella , ^srmf^ forent 
supercilia puellarum, quae etiam snm: dlcuntur. Temere itaque tentavi 
scripturam librr. Construe: prar ^femV ^ff: mj w 1 Gerundd. mi^ et 
wtf^ refer ad prar 1 - fSw^ = H[#'(*^^^^^'R^^^> ifttTTj^nTOwraf ^ eto. D. 
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Tltulos finales repetendos curavi, quales ia libris optime scriptia 
l^unlur; omissi sunt a D. neque magni faciundi esse videntur* Variar 
tur in eis nomen Krishnae; unde si tanti est, mutare quae leguntur 
fin. capp. IV. et XI. nomina debes, prius cum B. in <mion, alterum in 
ii^(a<:. Quandoquidem a poeta hasce inscriptiones pro£dctas es$e credi- 
bile non est, feliciores et quaerere et invenire licet. 

II. Dist. 1. b* idnf^ explicalur per nrr a D. et ^f^ a C Ex eis 
quae ad L 3i. a. disputavi, apparet amissum significare; 3c^ quum 
praeeminentia, praestantia sit» et ^ idem valeat^ atque ^, vid. ad Hi- 
top. p. 3a 1. 9. interpretari debes: ob amissam suam excellentiam, 
nitnirum prae ceteris puellis apud Krishnam. Ablativus pendet ab ^&i 
aemulatione. Falsus est D: nrri^sP^fhnnnrr^. — c. <r^6i? in comment ponit 
D. quod ad idem redit. ^nn^ per ^i^ enarrant scholL obliti nullius 
esse hanc vocis formam. Compositum est eodem modo, ac ms^^t^, cum 
3^ et valet circumsonans. 

Dist. 2. a. ^nanfqL ^d wri^ refert et per 's^^ explicat D. ad gur A. quod 
unice verum est : «S^rpft mm^ m a?r «ig^Sff^ etc. Vel hoc melius erit 
compos. comparativum ponere: M'M(f?i <ra {^feiidfj[^ q^, sonus suavis veluti 
nectar labiorum, quod cum eo commiscetur. 'tt^ nomen proprium tibiae 
iuisse contendit D. — b. Tria pono cum D. et C. epitbeta in unum 
compositum coacervala: «wnFnl jrrwr: wrr«t tot i «grwft' «ftftr: sifr^ vm i 
wt^jT fSraitOTraroft oiTRr: chuFN^ui tot «et: i fr?r. n^kA wfcn^: D. De postremis 
cf. ad I. 58. A. omnia invicem coniungit; sed quomodo, amabo, ocu* 
lorum motione corollam movebit iste? -— d. yf^^w irrisio est» non^^ni^, 
delectatio, uti volunt schoIL Radham irrideri posse abnuentes. 

Dist. 3. a. sw® =s dwaiefii^m arJ^HT: iim toti D. — b. ng^ = ISlirfHuf D. 
Explica: tanquam nigra nubila. 

Dist. 4. a. Qd^^ = srrf^ C. ^^\ nrlqrft ^ ^ D. De C. cf. V. S. 
~ &. De metro cf. prolegg. Explica: dulcis tanquam Bandhujtva. Aliam 
interpretationem et adi epitheti scripturam praebet C licet vulgatam 
etiam agnoscit. Corrupta sunt profecto verba, quae sananda proponam: 

^nrof iW TftuT qw ff I 3TOr%rfei?mtiiT zrex h ff 1 «<«fi<y^uwrar ^ iu*4M»i(; 1 C. 
Etiam A de rubro colore accipit: g^ro^ ir^ J^igpff etc. et fiwrf^ pro 
3:9^Tfwr legisse videtur, si glossema non est; refragatur enim metrumt 
«iOT5rf8rafif^?rf^ — vv,vvvj^vv* ^^f\i\ ut primum legit C. recepissem. 



Digitized by 



Google 



86 G!ta GOVINDA 

si praeter eum alius corroboraaset lectionem. Omiltit ia glossis C. ^ 
et coniicere posses» kuius vocis loco j^ vel fr^ sive potius aliud eius- 
dem sigoificatus adiectivum eum ante oculos habuisse. Yidetur etiam 
A. simile quid legisse, sed oou omisso ^. At C. tamen («iJi^Moifi^ inter- 
pretatur, A. contra ^^^ ^^i unde apparet, in nomine quod praece- 
dit floris utrumque invenisse rubri coloris indicationem. Ipsum nomea 
floris coniectandi pruritum quodammodo fovet, quamvis defendi potest 
baec dipodia: — v — vvv octonum momentorum. Aliam fiorem substi- 
tuere non licet^ nam vel A. etG docent, Bandhujtvam veram esse scri- 
pturam; diilicultatem autem in eo cerni, quod comparatio petita sit a 
dulcedine, quum alias floris istius color laudetur. Sic sane fit X. i4* 
ex quo loco coniectare posses^ 5Rjd)oii^y*ry(M<wioi*f5irf<( fnirftiihrf i Qua lectio- 
ne recepta, explicueris, quo iure, v^ et ^ in glossis reperiantur et 
unde ^ in textum irrepserit. 

Dist 5. s^rf5rT = ^il^Q-H G = ^fer A. D. 
— 6. b. ^f^^ Pi^'^u<^ii: G = ^^ra^^^^ A. — <^° ^ ^ ^^ 501^%^. 
C. ^<ywid, valvae cordis^ ambigue dictum est. 

Dist. 8. ci. fSw^ = fgror. — b* fr^^^ 3?aR7i^ ott d\^^\\ J^jn imyi ^ 1 D. 
Melius A: fT^fj ^ i<i^(;jH/i w m\ pj\ «ttot ^ 1 - *f5i*^ anagogice dictum est. 

Dist. g. a. ^^t^ ^m^ ^ ambigue iterum est; nam et de venusta 
forma accipi potest et de tali, quae in errores inducere possit hominefl^ 
et obversatus est hucusque ante oculos spectatorum KrishnaSy mundano 
gyro implicatus» errans, sui oblitus. — b. Subaudi ad «^tt cum schoU. 

Dist 10. Construe «r; f^ mi *'(^fK - nunrf^-^^ etc. Argumentum 
dist. explicet A: ^ iJl^^mwl" f&i^nr v*^ifl)4^fi[^^fr) rrF^ rsf fSif^fd ff w(yif?if wrf*hrRf 
gwnnf ^ mn^ 1 a. nnr, vicus, de rebus dicitur, quae instar rei publi- 
cae invicem coniunctae sunt et una ab altera pendent: systema. Sic 
jjTOTST, animantium orbis, Nal. IV, 10. *4<4iii*4, carminum complexus^ Ram. 
I. 39, a3. ^^mxT, tonorum systema etc. OTcf fa^^uf 1 D. wW A. — d. 
OTT ad «r: pertinet. In V. S. locum mendose inter se mutavere sn*f et 
^Trf j posterius Bengalicae scripturae originem debet 

Dist. 11. iif^*t^ni?T ^ifc ^iuifokuiuiif iw^if ^nnn^ tIh shissf 1 D. — • b. 
Praetuli h^, de quo cf. ad 1. 39. quia pm et ^ cum J^ ooniuncta tau- 
tologiam praebent. 
, DisL 12. a. ^i^4iflfQu1f i ii ; ^i *^ ^t^tsi^i A. «g** » ag^fwf 1 A. 
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Dist. i4» ^* wi?lww* » vfH^vcA ^njpsnr D. A» 

— i5. a. fSiA^f^^. »wii^^ fSwrfV ^ ?f i A. 

— i6. a. ^^dfSiMX per gpro^ explicat schol. D. ia seq» versus 
fine tamen nil mutat. 

Dist 17. b. ^i^ per wmm explicat A. at substantivum vix esse po- 
test et melins enarrat D. per ^ami. 

Dist. 19. o. Kiwi^Jur ut supr. 3. «ft^^rosir — «^jg^ = «^s|jj^f5w*<<n>il 

Contra A. "^ jKw^Hi^Tfc mL 6iwii?)«4l ^^sjaJWrf^iirr f^jWTsft^jsHrfcr «ptt^ ^H%ct i 
D. itaque a^t%f pro substantivo accipit: eum, cuius intuitus evagaiur per 
catervam puellarum; A. contra pro participio passivi. Krishnam con- 
templalum intuitu puellarum, amorem manifestante. Utraque voci 
vis vindicatur a Wilsone s. v. Pendet autem ea quae praefereoda sit 
interpretatio a sensu qui tribuatur adiect 3r^rrf^. Si recte expIicuitD., 
f^r^ Krishnae est et tatpurusha cum ^^f%rf; sin autem A., ^t^ puellarum 
est et per instrum. enarrandum. Consentit cum A. quod irMi^ui, - 9? 
caussative et active ]K>nantur; vid. ad. Bitop. II. dist 167. intuitus igi- 
tur est» qui exire quasi facit vel manifestat amorem. Sed neque certum 
est eundem sensum esse nomini smr^ atque adiect. i«if^<, neque exempla 
in schedis invenio, quibus alterutram vocis significationem evincere pos- 
aem. In medio ideo relinquam, A. tamen potissimum secuturus. C. 
qui in textu^mi^ ponit, in glossis etiamST^rrf^ interpretatur et quidem ut 
A. Si 3«mj legitur, ^H^wrf partic. non potest non esse. — c. farer® = f&- 
«RwRMh «ww^iw n^ gftrr fi^ iW giirFPf ^^ > ^^*[w 1 D. Pendet «ng^ a f^. 

Dist ao. ^ hem. b. pro copula est. hem. a. ^^t^Rrnm: ( « ot^ jj^ 
mt ^:) et sior«f? duo sunt epitheta A^okae; quod praecedit ^ ( lyT t m , cuius 
aspectus dolorem movet, praedicatum est subiecti fdon^: 1 explicatio A90- 
karum visui dolorem inferens me urit At praestat profecto , ut tauto- 
logia in jpm^ et aroft evitetur, vel contfa libros et schoIL ^^iw^gii ': le- 
gere et w% supplere. wf^ lum crit partic intensiva vel^ ut hem. c. Nola 
est Indorum superstitio in A^oka. — c. Forma ^ omissa in lexicc. 

Diat 21. Invocatur Krishnas amoris vulgivagi pertaesus et Radhae, 
veri amoris, tandem memor. Hinc repete ^, novo homine quasi indu^ 
tus. ^^iM^wIf^^a^ qsr •?[5r ^m\ ikmi 1 A. f^fte non proprie est contemnere, 
sed rei accuralius perpensae iusium valorem indagare, prorsus perspicere; 
quo facto eam saepius contempseris. f^^ff =* ^r^ A. «^ D. prius signi- 
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ficatio, posterius sensus Tocis est. Apposita sunt huius vocis quae hemm. 
a. b. leguotur vocabula. — b. '^ ^ «rp?nw «i^MHi*lf?> k^\ \ D. iT?rT for- 
ma est legitima; capilli autem positi sunt hem. a. ^pn^ receprssem» si 
scivissem, eo vocabulo dici posse humerum; coniectura est, quam in 
versioue secutus sum. «4^w, licet scholiastis probatum> vix sana est scri- 
ptura. E B. suspicor legendum esse di^w et hac voce indicari partem 
brachii a manu inde sursum: ulnam. — c. Lectiones A. et B. falsae 
sunt, quia desiderium Krishnae non omnino abierat, sed in alium amo* 
rem sese conYerierat. Alque nrm^ nobilius est desiderii genus» quod 
vel tranquillo homini fovere licet ^^ wH%^ scil. fipfnrT;^ reieci , quia 
intelligenda est sub ^ldrri' Radha , de qua 9?H%r[^ minime valet. Construe 
cum scholl. (^(A^-rtfiUffei-i^. 

III. Dist. 1. b. Mystice explicat A. cum C et recte quidem: ^m^- 
^^\f^¥ f k\^^{Sim^^\ smrn i to^? mi^^jhw i: uiCtiHfSNwieii anrenwT ^sF^vm ^ (?) 
RwH>i^ii>^ ^fcl^^mid sjj^ RfS j iHMl g^iiw^l ^rtS: i A. arra^ vox est philoso- 
phorum. 

Dist. 5. b. Duo instrumentales invicem non coniungendi sunt, <niT 
pendet a m^^tw et subiectum est, ut ita dicam, enunciationis passivae; 
^fTFT® instr. est rationis, l^, cur non focerit Krishnas. — c. ijf^ ijf^ i[fi* 
A<i*4 I D. fSRi fSter ^^v\ CT ^s^ i C. 

Dist. 7. a. OTK^swrRr «■ «MiPt 1 C 
— 8. o. wmn « inhiw^' i 

— 10. ^ inFr ^(uid I wi^iuH ^: UdUH fKn^ I tp:ew^ui4 fi^Rlw fl^^djfw i 
itkjsi «ii^WMiri^ ^w^ TOT ^H^sjl (If^uTl^Mum^ j^ I ^m 4^11 1 ( 1 ^ (^^%i>^Mqi IB*>^QwJ>wJ> 
sra^sr ^f?t 1 D. — l?t*;^Owi stpt ^nr^ i n^jsr wj|*»; i tt^ ^fiisi SfTfrow h Wf\ ^\^ 
(^f^uH^MuiAfft I fj^ Tfm ^r^luqi I G — «ftfdsT I Barabr sr^ i 35?; 1 A^Ow i m- ' 
m jra^TO irrq: 1 A^fSiwirafHi gwf ^ 1 ffj^4^wi4 ^ m*|#>Ah f^nqnf h^w^ui i wr jsij- 
^C^ww^:] qffeii^ ?wnmf9 H^fi*^ ^fjrf: 1 A. fiJ»^f3ief« E. in ceteris fere ut A* 
Hinc patefit, certi quid ue scholiastas quidem accepisse, sed solis nostri 
loci verbis fretos enarrasse. Vide quae in proll. disserui. 

Dist 1 1. Nolum est, quomodo a Qiva vid. Ram. I, cap. XXV. saevltum 
fuerit in Kamam, qui ultionem exigere fingitur a poeia. — Insignia sunt 
Qivae , quae posi negationes ponuntur. — a. fdWrr » ^: ^juiiwwhi^i^ : « 
scholi. — c. Construe ;? a^ nf^ 1 — d. f^ =. fW^ A. — vr^ =» «rqr- 
f5?j uisr^ *'(^fil I D* 

Dist. 12. c. Scripturam geminam memoral schol. D: «i^ ^f^ ^vnrrt 
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wrcTwnT^TRt ch^ivdjBlrii wpn Mrcfui si«f(fi wnrhjT tt ittV A^miiRi <s3i<WAiPi ^ ^o tijf^H iicriH i 
* (xifj[^ *t ifR I vjri {i\ cny: I a?CT- ^n^nr srniTT: i C. ™ ^ ^^ = ^ott^ ^ ^tji^ i A. «> ^ 
^^ g^ 5? OTfi^ I gi5^ pro qua radice Rosenius meus ^ et fii^» Wilkiu- 
sius: fvii^et^, praebet, ad imam classem refertur; hiac correxi v pro w> 
licet quarta verbo neutri est accommodatior ; vid. lod. Bibl. 111. p* 4<* 
Veram lectiouem exfaiberi sagittis, autecc« docent. £x variis quae lau- 
dantur verbi siguiiicatiouibus colIigOf propriam vim esse: accendere 
flammam, deinde recreare et ex altera parte flammis consumere. 

Dist i3* c. Prorsus similis locus est Mdl. M. I. p. 17. L 2. infr. ed. 
Bonn. 

Dist* i4« ^'yT '^ Q&idl^rfi put nrfS ^ott r:is*ii^ 1 ^ rTl^ ^uiif^' f^f^fft^sPrH: 
*di«wI5liisi: eh^^moiiuri Jmsawt w^l4:i rri6iR4 i f| 1 taQmi^ ^iJouqid^eh^' ^m ^arf^ «isr: 1 
5>fX<fli oisniciii^: (om. spTFTTfTr) «RsrfW^ft s f^ Auim^ ^s f^ JTTfhnr KioirL *^"^r} I irf&n=T^ ^rf?- 
^rar ^ ^i(^M*ft ^m ^ 1 ot ^ tSii^tnwl ^ rrgrri* R>^i(^rfl 1 ^nrsrr^ tfi^f^rfoiu? : ^rTfit- 

TnV lolNRiun jf^ ?TOcf gfOrT ^ I fl^: yig<MjJw: I M^Tiy UrUIUIri^ ?T Molr?l(?f I D. 

Dist i5. Quod ponunt A. C ai^ falsum est, quia id non mira- 
tur Krisfanas, augeri animi aegritudinem ob separationem, sed eam omni- 
no locum habere. Ut hoc distichon intelligas, memoria tenenda sunt 
haec: Homo, qui contemplationi {wn&) totum sese tradidit (Bh. G. II^ 
53. 65.) et circa res externas obversatur sensibus ipsius Yoluntati paren- 
tibus, is serenitatem adipiscitur et relictione molestiarum a mundo 
senslli oriundarum gaudet. Nil eius interest, utrum aliquid factum sit, 
an infectum, (ibid. III. 18.) neque rebus implicatur» licet eis intersit 
agendo. Miratur igilur Krishnas, quod ipse doleat separationem a re- 
bus sensilibus, licet contemplationi Radhae totam tradiderit mentem. 
Badha enim, divini amoris species, non aliam in contemplatorem vim 
exercere debet, quam summi numinis contemplatio, quae vis iam eo 
manifestatur, quod contemplatione in eam defixus sit animus, quamvis 
in Radha insitae sint res, quae quemlibet sensum pellicere possint et 
ipsa mens in res sensibus obiectas libenter delabatur. (fdfi^TTtT^^f^). Sen- 
suum quinum unicuique sua est provincia, in qua versatur, et quinae, 
in quibus Radha excelluit, res sensiles ponuntur hem. a. b. 

Dist. 16. o. Tria sunt Madhusudanae epitheta iu unum composi- 
tum contracta : (?lfdef»«u6- f&^sit^nfH^- n^^ 1 — b. Latet quasi vulgum mu- 
lierum oculus Krishnae. «msnrR praedicatum sequentis mrn^^ et idem 
fere atque wuf^ ] quae attentae sunt ad modulos cantici. m^ » atftvp^} 

12 
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nW^ ^^uwjjg^i(^^ ^^ MMnjdR( ^ dB > ti Jr: elc A. — c. Construe gw^ eh<f&idi: i — 
?^rv « fRzmr i ^^i^< » raiRifniKfl i D. 

IV. Dist. 3. a. «3 cum pvaec. accus. construitD. At patet, ?^[f&- 
^^ esse eodem fere sensu diclum quo mox qKrorf^ , quod per «i^ enar- 
rat. — b* Explica e I. dist. 47- ^. ^. — d. m ^ MliQiwjfH ?[fH viw^^ji i D. 
Octo amantium puellarum condiciones («siw) ponunlur, quas iuxla Bha- 
ratae sutra describunt scholl. oiw*Mjiii m^^uai ^ijIh^iJ^i mr i ^hw^Ml^di orrf^ 

Q«<^W Tf ^lMlf^eM N (flfUifil iftfSrTT ^ Hlfiieh l WI^ ^VrTT: l iW M*}r»U6IW f lUl' iT^rft* I TOJT: 

M^R<?> >s GT^ qsrrlt ^ ottow: i m ^^^MciMrMi f5(<if»filAfii qm i ^ i D. 
Dist. 3. a. Msr® = ^^<<j(?giH ' <;d «sirft (Wim i D. 

— 4* ^* 5^*1 (S(5i^ = Kamas est. *hw^ str^: jOTftr fTPaor rt^ SRzn 
ffi'^ui I D. 

Dist. 5. a. i. e. ferens aquam oculi efFusam, epitheton est vullus 
Loto flori aequiparati. srf§w = «fd(H Jrfwr A. ^rf^ =9 s^^f^ praebet schol. 
D. — b, = (oiT^<j<^^ 5??rT ^^RT^C nfSffTT fn|fTmjT dvn^i^ i D. 

Dist. 6. ^. Makara vehiculum est Amoris ; Magniferae floribus utitur 
Amor pro sagitta. Yeneratur igilur Radha Mangiferae flores ac si essent 
sagittae Amoris; sed quid veneratur locoMakarae^ quod monstrum aqua* 
ticum est et in Radha praesentia profecto non fuil? — Silent schoU. 
Aut Makara h. I. pro inauribus^ quae eiusmodi formae gestabanlur» ac- 
cipiendum est; vid. locum yihdrildlae Hindicum apud Gol^r. As. Res. 
X. p. 4i3* ^^t aliud quid sub ea voce latet. 

Dist. 7. a. fffSwt = ^ ^. Hitop. prooem. la. — b. gyrftfir luna est. 
-^ 9. Gonstrue: ^rfl; *mMi ^w^ts ft^ jro^owftT^rf^ frivA ott ^^nFijm q^sfhr 1 
A. D. Mens saltare quum nequeat, wm explicandum est lubenter: nach 
Herzenslust 

Dist. 10. b. Yerbum denominativum boc formatum est ex compo* 
sito, quod finitur voce ^t^to. — c. Tigres in dorcades saeviunt. Hinc 
enoda imaginem. 

Dist. i5. a. = iM^^^f^H : qf^u i i^ f§WT?3Tm rer rf 1 D. 

— li^ a. awfniT, gutta aquae, flWnuMiiM , quasi reiiculum gutta- 
rum. Hinc adiect. ^^ 

Dist. 16. b. *iuw(S s q^ I Praestat f3k«R97, quia re Tera non ignea 
fuit forma vel eius similitudo, hoc ^fm esset; sed quod ne simile qui- 
dem igni erat, Radhae instar igneae formae videbatur; ^nm ita- 
que est. 
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Dist. i6. b. GeDae, quae immotae siiQt taDquam vespere luoa iuve^ 
Desceus» ut quae miDUS tremula radiatioQe et magis pallida luce spleu-r 
deat. Imago eDim est et pallidae et immotae faciei. Addlt scbol. A. 
novae luuae aequiparari geoas dimidiatas quasi inaDU, eas susteDtaute. 

Dist 17. b. f^mti = «PhwuH scholl. Observat D. morieutis esse Ha- 
rim invocare. 

Dist. i8. *w<au< cum scholl* explico: qui fretus est Kesaya> qui eo 
tanquam firmissimo fuDdamcDto utitur. 6U^d = s^t^ri , initiatus. D. 

Dist. 19. c, ^ fsr «yi^Ri d^H^ ^wt ^wwfft ^rf^w^ ^rf^ f^cr ^wi^ f^ r ararr^i 
D. irft 3 ^^t^ I addit A. — d. ^® = <^m*^ ; i D. 

Dist. 20. a. Medici deorum iuvenes sunt Agvinesi eorum instar 
amabilis. Compositum est comparativum. ~ c. Subaudi ^rft» de qua re 
alio loco dicam. — d. D. separat 3^, Voc. et srgTTi^, falso; quod vcl 
eo probatur quod nomen metri Upendravajra h. I. respicitur. 

Dist. 2 1 . a ^g^ = qhr I D. Subiectum est ^'' « — c. wiPhoiuIm yrjrwi \ 
?5iWTf^i5rfflR ^ TO: I H<if^4^ ^ ?mn?r: inm5?Tf tiu i f^imdH?) 1 D. wri^ etiam A. 
quod praebet C. nibili est. oRcntf^ de eo dicitur» quod tam male fit, ut 
quaeri possit, utrum re vera fiat, necne. eRcri^ vm \ hallucinatur D. 
«^^wjJ^ rfi^fflr «y^uii^ ^dfdf I ^ fnwsTRr^ 1 A. 

Dist. 23. a. mv^^ eo consilio , ut salvaret. ^f^ schol. A. quod ex- 
plicat per ^:} dicere voluit ai^(M: 1 — b. ^, per septem dies, au- 
ctore D. — c. fTj refer ad awwrfSJ-: 1 frfgcT ^ ^ifQd i — <{ymi^*i^uioi 1 ^m^ 
i^^^i?^ farf^rfhmTi A. Unde patet, lectionem D. non aptam esse^ nec ferri 
posse, nisi ad gfSHf?: referratur} ad id tamen pertinet iam *iH<ifL. — 
d. MoFT: (= fRT iTBi^) praebet comm. D. 

V. Dist. 9. Priora versuum a. b. dimidia locativos continent con- 
sequentiae, exceptis 5.^1. b. 6. b. — frsrrfilrarTf^ mfii*i oraRWr 1 aj* ^l^- 

^cIQ I M^^rflfl^ xn^HfW fTrfr^S W8(RTraTlf I rTrf: fu^rf ^ l ireRTT MdHWlfilyif|*l I ^f^ fraoT ^TWIT l 

TOSft f|7orT ^w^CT ^jfer^ R^ ^ I vf^Mu^H cfnsTT flPifrtffi Mif^Mif^cbi I ^f^ I D- quod 
quomodo ad Radham spectet, haud assequor. — a. 3^® = '^f^ ^x » C D. 
fWfon iM^i^ «HnoTT $rTOTgf^n5?Tm 1 C. 

Dist. 3. a. f?irf5r^oaxsfl?Tf5, luna. — b. ^ manifesto positum estpro 
«TT^; nuUum aliud exemplum talis huius particulae usus me invenire 
memiDi; tutatur lectionem versus. 

Dist. 6. b. C. aliam praebet scripturam srf^nFrfSk^; explicat et hic et 
supra 4. a. per srF^. CautilcDam non mancam esse, licet ceterae omnes 
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octonis constent disticliis, nulla idonea est ratio auspicandi. Consentit 
A. qui diserte addit: ^ to^: ^mrRT: i 

Dist. g. a. ^ cum D. acciplo pro adiectivo: dulcisonam tibiam» 
'i^uiKJl* ^' I A. adverbium sistit. Eodem modo dissentiunt in inlerpre- 
tando ^n^ j adverbium quid hic sibi velit, ignoro. «pmf® ulerque om m^ 
cmr dictum esSQ contendit, eo sensu> ut sit: ego hic moror j tu, o Radba, 
advenU. Rationem huius interpretamenti non perspicio; ex mea qui- 
dem linguae cognitione simplicius est, adiectivum ponere de tibia: a 
qua fit invitatio; quae te invilat, ut venias. 

Dist. 10. a. 5[rf^® et b. e^® recte adverbiorum vice fungi declarant 
scholl. 

Dist. 11. a. Hosiis esty quia strepitu suo iter puellae amicum pe- 
tentis prodit. Ideo ^^^» fallax, dicitur. Quod seiungit A verba et 
locativum cFrf^ ponit, minus placet, quia sensu quo positum est ^^, 
potius dativus requiritur. 

Dist 13. b. Cum fulmine comparatur Radha> cuius epitheton igi* 
tur cum scholl. accipe vocat. ^i -QMflrf quid sit» notissimum nunc est. cf. 
Benary ad Nalod. II. 6o. gfrrfafmsfe ab A. refertur ad ^x^, a G ad J^^, 
a D. vocativus dicitur: o tu, cui fructus hic est bene factorum in vita 
priori; sine talibus enim meritis vix Radha inversa veneris figura cum 
Krishna frueretur. Equidem puto poetam ambigue posuisse vocabulum, 
eo consilio, ut ii, qui aegre ferrent, de inversa venere dici ij^QMii, 
epitheton referre possent aut ad Radham aut ad pectus Krishnae. Ta- 
lium lusuum amantes ad jW^ haud dubie non trahere nolent. 

Dist. i3. a. STOT, = ^nro D. OTt?w C. — b. «ij° cum A. ad Krish- 
nam traho et locativum pono; construe: sttt sm frf^feTFf mj^h^j^ cm fqftf i — 
Yocat faem. ponit D. sed mutilari tum sententia videtur. m^ a ^ non 
pendet 

Dist i4- a. Reieci t^fdmJ^ , quia neque superbum sesie gerit Krishnas, 
nec magnopere laudanda est in amore superbia. frf^lm^, bene explicat 
D. per ^Tgr^* q- ^^, et amantis est «rfwR. cf. Sankh. Car. a^- ^^^ nota. 
Obiter moneo^ ^5?^ et B^criTf esse accuss. sing. faem. adiectivi in ^ ab ^ 
et fn5T derivandi , sicuti 5P^, a 5{t. idd in Zendavesta satis frequens 
esl; e Vedis laudatur Pan. V. 3. ao. ^<idrH(1</ , hornus. 

Dist i5. b. nj^ adverbialiter est accipiendum. 
— i6. a, Prorsus ridiculus est D. qui legit: smnjft et explicat : 
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^«FwRwwm fsrwsr «nj smnj^ smrnf jjfhwr i Obyembatur scholiastae regula 
ascetica, quae tractatur Bhag. G. VL i3« 

Dist i8. a.Praep. «3 cum dativo et accusativo iungitur postposita, cuni 
clativOy ut h. L nbi fallor, semper de tempore usurpatur et post valet; 
cum accusativo autem de loco^ iuxta, Germanice: entlang^ et translate 
secundum rationem quandam. — c. ^-^4 falsa est scriptura, quia con- 
iuncli iam sunt «^m^ forsitan locutio est hisce rebus propria , quam 
exemplis illustrare nequeo. Non multum lucramur ea quam D. profert 
interpretatione: «rmtf qr^T^^j^nrrJ HrriV: yArfww uiwJi: 1 — d. TH^Q\xm ddfiag 
comparandum esse videtur. aut cohaeret cum z?^, domus* Rig. Yed. 
p. 16. Ros. 

Dist 19. a. Reieci ^9 quia singulari oritur ingrata sermonis am- 
biguitas. 

Dist ao. b. ^^w^\[^m^ *|g^^WM mx ^MgJlRrH Wehi(JliJ 41ci^HPici -^^^^ 
tfTfqsr f^ I D. — aar^ = ^jnpam^ ipt: w^i 1 D. Unde palet, eum ante 
oculos habuisse: -rnr^^: 1 Praeluli quam in textu D. et ceteris libris in- 
veni scripturam: -mp?wr: 1 utpote exquisitiorem* — c. g^^cftsPiTqt iriPJ*wl 
«rT5=ft& Ri?<i4ld1 SR^ |iRti|<«P^of I D. 

VL Dist 2. «rfwT:^ ciiMehMts^qhi srrfH 1 dWdwP ^ehRgndefli 1 m ^wnmfarRf 
Q<WMi 1 tnprSr fiieiM^iuNMsdi 1 HiPi^i»<^<j oiwehHftil 1 definitionem puellae aman- 
tem domi exspectanlis ex A. descripsi ; verbis variatam et metro epico con^ 
ceptam prorsus similem exhibet D. Poetam ipsum hasce tecbnicorum 
definitiones ante ocuios habuisse, demonstrat dist. 8* — b. t^ pro mxii 
est» et Radham spectat: dulce mel labiorum suorum haurientem. ^h. I. 
poni non poterat, quia id ad ^^Tff trahi potuisset c^ explicari potest, 
sed magis est artificiosum. Dissolve: oa<y(y^ «ig^TRT *i^1^cr?f, haurientem 
mel (labiorum suorum) dulcedine referens mel tuorum. 

Dist. 4- ^ Fluctuant h. L et semper fere libri in voce ^ inter str 
et cr, neque certi quid de vera orthographia statuere ausim. Explicant 
scholl. fm ^mi^Ml mwi6ihI «9 arorr ror ht 1 — h. ^ = ^srof i schoU. 

Dist 6. b. «gsrr^ = srr^ uf^ 1 C yrf^ ai^ 1 ^ 1 D. 

— 9. b. ffli^h. I. positum est, ut VII. ao. ^rot, sensu «fr^. 

— 10. a.b. Tria adverbia sistit D. ^p^ — «=71^ — «fnj et recte qui- 
dem; refer ea ad ano^p^. A. coniungit duo posteriora in unum: «»Ri^ 
?rf^ ^>s^ srfSm iW jnm m arnj^mrT smyjf 1 ^wf^ fitenfaikiif 1 Reconditiorem 
sensum hoc disticho et sequenti contineri vix dubitabis. 
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Dist. 11« Tfon melius explicare possum hoc dislichon, quam verbis 
schol* D. = ^ y^ff^: ^<(i/1 I j^dn g^prr vmrit^ si^ i jr^ «^uim^uI cFrfH^ i 
^^Hiehw 3W: I tnr>sf^ qnf>$f^ M-<n(^fu i 'erf^ ^ ?ort iTTCf ul^u r ^f^ ?rferf^ i j^ fSwRW 
3W: I MiMiiiH tiiroii sinnt n^ jr^ i ^[?rT H<fy<%iHl*r i f%^ wnRifH i ^^uima^uw ^rnr ^ 
^ffcuRPi I vi^ ki^tf^^Kf\mri^i* i ^ y^iJhU*i^m «ro»^ mm f&em: ffW(yHi siisnj- 
^m H»w<fll^iv«H (H&igRixHHQl<fim^M ^ odiH^ i fg qwrf^ ^ FoTTt f^ f^ r ^^ ?? 
jnrof^ 1 

Dist* 19. Respicit hoc distichon narrationem» quam referre negle- 
xerunt scholiastae et ego quidem tantum ex hoc ipso disticho cognitam 
habeo. Videtur autem haec esse, Inventum fuisse a Radha in sylva 
Tiatorem etadmonitum, ne ibi consisteret» sed ut vicinam ethospitalem 
Nandae domum peteret. Haec Radhae verba communicata fuisse dixe- 
ris ab isto viatore cum Krishna (cf. hem. c.) qui ea apud Nandam praeva- 
lere fecerit. Sed si memineris, inter fabulas de iuvene Krishna etiam 
hanc esse, vid. Wils. s. v, Miuli^ , coenare solitum fuisse Krishnam sub 
fico arbore, vix dubitabis, quin viator iste ipse fuerit Krishnas, qui 
viatoris dissimulatione Radham fefellerit et posthac coram Nanda simu- 
laverit, secum communicatum fuisse a viatore Radhae sermonem, quo 
permotus Nandae hospitium ipse imploraret Nam, si kih^ hem. b> Krish* 
nas est ipse, vix aliter explicare poteris, eum hem. c. a viatore tenuisse 
ista verba (^rf^wj^ rftqn.). Lusus haud dubie fuit, quales permulti de 
Krishna circumferuntur. Caussam si quaeris, cur hoc potissimum loco* 
introducta sit huius fabulae mentio, ea in aperto est. Anteoedente ca- 
pite Krishnam curaverat Radha rogandum, ut se inviseret, revocat ita* 
que amatum a vulgivago amore, sicuti quondam a sylvaticae vitae erro- 
ribus eum revocaverat. Miraberis sane, ne hilum quidem de mystica 
huius distichi interpretatione , quae in superficie quasi posita est, dic- 
tum fuisse a scholiastis. At A. tamen haec tantum verba interpreta- 
mento suo praemittit: rm- «frfgr^ ^)d^uFHo^ig>»i^^ifiiHi(iri^^-ecf^H wragfT^ i .Ad 
singula verba quod attinet , b. WTrqr per «rR^ explicant A. D. et fift ad 
?T subaudiunt ex antecc. Construe: ^ ^^ m^ epitheton est sequen- 
tis H<iw<s,. — c. ri^: * jftqinT: A, — d. ^murf^: cum iriQ<'»^ non con- 
iungit A. sed genitivum hunc a smRrznniT pendere facit. Supra ponit : 
JiilSl^w f?inrV iHuRf Jul^iQshi^i *w^|^' ^ I^ujwDhi^: i explicatis deinde ceteris, de- 
nique pergit: rfl^^ii fit;^: i mim^ tiQ^RkH^bi mm (-ot*) uuimiR ^ im a^ xiJfT^sf^ 
(1. ^f^) PTTt tmH rTT: I ^ ^ ^: onwV IjtoV ^tst ^ ^ nrf: i Sub litc tdmeu 
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esse haec verba, docet D. qui eDarratis kem. o. b. pergit: m\ ARf;j<jj|ii- 

jnrf^ ydif«T»Xrui sirTJ^ i 'smi ^;gnif QuiQiuiijit^ i rfl^wft fit^: i Miefohi^H^ifTiSi: gf^rwmJ: 
^fHiyrbm(7)wji<(^ XTiT -vkmtki irrat ?fT: i fRRn i ?t ^jjsr ii n^eii ifH§h=^;^ fit^: grSTT snrf^ «nJT- 
<«^?ii4T «sri^ (*^ST^?) I f&sknf Frehsr i Videtur itaque D. hem. c. aliam ante 
oculos habuisse pro ri^^ lectionem quam couiectura refingere nequeo* 
CoQsenlit cum A in seiungendo «rf^: a ritf^R^; quod minime recuso, si 
grammaticam constructionem inteHigunt ywi^fdW: aut in universum ac- 
cipi potest, ut sensus sit, yerbis isti Radhae a Krishna repetitis, pollent 
sermones, quibus argumentum est viatoribus sero divertentibus benig* 
num; aut referendum est ad Krishnam, qui sero tandem domum rever* 
tebatur ab erroribus suis per sylvam. iflO^w rf^qrT: genitivum pono con- 
sequentiae et snrf^ intelligo de sermonibus, qui a Nanda aut coram 
Nanda prolati sunt; irf^: a scholl. i*ecte explicatum puto. Sensus igi- 
tur erit: repetitis istis Radhae verbis a Krishna, praevalent apud Nan-r 
dam sermones, quibus iniungatur, vel serum hospitem benigne esse sa- 
lutandum. Atque haec quidem unice vera interpretatio esse videtur. 
Si Krishnas sub arbore Bhandira recumbere solitus esset» is est qui 
a Radha admonitu^ sit Describltur igitur hemm. o. b. Krishnas 
sylvis pervagus, hospitali Nandae domo derelicta, revertendi cupidus, 
dubius tamen quomodo a Nanda reciperetur. Experimentum itaque 
fecisse credendus est Radhae, quae quum viatori obtulisset Nandae hos- 
pitium, reversus sit domum, sero quidem, sed revei^us tamen, viatoris 
specie indatus, ubi quum verba Radhae coram Nanda invocasset, comi- 
ter sit salutatus et receptus* 

Elementa ^nagogici sensus satis clare prostant: Krishnas erroribus 
obstrictus, Radha benigna et devota, Nandae domus hospitalis ne sero 
quidem ab errore reduoem hospitem exdudens. Sed de his posthac dicam. 

VII. Dist 1. a. =X5 ^<i^Ml q ffiM i f^ghiuil wijn?!^ u^mi st^tor JTnfqfirf^iiFT 
«^IHUIH* ^ iw^Mw ^ 1 qifTf&R: TOijft aiwt «sTfiT i D impcdiro iter puellarum 
amantes invisurarum crimen est lunae, ob quod^ ut videtur, poeta ma- 
culas ei aspersas esse perhibet — d. ^rn^A^^ x « Jui^wuifSw*: i D. 

Dist 3. W3r fShTOfw mfS^ifT aw^ i TO^wrnf ^^ i MfS««<^(i*H^ iP^^ ^ 9^ • 
M^iiwftlww apf^ Mc^ff^ I 3T f^^Tfr ^rsj vm\ Brwwt ^orfhTTfi^i Uoi^ irpr^ ^i(3^i f9r- 
«nmyt i D. 

Dist* 5. a. uRlfitHQ' mlStssi i^ yrf^ w^i i D. et eisdem fere verbis A# 
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In eo errat C. quod sKrrr per ^^!mm explicat ^, quamTis enarralori- 
bus non probatum » bene quadrat, ut qua particula indicelur, quod 
foveat Radha animo doloris levamen. 

Dist. 7. iu ^fmmf^ = n=Sr D. cf. III. 7. — Rid ' <ui^^ ^hjit uwgM^Hith^' 1 rf^ 

UToT: I D. 

Dist 9. Diiudicata iam varia scriptura, quod restat est interpre- 
tatio lectionis receplae. Arundines obserrare solita erat Radha, utpote 
sciens, tremulo earum strepitu Krishnae adventum indicari. ^Nunc au- 
tem eo perventum est desperationis» ut ne eas quidem curet* iiumfd eo* 
dem sensu quo *^ufH notum est. «^^ minus quadrat, quia ea voce 
dicitur, facere aliquid Radham ; quod omnino desperantis non est. 

Dist. lo. b. *<3rtiddi = ehOroieh^^ij^fTi i D. 

— 11- ft. f&jg?!, = fraoTT I D. Particula est disiunctiva et eodem 
sensu ponitur atque f^. Yid. ad Hitop. prooem. dist. lo. et quae addi- 
dit Windischmannus meus, Sanc. p. 76. 3<iformam habet neutrius the- 
matis pronomiualis, quod in particulam transire solet» ut ^ in ^ et 
^. Hinc repete Latinorum uL Omisit Wilso, praebet Wilkins p. 548. 

Dist. 1 2. a, frrT^ = f§FrT 1 D. 

— iS* a. C. scripturam suam expllcet : fS^ fol*fMH ^ rTr^ jmnr to 
^ fT?:^ cnf^irf %iM<^^dr ^t^ Tmx: m I f5*vi^crteh<rtf5ifT ^ QT^ i etc. quae est aliorr. 
scriptura , fd*x(^ tamen pro f^psm^ posito. — b. rf^ = ^^aii^iioiP^i 1 D. 

Dist. 16. b. JJWr^TTT ^^PTT SSrf^H^Sre^ rf<rtll ^TOTO^ ^^^TT ^WERTT I D« 

— 17. <f3Hfoi^"1*^H ^smgmhmbr mfktfi ^nnTrpfm jfreTarf^Tntf : ipff^ tott: m 1 
3^: mfm I 4rg(oiufM*f5ti(w)fili*w4Hi<0Hif5d hmiuvii^ *fjlri qir ;>rfijuri ^ {fli(Hl rfhT^- 

Ifk^^ ffWTT ^FT I D. 

DlSt. 1 8. fS^tyii Sr^^l JOTKT "^^TTBTT TOTT: I ^||4^IHL, aWJ: ^TRft ^^^F^ ^^^ ^ T[^i 

m I q^f^TTFT^ iffmrT^: I D. Contra A: faj^JTT: j^wrr: j^ a^gspsr 1 rtm m^m^^i tott: m 1 
Dist. 21. &. f^r^^^fri^icjTrT^D. = 5ttot:^ Cum D. consentiunt scholL 
Mal. M. I. 28. 

Dist. 22. qjnrt^ frPSTTfSMSt^i^njiJi I n^^ ch^iflMri^ <^i^.4iiH9imi m(jM»^9n)ii*iiQ[i 
yyf^wfdf I ^iyi^i<«J*i^irui* 1 tott ^fi^jpm^: qfl^: fjvssS ^ 3^ 1 f&f^srr (sr?) fSftmmrT («m?) 
^iiJI-iHfJcni mx I ^ I D. — a. {wT\ i. e. puellae amatae. — crf^ =» ot?H%?t i D. 
Dist. 93. a. «^fSid nec concussus, «refty??, est, uti vultD. nec gwf^- 
wff, resonans, uti asserit A. qui praeterea in hoc errat> quod rrprar » 
^Si^fwirCT m^ enarrat, sed eo epitheto definiuntur cincinni^ quibus circum- 
fluitur quasi facies puellae, ?t;^.— b. i. e. cuius splendor fulmen refert. 
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^crm per m interpretatur D. Kamas cum dorcade comparalur; cirrus 
cum sylva, iu qua agit talis dorcas. £x opioione scholiastae significa- 
tur, tam constanter in cincinnis puellae habitare amorem, quam dor- 
cades in ^lva (MHrriRirifoiiriJ Non credo^ meliora tamen non habeo. 

Dist. 24* h. ^^\%\ per ^\^\\ , ornamentum pectoris margaritis con* 
fectum, interpretatur D. Hoc dicitur rf^^yi^si, i. e. H^^iyi^: , stellarum 
congregatio, sidus, constellatio* ^rmt ^»^™?t r^ mt Rrfl^i-c(r<^H jjR^i D. 

Dist. 35. CL (3rfiR ijmMiHUiiRi &?t 1 A. In fSw et f§w fluctuant semper. 
libri,- neque quae vera sit scriptura, diiudicare queo. Posses pro flore 
f&w, pro veneno fiw scribere. 

Dist 26. a. wvsR iuxta schoIL coi^pus est, iuxta Wilsonem pars 
corporis^ membrum. «m*wh thronus est — b. ^«raT^ explicatur aut: 
quo Kamas domicilium fixit> aut femur, indusio cinctum. Tertiam in- 
terpretationem a D. prolatam non intelligo : sn^ srr m^r: 1 sn^ ar^ dW^A 

Dist. 27. a. «fiAi^iFi^ ad ff^ trahit scholiasta et domicilium Laxmis 
intelligit; atque re vera pro flore nunquam, quod sciam, faem. cft^tot 
ponitur. — b. aioi»ii(ui ti<:^^»<jL.(ui 1 D. ff^ rfr® = ^ mf^ 1 D. 

Dist. 38. a. jw^-^^v^ locativus est consequentiae. Praetuli grttf, 
ut concinentia sit perfecta. ^^ quod est in scholl. D. enarratur, uti 
par est. 

Dist. 5o. b. Supple ^ ad p^. et cf. Epim. de particula d^. 

— 3r. Primus uniuscuiusque buius cantilenae distichi versus 
epitheto expletur Krishnae. 

Dist. 39. d. i. e. quum antea Madhavam coram me posueris, tum 
libenter animam auferri patiar. 

Dist. 4^. b. ^rf^r^i. e. ^^, ^ obiectum est, pfH?^ repetendum ad 
subiecta, quae ponuntur tria. — d. P*w peradmodumexplicantschoIL 
Nisi fallor , valet lubenter. 

Dist. 4*- ^* ^HWiT^ Yamuna est. 

— 4^* Scholion, quod in D. legitur, mutilatum est^ apponam 
igitur ex A. quod in fin. cap. IX. legitur interpretamentum: ^ Jlqhmi^ 
■pTO^ ^ri^ snRTOTin^njfSrw^Tiiqr Aul^iO^Nf^^Mjiriii fTfHHrnTOtrPTrar jaD^^um i^d^ i^ 1 Mi-^tfJ 1 
ifiiriQ^w u<i((d><iiu|ijMl > jtmu(wwHi tamuim oKW^ 1 «ftfwi &i<?ifH^*ji(^(5iiM^ 
^ a^ 4 ' .<i(<.d.dHM t <!je^((9qhi<^i<M^^ (I. Tq3|q[) 35b«4^WTf&rfi*: M<fvFHi ^<i^J^i 

13 
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YIIL i. b. Sagittae Amoris haec Domina gerunt; versum e D. re- 
petendum curavi: M*fi<H: ifiwnw ^ipr: ui^^uiM^i i 3«tctw 9nw smnr: ««hirSdi i 
^ H Humiliatae puellae dennitionem idem scholiasta praebeat: 'smm 

^TO TOTT: fSTft^^inftwhlon^l ^iK^VilQff: Uld^lil^rl^^ ff ^rfefTT i 

Dist* 2. a. ^. Subiectum est oculus* ^ adverbium est — Tftn^ 
epitheton est praecedentis tij^ui . Explicat D. in quo exsurrexit (quo pa- 
tefit) intentio amoris in aliam puellam. 

Disl. 5. Conslrue <UHd ^ rP^ w rpftq[ Hjrrt, labia tua exhibent spe- 
ciem, corporis speciei similem, i. e. nigra sunt labia tanquam corpus 
tuum; nimirum collyrio, quod osculatio puellae eis impressit Scholl. 
«gt^ nomen faciunt et obiectum, per ^npzf explicantes; ^rrtwncg, coniun- 
gunt et enarrant -UdiAHW, quibus labiis impressa est species nigritiae 
etc. In quem errorem ab e\s memet induci passus sum. Seiungendum 
est t^ a 41Ri*i (neutr. a jtHwt^ nigrities, voce aWilsone omissa), quo ter- 
minatur epitheton labiorum. ri^fH^ positum est ut supra YI. 9« 

Dist 4- ^ Constructio est: oi^(^<((ri (=sh^*(^(h) - - ^mm 1 — b. t^- 

WfUKilUi^RFrfWI: ehl«H<6ir«l(^HI«(Mftir|U I Sljq^: ^Mllfcllj^ q?PBTOT ^lhf^l^ «T^^KTOT I A. 
«FflfrT = fHftfrf D. *wyidf5lfM: = ^oluf l f f ^G^^IM : l D. 

Dist 7« a. Laudatur a D. versus hic grammatici cuiusdam ad ^ 
particulam explicandam: >t^ ^ ^ irmt «j^Pifiici*4ifd,f^ : 1 SfOTTT msf^ so^ ^oT^- 

i^C^ 'S f^ HI^Vl: I ^Ih I 

Dist 8. b. Putanika monstrum est mulieris a Krishna infante 
occisum. 

Dist 10. b. Utramque scripturam laudant A. C. D. neutram prae- 
optantes. 

Dlst. 11. o. ^. i. e. Dum ridebant amicae, conspicientes etc« fSi^^f^ 
enim ad ^TwhT<> trahendum est Subaudienda est copula inter obiecta ingrf 
(i. e. Krishnam) et srft jvxmx 1 

IX. 1. Ira obrutam puellam definit Bharatas, teste D. uiu1u6i{ vmx- 
^^^\^^ ^ I «n ^1^*1^*1 Fei(i<djM Qwifi^i ^m^ *^<Hdly(vwiwu i ji^ 1 sTnsqTji^ g w?t- 

<M(^J^f^ ifTT mfiji 

Dist 5. b. f&^o cum genitivo iunctura est rarior et, ut ex scholi* 
apparet, neque omnibus grammaticis probata. 
Dist 6. o. ^JH^tt, curatus, factus« f?T, schoU. 



Digitized by 



Google 



Annotatio IX. 10— X. 13. 9» 

Dlst. 10. c. u e. ideo par est» ut sit tibi lana instar solis etc. 

— 1 1. o. & i. e. cantus tibiae, qui tanquam magna est incantatio 
ad efficiendam internam infatuationem etc. Nomina in ^ dvandvae 
more coniuncta locativo reguntur a «n^TOr: i ^ M^w^rt "iV sfsStpr: ^: i — 
c. m: aliud appositum est subiecti T^r: i 

X. Dist. 2. h. De Chakora vid. I. ^3. 
Dist 3. b. Supple jtw arr ff?^ sr iisrf^ etc. 

— 5. fr. ^ per 9^ explicat D. et recte quidem, si sensum respi- 
cis; nam de tempore, non de alia conditione sermo esi; quum me» 
Krishnam, illuminabis, tum hoc congruum erib Nimirum ^ et Q^> 
licet invicem diversa, et originis communione et affinitate potestatis 
coniuncta sunt et permutari interdum videntur. Quam rem ut melius 
perspicias, totam de hisce particulis doctrinam infra attingam potius, 
quam absolvam in dissertatione ad calcem annotationis ponenda* 

Dist 7- a. xRpf a fd^^i^» I D. ^T^^nir « q^»n^ i A. — 6. ?rt f^ ^- 
q^ ^TfQFRzm etc D« quam scripturam licet nemo aliorum tueatur, am- 
babus arripio, ut constet sibi imago; stillant enim limpidis guttis Nym- 
phaeae, plantae aquaticae. 

Dist 8. b. fT^ per ^ explicant qui sic legunt A. C 

Dist 9. a. oiwiiiH subiectum est Memorabile est dvandva adiecti- 
vorum "^s^^. wfir cum accus* apud recentiores praeter hunc locum nul- 
libi repperi. Explicat D. per frfS^ 1 A. per ^«uTi^^y 1 — b. Haec sunt 
scholl. in hoc hem. interpretamenta: A. = wiyrfi ifi(ifu*iM(dfeji rfciim^ snfe- 
^m^ H^myuFimf^Hi ftot (Mumi d^^<a»^Ji(Hii ^rfmrr 1 fr%nrf tifd^ij^u^ 1 C. » ottst- 
fm ^TuAr qPT: ^ ^u^ d^^csi^lf) fTO ^TTpTi" snTift rm irftTrT 1 MT^cTiAjfSirf (tum autem 
omitti deberet ^) Mrpm^f^ 1 otstt qi6i^( 1 tum explicatur scripturaD. quod 
ipse faciat = jpT: fife ^ \ fratoi^RawT^T^n u\^n\ jjfSrr «w'^' 1 ^\ wi^ui 1 iiif^*Tid<4v^ 
mfH^TiMJjs^ jTf^ sm 5W Ssr I 

Dist 10. 6. ^sn:^ (a» ^^) «I8hi-Jk locativus est consequentiae. 

— 11. c. frfRT =» 5R?T I ii^JH TO w^i D. Cum D. consentit C nisi 
quod etiam ^ = 9rhr legisse videtur, sed male. Immo commentator A. 
3t ante oculos habuisse debet; explicat enim g^TTijfl i et in scholl. ?t -020:5 
repetitur; sed haec scriptura defendi nequit, nisi ^ pro ^ legatur; 
3« tum explicandum est md ^ scil. «nrr?; ellipsis est minime dura et 
scriptura omnino non improbanda. 

Dist* i3. a. i. e. quintum musicum modulum. 
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Dlst j4- ^* Caussam ignoro, cur et h. 1. et supra ad II. 4* schol. 
D. nomiDa Bandhucae etMadhucae provincialia protulerit; hahet autem 

haec verba: «T^^^^ud^ gf^: ^H^nfer ^; i mf^ *w«i jsmjMrf^ mf^ w^jjA 

snr^ I ^fn ^oiiflhi^m' I sr^jFf^f^ ^M^f^yi i ^f^ eprRnjfiswTBrRrt' i *Ty*RiIff i Woti ^fn i 
Inveni re vera in Amara Sinha polyglotto hiblioth. Merc. Indic. Londin. 
haec harum florum nomina provincialia : sf^ » Kashmtr: j^r^fpni Pan- 
jah. ^gmi Parvati. d^^fpr i Maithili : mjf^^RJro i Madhyade^a j^^fmrRrrrari 
Mahratta j^zni Gurjari: j^i^itmsrer i Madhuka K. *^jci^^ i P. ^\ Par. 
mm 1 M. *i§»>ii ti Utkala Mjcriiift i Mahratta «ft^i Gurj. «Tfit i 

Dist. i5. c. ^Pd^i f%5rTOTt ^(m rxitr^ w^i D. Apsarases^ ad quas alludunt 
singula verha ^ hae sunt: Alasa, Indusandipant, Manorama, Ramhha, 
Kaiavati^ Cbitralekha. *— J. lal^ ad nrrr subaudiunt schoIL i. e. licet in 
terris verseris, neque alia ratione poterit explicari. At legendum mihi 
esse videtur nH, nam Radham in terra versari, miratus non est Krish- 
nas, sed miratur, omnes coelicolarum veneres in terram descendisse et 
in unam Radham fuisse accumulatas. 

Dist. i6. b. ^n^^oTPi^ = frrof^an^T^i A. qui solus hoc distichon interpre- 
tatus est; mutilata tamen eius verba esse videntur; apponam, quae 
hemm. c. d. spectant: ^^^ui mi fe^ 4)cifH f ^ AM^^aim i fQnfd Bdfifd »^^ i ^tfl> ^ 
ijg^ I r^Hioif^dH f^ fS^ ^ ^rm fTR^ f^TTf^ ozmfti|^Rten^^ ^y ^ arnft^ «m^^ 
^g^ 3 u?i*H(dr hi i Videtur Krishnas in certamine, quod eum inter et 
Kansam fuit, initio frustra desudasse atque alsisse, quo factum est, ut 
persuaderet sibi Kansas, victoriam a se reportaturum iri; mox autem, 
quum deiectus fuisset elephas Kansae» cessavit vanus iste victoriae cla- 
mor. «^'Hoifd est cessare. Kuvalajapida nomen est elephanto. Yid. XI. 54* 

XI. Dist. 1. a. nkrfdforr = ^frfhzr, verhum denominativum esse vide- 
tur a ffhir, partic. in =t radicis ^. — d. f^pr® » Rildi «Trwjrf^^^s sRrnc 

iUH I M^ TOnTrri-l D. 

Dist 3. ^X- f^^ et gw** adverbia sunt composita. 
— 4* ^- Praestat scriptura codd. alioquin minus accuratorum 
B. C *ryr&pcf, qua recepta aptius congruit hoc hemist. cum seq. Qui 
vulgatam defendunt scripturam scholiastae A. D. enarrant: cantum tibiae 
Krishnae. 

Dist. 5. b. Operamm culpa deletum est spatium inter orf^ ct J^. 
Constructio est: wfVf^ i^(uifX|oi nf?f irf^ i 

Dist. 6. a. ^^(jn per ^rvuRf explicant A. D. et recte quidam. Nam 
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laevae mammae agitatione indicari credebatur, puellis cum amatis in- 
stdre congressum. Hinc explica ^%t. — b. Inierpretare: KR^^. 

Dist» 7* & SchoU. tii^dQftii*! ponunt genus tympanorum^ quod in 
proeliis usurpabatur. 

Dist. 8. b. Ad fRraHur bene supplet A. jm^ i et RdiiRhn^ interpretatur 
jcnvj^ sSW. fqjT enim, ut ^, tuus yalet, si refertur ad subiectum adae 
personae. Minus bene D. accipit RsiiiR pro «^. Coniunxere operae, quod 
seiungere iussi, ^ et seqq. 

DisL 9. a. jTt^ quae est scriptura in scboll. A. C explicata , non 
tantum est mendum Bengalicum pro otpt, quod per ^^ interpretatur 
D. sed vera varietas, ut probatur glossa ^w^. Omnes itaque puellam 
h. 1. ponunt: 3<ifydi ^i|ui(^(^ffi (vel ^(l^H i ) smrr s. jm ^ rr^ftrfT 1 Eodem 
fere modo interpretantur : wfhpr: ^snjAf ^^* ^^ ?t^ ^ 1 Intelligunt car- 
men, quod, aliis ornamentis depositis, monilis loco circumfertury 
(tj.i(i<^m2i jfirf *HAd<flMrai(t»a) , et quo removenlur puellae seu potius erga eas 
amor. Quo quid ineptius et minus verum dici potest de hisce carmi- 
nibuSf puellis et amore repletis? Fefellit scholiastas pietas. ^, bel- 
lum, rixdj est, quae hoc carmine removetur; stft est substantive pro 
OTTfTT, ut dicitur VII. Sg. Est carmen, quoRadhae perversitas dispellitur. 
Hic sensus est loci, si tenorem carminis respicis; quem ponunt scholia- 
stae> ambiguis suis verbis tribui haud recusabit piorum caussa poeta. 
De altera hac interpretatione valet scholion D: wa^ <i(w dwwl ^ ehU6<ui- 
(^dii scftura^jrsf Uorf^ rroxf^ fnh ^TfiturwoT sEfturo^fcf ?? 3 33"^" * 

Dist 11. loTPft m\ 8rnJ 5^ «ru^iRijj-R constructio est. f^fir^ad «sTRf 
pertinet et regit qui h. h. a. b. leguntur accusativos. Locat* ia^ pendet 
ab wfihrr^. 

Dist. 19. b. vm^ per quas tenebras lineam quasi extendunt qua- 
qua versus (frRifT:) monilia radiantia. *mft margarita est iuxta Wilsonem, 
gemma iuxta scholl. — d. i. e« Experimentum facit nox genuini amo- 
ris, veluti auri lapis Lydius. 

Dist. i3. a. fT^ media est unio in Haravalt. 

— 14* seqq. ultimus versus epitheton est Radhae, primus umbra- 
culi. De collocatione versuum gsf ^ observat A. «TOTlTPit iT^«R3ltaT4 ^ ^ 1 

Dist. 18. o. Q^, densus, densatus. 

— ao. o. = jsg^ fT^: ^BW^: scholl. — d. fSrtr^ = «nf^iOTfihhr: 1 
A. C. D. 
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Dist. 21. O i f^Hl jnmT: ^^^^ 3R rriFPi^i A. Sed deRadha vix dictum 
est Melius et copiosius agitD: - aijtWUWiR 5^1 ^St^i f§rf|?T: TOTOraT: ^ri^nn: 
5^TOT M^id: MJ^ aRMH^i g^TOTnr ^f^ tot i g^ror ^hisi: yif^wf ^^r ntwt^i ^^qr ^nifuciii- 
2rmor H^ifrivi^'^ ^fSrft" ?r 3 ^sp^tot" i ^nrf^ inif oi^;1^i «fxrH^irf&^ pv TOSRPrhifi^ umf^i 
^ ^t^: I At nisi f^^ addatur, mancus evadit versus neque apta videtur 
talis Jayadevae mentio in medio versu. Coniicio addenda esse verba 
^ f&^ scripturae a me evulgatae. 

Dist 23. d. Locativus pendet a ^fm: 1 Enotare oblitus sum hem. c. 
variam scripturam a G etD. laudatam, non probatam, r^ pro ^, quae 
quum denuo emptus, redemptus significare possit, non omnino est negligenda. 

Dist. 24. se(i(i. MMtiyi yJifiii ^fJfoiulymiR 1 — b. \n explicanda compa- 
ratione memoria tenendum est, f^^ originem trahere a ^, quod etiam 
undam significat« 

Dist. 25. a. «rffww ad ^ pertinet et exquisitius est quam if^Twr- 
f§i?5" per i<f?hwJjH et similibus glossis enarrant scholl. Attamen vix du- 
bium, quin h. 1. positum sit pro lapide lazuli, qui aequiparatur colori 
aquae Jamunae^ veluti unio spumae undis insitae. Probe scio ^^ no- 
men esse lapidis» et ^^ monti attribui \ de hoc tamen dubitare licet 
et locus noster mihi documento est , simplicem formam etiam de lapide 
usurpari. Monile itaque est, quod undique innititur lapidibus lazuli. 
Hoc autem figurate dictum est de colore corporis Krishnae. 

Dist. 28. a. tAiA^m^ gr^uD^Hm u»iUHm f^rfw cr f*if<(w gfin^ 1 rTwit ^m 

TOT I — fe. - - - qrOToT: I ^ ^rft" Jimn ^fri^iT: O^ I D. 

Dist. 29. b. f^a^=fERTi D. Tilacae impositio pro imposito Tilaka. 
— 3o. a. fw^ = ^f^ D. i. e. desiderio quasi tremulum. ^Tgf^ 
= f&GTffh^ I gif^^HH g>f^<Mri I A. — b. C. ipsc cxplicet scripturam suam : 
^mwAx ^Ri i f^^u^ : ^TjTgrFt fd(<ifl)^y<^ qf^orrfV tot i 

Dist 32. a.b. srf^^rOT ad <Ji%|f^^ trahendum est,- genitivus wart: ab 
eadem voce pendet. «awn schol. D. cum tifn»^ construit; quod contra 
loci sensum est; instrumentalem cum «Tf^frnri': coniunge, quod participium 
determinativum sibi adiunctum habet adverbium n^^. 

Dist. 54« Respicit hoc distichon haud dubie simile certamen atque 
id, cuius mentio iactatur fin. cap. X. licet aliud esse ac quidem 
inter Krishoam et Muram e voce ^^i^colligi possetj cum elephanto 
utrobique pugnatur; idem etiam est elephanti nomen ^mn^. D. 
ad nostrum locum haec expromit : ^{^m 3^f^: 1 jjsrrlte^ yi^iuiw 
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msm^\ gsOTpShsrpn wft ^ ^ ^ i cto i Ludit poeta, uti vides, 
ia nomine elephanti. Dissentit A. ij«i^iw aihm rf^w^ji^ichf^m ; i at, ut 
taceam, mutilatum esse scholion, X, 16^0. aliter intelligi nequit, quam 
de nomine elephanti. Quae h. 1. dicuntur a victoriae dea spargi flores» 
eas solent Divi cum Njmphis coelestibus in victores superinfundere. 

XII. Dist 1. a. b. Compositum explicet D: «rt^t^s^ ^r^rrwft ^i?5nr- 
ir^^ fMft^ f?^uifSd> g: ^{Ui^^cM(oiuM<m?h n My^ ^f mMXf^A ^^^ffffe^ifi^f^n^^fqffr 
«mm mift txmmt 1 fram jr;: ^ ^ w(Quiyui 1 Postremum vix admitti potest 

Dist. 2. <oiiMlr4i4rt*Hifii*i duad 1 ctc D. qui idem distichon profert, 
quod supra posuerat ad VII. ^s. Eandem definitionem propositam post- 

hac repperi Sah. Darp. I. cap. III. uhi variatur versus prior: «rrPfTt 

- - - n" ji^iRi y'<Pff* I — b. Subiectum est ^ h^ i 

Dist. 3. a. 'ETfTrf « Qsit I A. Contra D, m «sr^ Hoii^^iilH . Constat ad- 
veDtanti primum ofTerendam esse ^, aquam ad pedes lavandos; aquam 
non ofTert Krishnas, seA. aliam pedum curam. D. in eo erravit, quod 
asseruerit, ^ simplex poni posse pro ^'011^^^, neque evincit ea quara addi- 
dit observatione : yi^WHcpiWroiifi^i — b. wx^f^ -j^i Rd ^ i^j^j^ 1 3ot (oiRiHfS « j^ini 
fqgnf I «^nrW M<<yi},M 3Mi*i^W(uf 3?fwrarf?nT: 1 A. At invertit iuncturam; ponere 
debuisset ^"^ znf^^ uti fecit D. quae legitima est positio particulae ^ < 

Dist. 7. b. 0*^ = J:f5i^ I D. 

— 8. a. Memorabilis est constructio : f§rpT ^npf «it fjor^iVftg 1 

— 11. «(^H^si^ft^ ISvfid 5^ ullfld I D. c. ^ ad praecedens comma 
pertinet. 

Dist. 19. ConiuDCtioni caussali n^i^hem.^. correspondet rq; ad com- 
mata hem. c. subaudiendum. Nova denique ponitur interrogativa sen- 
tentia hem. d. inde a voce 'ft^^^. a. *Trpj explicat qfn*ri%^ D. ^f^fro *rnf: 
docet A. sed neutra glossa multum lucramur. Videtur epitheton esse 
sequentis ^uii^u^, pugna, quae amoris insignia habet. Nomen quod po- 
nitur Kamae> ^^, interfector, selectum esl ratione habita pugnae. — 
b. nhRgul^ interpretatur D. qpifW^, siquidem inversa est veneris figura. 
Contextus et A. potius suadent, enarrandum esse: aliquid nimis, ultra 
modum* — d. ^t^c^: = u^iawiPiww : 1 D. 

Dist. i5. a. TO^ (sic enim edi debuerat, non Wot) = «r^ A. sji?rpirD. 
fc.f^^:=q^: D. f^ftn?r: ante oculos habuisse debet A. wf^: interpretatus Quae 
h. L cum sagittis Amoris comparantur phaenomena in fjgura Mdhae, sic 
enumerantur a D: Hv>inHd li i { ui^mjh A^ w Jui41 Ri^fiTiH 1 P unuHf^H f^rarf^mf^i 
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Dist i4- Eadem est narralio, cuius mentio etlam iuiicitur Vikra- 
morv. act III. ioit c. sraft^^ quod legitur A. ex glossemate est 

Dist. i5. i^Rtf^ sc. ^apfT recte D. qui addit de autecedd. colis : n^ 

Dist 16. Scliol. D. ablativum iMr^Mr^aolinri^ peodere faciuot a ^ hem. 
d. nec meliorem iuucturam iu promptu babeo. A. aliam scripturam 

etiam iu bac voce ante oculos babuisse yidetur» explicans: c^t^: i 

gJiti^j^dMf^Mf^WiiC V) fS^ w^ ^: I Sed boc vel minus placet Num ablativus sine 
«3 significare potest post? Qui praecedit ablativus srmrt pendet ab ^t^mr^' 
Audi D : tj^lf^t^WH^f I Mif^i(feji(i (5rgT^)5OTfi, »iHg(M(wi ( ri ^ «sm»T «ijcii^^er) m ARH^rmji 
3T ^Fnjf: n^ (sic D i A. = ^ Af^jj ?rnj: 1 rnn) fS^Mfi^ ar ^7?Th[ioRHVTrT: ^if^ir?! ^ vft nfSr^ 
fTHiD. Praedicatum enunciativi est tfhr, praecedentis ^TTrtg autem I3*mh^ « 
deiu iissmi et «1*^ de AfoHchij praedicantur. 

Dist 18. 6. «^ = ^rf^Err^D. Vid. ad Hitop. I. dist 5. — i. e. «tptot 
JTjiSTnr 5R^TO; ^tnjRni^rsT ^i^t^ gw 1 D. 

Dist 19. b. 3s5or<5 = 3=T^?cd^ • D. 

— 20. a. De ^RPT^ D. baec praebet; H^^^gi^^^ ijii^T<^ ff(^(d ie Mur^ 
ifM^WM^ivj (sic) f^^iyj f^w *'flf?i(rf 1 Id facile apparet, dici aures tam pul- 
cras esse^ ut eas contemplati oculi spem quasi deponant, fore ut in alias 
res sese convertere possint, baud aliter ac dorcades, retibus captae, spe 
privantur liberationis. At quaeritur» qui sensus sit vocibus H^5}-(di*ii« 
tribuendus. Corrupta est glossa scboliastae; rr^ tameu quum usurpetur 
de incessu equorum, probabile est, etiam dici posse de dorcadum er- 
sultatione^ quam quo minus manifestent (Q^mr) impediri dicuutur reii- 
bus cinctae. In glossa icMrw aut simile quid fuisse \idetur. 

Dist. 2 1 . a. ^^ =s 3^ I D. 

— 22. a. ?rf^°' = QriQHi<L-t<>< I D. 

— • 25. b, f^NTOT® compositum est comparativum. 

— 24« a. ^^ et 5PT dvandva est adieclivorum. i«*ci(<i|ui: wm: 1 h 
j^ oTTpir: I grar^^rrsT ^r;:^ diM^i^ 1 D. — b. ^fOi^M^i ojmhiIh «rw^nnf^ '^ mf^ nhw 1 

Dist 25. logeniosissimi sunt glossatores in variis expromendis in- 
terpretamentisy quae buc translata stomacbum moverent Ideo id tan- 
tum addam , ^TUi^ appositum esse nominis si^ et valere mmj^^^ 1 D. 

Dist 27. a. b. Constat in serpente recumbere Visbnum et ex super- 
stitione esse Indorum , in serpentium cristis inclusas esse gemmas; in 
quarum multitudine, quasi in speculis, conspici et multiplicari dicuntur 
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insigaia maiestatis Vishnuis. m«w = u(d^% D. == Pif9iH' A* praedicatum est 
imaginum, quae iu speculo quasi comprebeaduutur vel coUiguutur. 
^ferwn per um^um rectius explicat A. quam D. qui ^psrarr f^m\ ponit. Ac saue 
quum de motioue usurpatur radix srji^, apte Ha^Tmvalere potest revolvere. 
djjRjffeai miuus apta est scriptura, quum et potius iasiguia Yishnuis, quam 
corpuSy multiplicata cernantur, et corporis mentio iniiciatur hem d. — 
c. ^miTi^m»^^' uT^pilH^ yrf^ m etc. D. — d. iuRid)^ : explicat A. per fPs 
sTFH:, auctus, incrementum nactus. Simili crescendi sensu ponitur simplexf% 
Mudr. Rax. p. 3. 'ita^ <bnRi^ifu Mc^^ ' 4f?irfi ^: i wr^ quod per ^nwr^: (vq-; ?) 
explicat D. huc non facit. Distichon hoc, quod a laudibusKrishnae tran- 
situm facit ad praecouium Vishnuis, ad finem poematis relegandum esse vi- 
detur; at obstat, quod vix post dist. 28. aliud addi possit Spurium dicere vix 
ausim, attamen et hoc et alia eiusmodi disticha finalia ad Gitagovindam» 
quale id carmen diebus festis actum sit, vix ab origine pertinere pote- 
rant. Nec multum refragarer, si quis diceret, et haec disticha et divi* 
sionem, quam factam videmus in XII capita, poetae non esse ipsius. 

Dist. 38. c. ^aRfTR = «^^^Jcjf^i^irm grar ^: I Ex fine huius distichi indi- 
tum est toti nomen carmini, quippe in quo celebretur Govindas. 

Distt. !19. 3o* Licet gravioribus testibus defendatur dist* 3o, quam 
29. obelo id etiam notavi, nam in promptu est videre, distichon eo eflictum 
esse aevo, quo in Bhojam^ aeque atque in Vikramadityam, accumu- 
lare incepissent fabulatores permulta poetarum nomina. Distichon 
contra ng. anagogici est argumenti a Gitagovinda alieni et recen- 
tiorem Hindusthanorum poesin persizantem sapit. In versione Latina 
id omissurus scholion A. apponam in gratiam eorum, qui eo allicien- 

tUr : OT 4 JiilM lUblMf^Hlf^fM^ Ul M^ ^ «^««J^mU Wrd I^Hffl^ i^dUl^ l HHM^^UII^^V'-^^^^^^*^'^ « 
HTOTfH I ^ *Tlfcbn*' ^ ^tw UTdsi^ Sra^oR^T ol^fffH (olVM^ ^^forrT: SjrjpT^TTTJ^^IfT iTlor (^^Prf ?) 

^T^ rm^ uoFrfiNPm ^rra^ ^ iToriS 1 ngp^^s f^ iii<.*<ciif<reiiJ: 1 | m^ rsf ehA^iRi m^- 
mirm^ f^ *(6-iroiif<^fqj«: 1 ^ 5nA ^ rorf <ml^ 1 (hinc emenda in textu 

^rn^) SFN^^f^ P^^^^^^^fij^i^olfol l l^^r^tf : 1 I fn|fT fof i|ri*jfM 1 ^(mM^mmfo|lf<f<ivJ ; I ^ 
^ cToT ^ Hi^olrl^l i< l olf?HN<^ifffc<lrl^ i ^ *IHh< fof SfR; fbliHjm i t^^aWWlf^rillR^r^q : I |; CFT^TTW^ 

fof MiHi^^^^M^j' (n^) grft i q wX i f^uiiw «ttsjt 5 oTRi^?) f^fd f ^fM ^ 3^ m: 1 liDsi^^ci^bi- 

rUM^^^iJ^^KNJijf^^MI^Kp^HI sPTT^ fHT^ dhf^m^r^J : J m\ ^^ rf Mi4fi*J<IWH4^il(- 
MMf^H: ^trnrarf : fueilu)>4rdH H^UM^Mlllei : ?fhj^ W ^: i 
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EPIMETRUM DE PARTICULA COmTIONALI nl^; AD.XI, DIST. 5. 

1. Data hac opportunitate dicam de huins particulae u$u iu lin- 
gua Sanscrita, totam quaestionem tamen magis attingendo^ quam absol- 
vendo; nam quaedam sunt, quae iusto tractari nequeunt, nisi praemissa 
iam fuerit disputatio de ceteris conditionalibus coniunctionibus ^^ ^ 
et quae earum vice interdum fungitur «t. Materiam itaque disserendi 
nunc potissimum congeram et disponam, syntaxi Sanscritae» quam iam 
dudum concinnare coepi, pleniorem orationem seponens. 

2. De origine particulae crft dubitatio esse nequit; originem ea 
traxit a tbemate pronominis relativi: ?. At quaerilur, quodnam sit 
affixi genus, quod additum sit ft; forma est prorsus inaudita neque 
commode en^j addiio pronominali tbemate ^^ derivari possevidetur ^. 
Expectaveris enim «rl^, aeque atque 'biti^ ex «sr et ^, ^ ex ?r et ^ recte 
explicuit Vir Clar. Boppius. Huc accedit, quod nullae congruant cum 
^ formae aut interrogalivi aut demonstrativi pronominis, inprimis si 
reputes, ex posteriori deductas ease quae conditioni respondeant conse* 
cutivae particulae rt^ et c^h^. 

5. Ignoro, utrum inveniantur in Vedis, necne, vetustae linguae 
vestigia, quibus origo conditionis ^ explicetur. Alios testes si consuli- 
raus, unum tanlum inveni locum, qui ad hanc quaestionem faciat sive 
potius facere videatur. Est is Ram. II, 48, jg: ^^^ ^ ^ prf «ii<y*i*{- 
Hmoifi^i ?T f^?fr d)BHHm: ^. 3I: jrfr y^: i »Alque, si Ceceidos bocsit regnum, nul- 
lus tum nobis erit vitae usus etc.a Reddidi sensum, quo accipiendam 
esse voculam '^ reor, nimirum ^ esse copulam, ^antiquam et primi- 
tivam proDominis formam pro seriori ^. Duas esse conditiones simul 
posilas nemo non indtias ibit, neque ad eam, quam §. 2. attigi senten- 
tiam, recurrere volet, qui consideraverit , non dici ^^ p^rf, sed legi- 
tima sua forma indutum esse ^f^. 

4' Proxime cognatam linguam si in auxilium vocamus Zendicam, 
duabus formis variatur de qua disseritur partlcula: j^di eX y^zi. ^ pix) 
a quum attribuendum sit semivocali antecedenti, aut j^^i dLixi jrazi ve- 
ram formam credas, necesse est. Adspirata autem dentalis est littera 
ex more Ziendico , quippe quae inter duas vocales collocata sit , 
yadi itaque ab origine yadi est et fazi immutatio apud Baclrianos 
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orta, cuius ratio baec esse Tidetun ut jad'i mutatum fuerit iu y(ihiy h 
autem lege Zendica trausierit in z* Haud nescio hi esse aiExum Saaseri^ 
tum> quo formantur praeter i^rrin; et «F»Ft> etiam rrft et ^rff; sed signifi- 
catus ei est temporis et in ySzi Zendorum nullum est neque caninae 
litterae vestigium nec temporis indicatio. Videtur itaque potius muta- 
tio litterae d \n hy ut in f^ pro fihr, '^ pro ^, i?t pro «t, vid. Rosen. 
R. V. Sp. p. a3. usitata interdum fuisse Zarathustricis. 

Pro jTiSdi et ydzi saepenumero ponitur per Zendavestam jrai ^ ut 
ex. gr. in loco a Burnoufio, Viro celeberrimo, excitato> Observ. p. 4^. 
ya£\ nairika nis.had^<^, si mulier sedeat. qui usus ansam mihi dedit 
coniecturae, quam nunc proponam. 

5. Constat, frequentissimam esse et paene solam apud Indos hanc 
correlativarum enunciationum iuncturam, ut relativa praemittalur, sub- 
sequatur demonstrativa* Cf. quae dixi ad Hitop. p* i5, I. i3. Dicere 
itaque solent Indi: q^^9rr;f jvi\ wr ms^ 54, non w»t, n^ «em^ ^:, ^xfi^ 
^rf^ I. ^ autem, dum remanet pronomeui duas coniungit sententias ita^ 
ut relatio sit per pronomen relativum notionis determinativae ad notio* 
nem quandam in enunciatione principali comprehensam , ambarum 
enunciationum alia est correlatio nulla; ut in sententiis supra positis 
notio peracU a Rama refertur ad actionem tantum, non ad enuncialio- 
nem totam, quae praedicat de actione, eam esse honestam. Luculentum 
est huius rei exemplum Man. X, i33: ^ «rfft^s^zrft g?^ n^ Moiryyi ^mm \ Sin 
autem duarumest enunciationum relatio totarum, eadem ponitur iunotura^ 
quod quum fiat> ai^ potius est coniunctio i/uod, et relationem indicat 
non unius notionis, sed totius enunciationis. Exemplo docebo : Hitop. 
p. i3, 1. i3. iiiwr^^ulH nf^ fiiR<f(Ml jmi ^ 41f?fKi<4,i ^ wm 1 »quod fiatl per 
sui ipsius devotionem conservatio servorum, prudentibus minime pro- 
batur.ft Comprobatio quae nulla esse dicitur praedicatur non de sola 
servorum conservatione, sed de tali, quae factitetur semet ipsum devo* 
vendo. Est igilur mutua enunciationum^ non singularum notionum^ re- 
latio. Huius rei clarissimum est exemplum Bh. Git I, 4^. ^ >7t uitt^ 
^:^ TT^ ^(fmj; u^i Talis autem enunciationum quum sit in conditiona- 
libus sententiis relatio, apparet, quam aptum sit neutrum relativi pro- 
nominis, in particulae naturam transmutatum, ad exprimendam cor- 
relationem, quae inter conditionalem sententiam intercedat et eam^ 
quae a conditione pendeat. Sic factum esse reor in lingua Zendica. 
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6. G>rrelativarum autem eauQciationum relatio varia esse potest; 
aut simpliciter determioativa , aut consecutiva« Consequentiam si ponis> 
ea aut a tempore pendet, aut insila est in alio quodam nexu caussali. 
Exemplum quod posui Hitopadesae determinativae est correlationis, quod 
videbis, si in unam sententiam ista verba contraxeris: sTmf^iWKT «irwdMl 
^mf ^ MijrwR^ I Casum itaque induit relativa sententia^ in unum com- 
plexum mutata, eum, qui a principali enunciatione postulatur. Idem 
valet de conditione caussali. Si exemplum e Rameide supra prolatum 
in unam compositam quidem, sed Indis minime inusitatam notionem 
mutaberis, dicere debebis: **Ji(Mi^id, i. e. posito boc, Ceceidos esse regnum. 
Locativus enim consequenliae in tali iunctura ab Indis usurpatur, et 
adderet, ut istam enuncialionem enarraret, interpres indigena ^. 

7« Quae quum ita sint, coniicio, particulam ^ essQ locativum 
voculae ^, non pronominis relativi, sed coniunctionis ^, quae relationi 
totius enunciationis ad aliam indicaudae inservit (§. 5.); et locativo quasi 
positas es&e in lingua Sanscrita enunciationes, quae conditionem ^ prae- 
missam sibi habeant. AfHnes autem quum sint relativae sententiae deter- 
minativae et consecutivae, utrumque genus iungi potest, uti Man. Vllly 

S88. ^SX^ ^ HJd^ilsJt 7Xm x|f?dq>^ f^d<j(< I mi ghJu^jjfe '^ fWtt^- ^lrf S[|ff U 

8. Hoc autem si datur, non videam rationem, cur minus de con* 
iunctione ^ possit statui, eam esse instrumentalem eiusdem voculae. 
De tempore enim elapso aut elapsuro aut per cuius evolutionem aliquid 
fit, instrumentalem Sanscritice poni, quis nescit. Scio equidem ^ postbac in 
afFixi naturam abiisse et suffigi pronominalibus vocibus^ quarum nullum 
est neutrum in ^, ut RrU<i ,' ^ra^; at enim vero de origine heic loquor 
et non de serioribus linguae formationibus. Vestigia antiquioris usus, 
n^ pro ^ etoBCT usurpandi, in Yedis nullus dubito, quin inventuri simus, 
quum primum eos Rosenu nostri industria in lucem prolatos nocturno 
atque diurno studio terere nobis fuerit concessum. Unus est in brevi quo 
uti possumus specimine locus p. lo^o^^^^^t^l^ilj^wnfe wi^ fuwTlri wnrfft 5wri 
»quum semetipsum undecunque sub divo, faber veluti, adflat (ignisX can- 
descit tanquam coram fabro.cc Ubi fx^ pro Q^ est 

9. Interest igitur inter particulas ^ et ^^ ut illa ponatur, si a 
tempore pendeat actionis conditio, haec, si aut nuUa habeatur tempo- 
ris ratio, aut alia accedat actionum invicem a se pendentium conditio* 
Exempla considerate haec: Man. VII, 174. q?T q^^i^^Ml 5 ii^41<iH*i1 ^rart' ^ 
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5 ^ttopi^ fW MTPhk wRpf ^ et pdullo post 176: 'rf^ jwtI^ ^hOT^j^M" TOpwrrf^ 1 ^^^ij^ 
mrrf^ PtftfvMj^! ^ivrnsr^N Temporis notioDem probe intelliges in hac legisla* 
toris sententia: VII, 169: ^j<Mii^<m^i*i[R terg i[d*^if*iH : 1 h^ MiRMghi itzt n?T ^ 
wwi^fl ti atque in hac: ibid. i83: w^^iMfM 3 wt% tt^ qs^ gsr jnf 1 atrirnrriSTr- 
^ sra^ «^H^ f^: II vel in hoc Rameidos disticho III, IV, 17: n^ <iui^^ 
^w^l srfQari^ ^rgr^ 1 n^ q^M^*rm^ ^^srni ^srrf nftwif^ 11 Adde cuius explicandi 
caussa haec instituta est qualiscunque disputatio, locum Gttagovindae. 

10. De discrimine quod inter ^ et ^ cernitur, non apte agi 
potest, nisi enodata iam fuerit posterioris particulae origo et usus^ De 
coniunctione uf^ itaque sola nunc agam, quae una cum conditionali 
enunciatione legitime praemittitur consecutivae, rarius subiungitur. De 
prima enunciationum ^ispositione primum est agendum. 

11. CoUocationem quod attinet, in initio, in media sententia et in 
fine sine sensus discrimine ponitur. Initio legitur Man. II, s43. (^rft 3) 
III, 61. (zrf^ ft); VII, 176. VIII, 3i3. :255. Bh. Git I, 46. Rdm. I, XXI, 
16. II, LII, 4^' i^ media sententia: h iri^, Man. VIII, i83. ^ ?r 5^ ^ 
g, ibid. 184. n^ ^ Bhag. XI, 4. Glt. Gov. VII, 3o; Chatir. P. 3; Ram. 
II, LII, 487 enunciationem claudit: Man. VIII, 338« «^88. Hitop. I, 149« 
Mal. M. I, d. 9. In soluta tamen oratione plerumque enunciationem 
inchoat^ vid. Hitop. p. 40, 17. 54i i4* 84» 7* 9«% 5. 99, 7. ii5, n. 14. 18, 19. 
1^7, 11. (rHT: enim praemissum discrimen non facit, ut 71, 5. $^139, 3. 
^ ^) 59* 1. 65, 5; 84, 7- 98, 9 (praemisso vocat. ^5)5 ^oo>45 io5, 18; 112, 
4; 131, 1; 138,6. In formula ^ Hitop. 68, 16. 97, 18. 5^, 19. (ubi 1. 30. 
plenior est iunctura «r^ fi^'^ 97, 18; i3o, 16. ellipsis est, in qua quum 
hisce particulis contineatur sententia,zrft primum occupet locum necesse est 

Valet autem in hac positione siy tum in simplici conditione, tum 
in iure iurando, ut si^ et confirmandi vim habet, siquidem; ut Ram. I. 
33, 16. Gtt Gov. 1,5. Ram. II, LIX, 33. 34. Diluv. ed. Bopp* p. 39, d.97. 
100. in qua loquendi formula praemitti debet praesens, sequi imperati- 
vus, rarius potentialis. 

13. zrf^ praemisso, sequitur in consequenti sententia plerumquen^, 
interdum nn^, rarius «^, atque omittitur nonnunquam particula con- 
secutiva. Cuiuslibet iuncturae exempla ponam, tempora simul indicans, 
quae in utraque enunciatione inveniuntur: 

a) irf^-a^7. ^ jrft-f^KT. Hitop. p. 18, 1. 19. fut. pass. in n c. fut. pass. 
in rFari d^ c. praes. ^ c. fut. p. ^o, 17» Q^ et h^ i% c. partic. pass. ia 
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n I 59, 19. nte fikai^- fl^ c. pot. ibid. 1. 20, praes. et fut. p. 69, 1. 1. ia8, 6. prae«. 
et praea. ibid. 1. ao. 99, 7. ii5, 3. 14* la», i* ^ eta^ c. imper. p. 68, 16. 
c. praes. et omisso copulae praes. p* 71, 5. praes. et imperat p. 65, 5* 
93,5. 98,9. 100,4- *^7» *'• *39, 3. praes. et praes. p. 84 1 7- ^^- ^ ^- 
^: I 97^ 18. ^ c. fut pass. et h^ cum supplendo praes. copulae, ibid. 
io5, 18. praes. et fut. pass. in rrm ib. 112,4* ^^' a^ «fw c. part. pass. in 
fT, ib. 120,16. ^ cum gemino futuro, r^ itidem, Hit. I, d. 197. i. e. si 
unquam, quotiescunque; n^of- n^ c. imperat. Mrich. p. 49- ^ ^^°^ verbo 
finito, rnj o. imperat. G. Gov. l, 3. 

b) 5rf^- RrT: I 

praes. et imperat. Bh. G. XI, 4- 

c) alt- <^* 

pot. et pot. Bh. G. 1, 46. Mal. M. I, d. 2. 

d) omissa consecutionis particula: 

Git Gov. IV, 9. Hit. I, d. 149. sine verbo (inito; praes. — praes. ib. 
II. d. 71. (ubi complexio est periodi); praes.— praes. Man. XII, ^o. ai. — 
potent. — praes. Hitop. I, d. i5. pot. — pot. Man. II, 345. X, lai. VII, 
176. VIII, ii3. a38. 353. Bh. G. XI, 12. Quae usitatissima est in legum 
codice iunctura, licet pot. c. praes. habes VIII, i83. Praes. — praes. 
Chaur. Panch. 3. praes. — imper. Ram. II, LIX, 23. 24« fut — fut Ram. 
II, LII, 45. 48- praes. — imper. Diluv. p. 39. d. 97. 100, Pot. — condit. 
Man. VII, 20. Conditionalis exempla frequentiora haud dubie aderunt 
in Vedis. Vid quae disputata sunt a Windischmanno, Sanc p. 67. 

Imperfectum, praeteritum et aoristus a sententia conditionali exclu- 
duntur sua natura, et locus eis est in condltione , temporali Q^ indicata. 
Cum quo usu non discrepabit, si invenientur exempla imperfecti vel 
aoristi pro imperativo usurpati in consecutione. Precativi exempla in 
promptu habeo nulla, nec futuri primi; in medio itaque relinquam. 
Duo autem snnt ceterarum iuncturarum genera, aut simplex est condi- 
tio, aut conditio, quae tam firme asseritur, ut in confirmandi for- 
mulam abeat sententia. In hac ideo imperativus aut potentialis in con- 
secutionis enunciatione frequentetur, necesse est; conditionalem enuncia* 
tionem incfaoari non posse ab imperativo, per se patet. 

]3. Dicam nunc de iunctura coniunctionis ^ cum aliis particulis, 
inter quas simpliciter negativa^ ^, constructionem enunciationum gram- 
maticam noQ mutat. Contenti ideo estote exemplis hisce: Hitop. p. ^i, 
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93. irf^ ^ «Tww , -fli^ 9s?f5f 1 p, 54» '4» ^^ ^^^ "^ wpsaq;^ m^- 1 iri^ ^^ ^ c. pot» 
et pot. sine ?I5T. Man. IIL 61. ^f^ g ?r ejrot wi?i^. ib. VIII, i84» ^ ?^ ^ 
c seq. praes. ib. VIII, 189. «rft ^ WT?t «5T c pot Hitop.111, d. x c. praes. 
sine rcsj. ibid, III, d. iSg. ^ri^ ?n^ «fer c. praes. Hit 111, d. 10. n^rn" «Brfef-. 

?frj[^ QFR f^^SfsriV MOwifdf Hit. p. 99, 1. l^* 

14* ^iP^y ut apud nostrates, werm auch^ valet licet et legitime ex- 
cipitur a nmf^, iamen et recurrit in hac iunctura ellipsis ^r^ i Hitop. 
p, 69, 29. atrd<sf rimf^ p. 93, 16. c. seq. imper. p. 1:10, 5. cum praes. (supple 
frf^), cum seq. fut. pass. in negativa sententia p. 73, 16. omisso mrf^j ib. 
IV. d. 98. TOf^ afera^- fr?i^ ?t p. 55, 8. redit in naturam locutionum, de 
quibus supra §. 5. dixi. Q^- ^ Bb. G. I, 38. Ab bac iunctura minime 
aliena sunt praeterita. Transpositis particulis legisVetalaPancb. I, d. 3. 

i5. Pervenio nunc ad eam construendi rationem» iuxta quam sub- 
sequitur enunciatio conditionalis. Postposita enunciatione, cui proprium 
est ^f conditionis ratio eadem remanere potest, vid. Hitop. IV, d. 81. 
Man. VIII, 233. et Ram. III, IX, 29. «rwrr 5 m^ ^i ^^Vii^V^ 1 rxf^ jm 
f^ «cr5[iw iiarersr f^jcft jf^: 11 quamvis dubitatio quaedam hac positione semper 
significari videtur. Vid. Gtt Gov. IV, 19. ^^r^^ fw- zrf^ u^<f?f 1 aut re- 
strictio quaedam, ut Man. XI, 17. Hit III, d. 146. ubi praes. indicat se- 
quitur. Augelur restrictio potentiali, ut ibid. VIII, 90. si semel menda- 
cium proferas, ^ qijnww^ qm 1 et VIII, 188. Adde locos bosce: Diluv. 
p. i5. d. 31. p. 80, d. 17. Ram. III, XVII, 21: ^TsrafV ?TTrr ^ wim ^rft h ^- 
^nm-. I Mricb. p. 36. infr. 

16. £x hac dubitandi potestate, quae parliculae zrf^ postpositae in- 
haerere videtur, explicanda est vis, quara saepius in bac iunctura habet 
an. DiK p. 55, d. 5. ?rf ^rm^afw (wr?)- ^if^ ^7^ «ng^ » Ram. II, LIX, 7: «tw 
irf^ jtf pqr: 3?r: s(i55TTOf^i ibid. LXXIIL 7. J^ ^ €tw^ 1 ibid. LI^ 14. ^^rraiH 
«rft ^ferf^ ^ h uwfiflwl I Potentialem ponere noli, magnopere enim er- 
rant, qui regulas, quas veteres in temporum usu observarunt, ab Indis 
observari velint. Desperantis est iste sermo, non tantum dubitantis , 
utrum vivant, necne, et pergit dist. i5. oratio: rt^ J^w iri^ c^^rOTT fSHf&wjfS, 
ubi ^ posilum est eo sensu ut sit, magnopere limendum, ne moriatur, 
nec dubium, quin pereat, mortua tamen quum nondum sit, per ^ ex- 
primuntur timor et dubilatio. 

17. £x hac iunctura facilis est transitus ad disiunctivam positionem 
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irft sn, cui praemitti potest ^, Bhag. Gtt. III, aS. uirum-an. ^ arr propter 
additam particulam srr proprium occupat locum ia altera disiuDCtionis 
parte» tum in eDUQciatioQibus ^ ut Hitop. p. 19. 1. 7 quum iu siQgulis 
vocibus; abit euim vox ^rf^ srr ia simplicem disiuQctivam particulam: 
Hilop. I, d. 110. d. 64. Bh. G. VI, 32. Mau. XI, 114. aSa. etc 

18. Omitti potest ^^ ex. gr. G. G. IV, ao, c. VII, 3o. etiam compositi TOft, 
utHit.I, d. a5. Ram.II, LI, 14. ^o*<f^ ^l: ^Tirrr-ri^jiw zrft etc. Sequeute eadem 
quae omissa est particula, couditioQalis seQtCQtiae Datura uihilomiDUS iu- 
dicata est. Similis est ratioloci ihid.LXI, 11, ubi praemisso ^ couditio- 
nali, omittilur ai^ dubitativum postpoDendum: «rf^ m«<vii sRf ^raon jt^otI^i 
dfji^irj ^ g^hif ^ iT^m H i Mc^vjH II si modo rcdux erit Aamas, haud magnopere 
curatur, utrum Bharatas etc. 

19. Haec suDt, quae ia praesealia de bac coQiuQCtioQC disputare coq- 
stitui; iotacla reliqui QOQQulla, quia aut ad exceptioQes pertiQent, aut 
quia ad ea diiudicauda aliis eisque loQgioribus disputationibus opus est. 
Qualis est iuuctura n^ et ^iQ eadem periodo. Bh. G. III, 25 — 34* Untim 
tamen locum sui geueris quod sciam uuicum quqc tractare qoq pigebit. 

ao. Savitryupakh. V, 99. legitur: [^rm z^ ftsfhfrft miQ(3 mf^f 1] jp 

A^lrjnlrJcIlRl Z[^ MU^|(M (difuJ I ^ $S)(d'WJ d^l^l^ ^rUHIrAIMi^MA^ « qUCm obclo QOtavi, 

versus spurius est^ distichon excedit et satis est ieiuQUS. Sed hoc obi- 
ter. Seusus distichi dubius uoa esse potest: potius vivere desinam, 
quam videam. At hoc siugulare est, quod couiuQCta sint 3^ et ^ 
et comparatioQis notio insit enunciatioui , 3JT enim valet olim. Ram. f, 
XXVII, 19. Versatur autem tota comparationis quae sistitur duarum 
actionum vis in ^ quod h. 1. valeat necesse est antequam] ad verbum 
igitur erit: antequam ut videam, ^ positum est eodem fere modo^ 
qui in locis §. i6. laudatis obtinet et est deprecantis. ^ isto sensu legi- 
tur Ram. I, XXVIII, 19. ?R?f ^ qmm jm qtW ^v^-^iI^uTI i d^(dfei»(i js^ jfr aifff 
qnnrr u »antequam augeatur Magia« et mox, 20 : swrit Hid^bicji ^ mgr m^ \ 
antequam crepusculum irruat Potentialis autem est prioris distichi, 
quia res est^ quae fieri possit, non (lat necesse est, indicativus posterio- 
ris, quia res memoratur de qua non possit dubitari, quin fiat. Hinc 
etiam enoda, cur post ^m^ similesque locutiones, ut Hitop. p. n, I. 5, 
non necessario sequatur potentialis. Id ab aliis pendet rationibus , quas 
huius loci non est explicare. 
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GITAGOVINDAS 

LATINE CONVERSUS. 



I. 

Aubilis nigrescit aer , atrac sunt regiones silvestres Tamalis arboribus , 1. 
noctu pavescit ille^ tu quidem, o Ridha^ age^ in hanc domum comitare eum.K 
Ita iussa a Nanda Rddha Mddhavam ad arborem umbraculi^ semitae vicini^ con- 
venit^ indeque in ripa Yamunae exsultant amores eorum arcani. 

Cuius mentem, parietem vehiti picturis^ variegavit rebus a se gerendis2. 
eloquentiae Dea; qui imperatoris instar orbem regit saltatorum Padm&vatidos 
cultum eelebrantium : is^ vates Jayad^vas^ condit hoc opus, quod almi Vdsudlvae 
amatorios lusus narratione complectitur. 

Si recordatione Haris gaudet mens tua , si deliciae tibi sunt illecebrarum 3. 
moduli : tum ausculta Suadae Jayad^vae , suaves ^ molles , blandos pedes nectenti. 

Orationes floridulas condit Umdpatidharas , elcganUas sermonis serendi cal-4. 
let Jayadiifas quidem; Carana^ laudatur ob facilitatem obscure dicendi. Qui 
magistro GSuardhanae aemulatur in dispositione argumentorum eximiorum^ amore 
conspicuorum, homo minime cluet; Dhoyinj qui auditum occupat^ rex estorbis 
poetarum. 

Qui in undis cataclysmi Vedas indefesse tenuisti^ navis adminiculum quasiCanLf. 
eis subminisu*ans ^ o K^cava , qui piscis formam induisti, euoe, Hares, domine^. 
mundi. 

Constitit terra in dorso tuo longe laussimo^ quod ob telluris portationem g. 
in orbem tuberum extumuit^ o K^cava^ qui testudinis formam induisti^ euoe, 
Haresy mundi domine. 

In cacumine dentium aduncorum inhaerens innixa est tellus, sicuti maculosay. 

15 



Digitized by 



Google 



114 GlTA GOVINDA 

Cant. l.lunae pars cornibus includitur, o K^caTa, qui apri formam induisti , euoe, Ha- 
res^ mundi domine. 

8. In pulcerriraa manus tuae nymphaea unguis est acuminis mirifici, quo cor- 
pus Hiranyakaripuis dilacerabatur , tanquam apis , o K^^ava, qui Androieontis 
formam induisti^ euoe , Hares^ domine mundi. 

9. Incedendo circumvenisti , o mirifice nane, Balim, humore pedibus ungui- 
busque defluxo hominum purificationcm generans , o K^cava^ qui Nani formam 
induisti, euoe^ Hares, domine mundi. 

10. Grimina mundi abluisti^ tanqu^ aqua lustrali^ sanguine bellatorum^ peccatisque 
liberum eum fecisti^ sedato existentiae cruciatu, o K^qava , qui formam pnnci- 
pis Bhriguidarum induisti, euoe, Hares^ domine mundi. 

11. Pugnando perfecisti, immolatis Decemcipitis capitibus, in quavis mundi 
regione sacrificium acceptissimum ^ plagarum tutoribus iucunduni, o K^cava, qiit 
Ramae formam induisti y euoe y Ha]*es , domine mundi. 

12. Gessisti in corpore splendido amiculum nubi sirailc, Yamunae ara- 
trum percutiens expavescentis atque iu se revolventis speciem referens, o K6- 
cava^ qui formara induisti Ilaladharae (Aratrigeri) , euoe^ Hares, domine mundi. 

13. Gontempsisti , eheu, summam rituum sacrificalium, in Vedls constitutoruro , 
animalium iraraolationem misericordi anlrao couspiclendam curans^ o Keqava, qui, 
Buddhae forniam iuduisti, euoe^ Hares ^ doraine mundi. 

14. Gladiura gestabis in excidio catervarum barbaricarum maxime terribilem, 
instar stellae cinclnnatae, o K^cava, formam induens Kalkis^ euoe^ Hares, 
mundi domine. 

15. Audi Jayadevae^ pii vatis, carmen hocce nobile, quod felicilatem et salu- 
tem affert^ existentiaraque beat, o K^^ava^ decemplicatam induens formam» 
euoe HareSy mundi domine. 

16. Yedarum sospitaton , mundi sustentatori , globi terrestris vectori , Daitjae 
direptori, Balis circumventori , bellatorum exstirpatori , Pulastyidae victori, ara- 
tri gestatori , misericordiae propagatori , barbarorum fascinatori , denas forroas 
alternanti, tibl, o Krishna, sit salutatio. 

Cant. 2. Globulis mammarum Kamalae recunibens , inauribus omate , eu , venustis 

17. agrestibus sertis coronate, euoe, euoe, deus Hares. 

18. Disco iubaris diumi refulgens, mundanae aerumnae exstinctor, eu, piorum 
menti insidens, lacui Mllnasae tanquam olor, euoe, euoe, deus Hares. 

19. Destructor Kaliyae, venenosi serpentis , hominum exhilaratio, eu, YaduYda- 
rum geutem illustrans, ut sol nymphaeas, euoe^ euoe, deus Hares. 
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Madkuis ^ Murae, Narakae interfector, Garudae insideiiS; eu^ Dedm gen*Cant, 2. 
tibus deliciarum caussa, euoe » euoe ^ deus Hares. ^^* 

Immaculatae nymphaeae folia oculis referens, mundanarum curarum vindex, 21. 
eu 9 triplicis mundi gaza ^ adyto custodienda, euoe^ euoe, deus Hares. 

Janakae filia qui omatus eras, criminum victor, eu^ pugnft Decemcipitis 22. 
sedator, euoe, euoe^ deus Hares. 

Nltidus iustar nukis recens aquosae, qui Mandari montem sublevasti^ eu,23. 
^riyae deae ori inhians, ut Ghakdra avis radiis lunae» euoe^ euoe^ deus Hares. 

Pii vatis, Jayad^vae, auspicatorium hoc carmen, ovantium modulis canen-24. 
dum^ eu, laetitiam affert, euoe, euoe, deus Hares* 

^ , Pectus Madhusddanae, croco, quod post mammarum Padmae turgidularuro 25. 
amplexum ei inhaesit, tanquam externo amoris signo, insignitum, ex lassitudine 
lascivientis amoris sudore perfusum, expleat vota vobis grata. 



Radham^ quae verno tempore peragraverat silvam, membris delicatis Vasan- 26. 
tidos flores referens^ multiplici instituta Krishnae investigatione, cuiusque morbus 
vehementer creverat ob mentis aerumnas ex amoris febri oriundas^ cupide allo- 
cuta est amica hunc in modum: 

» Verno hoc tempore , quo ventus Malayensis imbuitur fragrantia , pulcras Cant 3. 
Lavangarum vitices frequentando ; quo umbracula resonant cuculis, apium exa-27. 
niinibus admixtis, Hares heic divagatur, saltatque cum puellarum caterva, o 
amica, tempore hocce amorifero, desertis acrumnoso. 

Verno hoc tempore , quo lamenta proferuntur ab uxoiibus viatorum, ebrio28. 
amoris sensu affectis ; quo densi Vakularum stipites deprimuntur acervis fiorum , 
melliferis examinibus crebrorum, Hares heic divagatur, saltatque cum puellarum 
caterva , o amica , tempore hocce amorifero , desertis aerumnoso. 

Vemo tcmpore, quo TamSlae arbores, novis foliorum sertis instrucue , 29. 
muscum superant hilaritate fragrantiae ; quo Kin^ukarum reticula spicis aequi- 
parant unguiculos Gupidinis, iuvenilia corda dilacerantis ; Hares helc divagatur, 
saltatque cum puellarum caterva, o amica, tempore hocce amorifero, desertis 
aerumnoso. 

Verno hoc tempore, quo expansio florum Ke^ararum aureum refert spIen-30. 
dorem umbellae, qua utitur Madanas, orbis terrarum imperator ; quo pharc* 
trae lusus, quibus gestit Cupido , factitantur a stilis Psitalium, apibus circumda^ 
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Cant.S.tarum^ Hares heic divagatur, saltatque cum puellarum caterva, o amica^ tempore 
hocce amoriferO; desertis aerumnoso. 

31. Yerno tempore^ quo teneris Karunis irridcndi studium movetur ob aspe- 
ctum hominum pudibundorum , utpote pulcritudine deficientium ] quo regiones 
omnes dentatae quasi sunt Ketakium ftoribus^ quasi mucronibus pugionum 
destitutos ferientium; Hares heic dlvagatur^ saltatque cum puellarum caterva^ o 
amica^ tempore hocce amorifero, desertis aerumnoso. 

32. Yerno hoc tempore y Madhavikarum suaveolentia exhilarato , novellis Malikis 
dulcissime odorato , vel animos anachoretarum fascinante , tenerorum adiutore 
inopinatO; Hares heic divagatur, saltatque cum puellarum caterva, o amica, tem- 
pore hocce amorifero, desertis aerumnoso. 

33. Verno tempore, quo Mangiferae gemmantur et eriguntur amplexu viticum 
Atimuktarum crispantium, per nemora Vrindavanae, undis Yamunae vicinas oras 
circumambientibus lustrata, Hares divagatur, saltatque cum puellarum caterva, o 
amica, tempore hocce amorifero, desertis aerumnoso* 

34. Exsurgunt pii Jayad^vae versus, Haris recordatione omnino referti, amori- 
feri veris tempore quae sit silvae hilaritas, describentes, amorisque vicissitudines 
persequentes ; amorifero hoc tempore verno destitutis aerumnoso, divagatur Ha- 
res , saltatque cum caterva puellarum , o amica. 

35. Ventus, odorum advector, Kctakium suaveolentiae socius, lucos odorans 
spargendo fi*agrantem pulverem poUinum, in paullisper oscitantium Mallium viti- 
cibus tremulorum, urit nunc mentem, sicuti afllatus sagittarum Amoris voli- 
tantiunu 

36. Eheu, quales trahuntur hi dies a viatoribus, in quorum auribus febrem 
excitat suavis cantus cuculorum, qui lusitant in fronde Mangiferarum, ab apibus 
diffuso mellis odori inhiantibus concussa. Fruuntur miseri per momenta tantum 
temporis dulci cum amatis, vit^ carioribus, congressus gaudio per meditationem 
ad eas intentam.a 



37. Murarem, iucundissimS gestientem lascivia, studio quo haud unam puellam 

amplexus sit conspicud, e propinquo coram monstrans amica rursus affata est 
Kadham : 
Cant, 4. «Santali pulvere corpus nigrum unctus, flavo amictu indutus , agrestibus 

"^'floribus coronatus, ambas genas inauribus, quorum gemmae hilariter exsultant, 
ornatus , risibus datus , Hares istic lascivit cum turba puellarum iuvenantium 
lasciva, illecebris dedita. 
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Quaedam puella pastoralis , Harem cupide multa turgidularum mammarum Cani. 4. 
amplitudine amplexa^ imitatur quem inciuit ille modulum quintum; Hares istic"^^* 
lascivit cum turba puellarum iuyenantium lasciva, illecebris dedita. 

Alia puella intente meditatur vultus Madhusddanae njmphaeam^ quae ama-40. 
rem manifestat palpitatione ocidorum lascivia tremulorum ; H^res istic lascivit 
cum turba puellarum iuvenantium lasciva , illecebris dedita. 

Alia, feminibus laeta, in tempora^ erectiouem capillorum congruam mani-41. 
festantia^ indinata , quasi quid in intiroam aurem insusuiTare vellet, osculata est 
venuste amatum; Hares istic lascivit cum turba puellarum iuvenantium lasciva^ 
illecebris dedita. 

Quaevis; voluptatis cupida, in ripa Yamunae fiuvii, amoenum caIamorum42. 
umbraculum versus subtrahit illum manu^ arrepta toga^ Hares istic lascivit 
cum turba puellarum iuvenantium lasciva, illecebris dedita. 

Festo Rasae die^ quo dulcisona tibia concinentem habet armillarum^ plausis43. 
palrais concussai^um^ tinnitum^ alia muliercula^ saltationis socia, ab Hare lauda- 
tur; Hai*es istic lascivit cum turba puellarum iuvenantium lasciva^ illecebris 
dedita. 

Hanc amplecutur^ illam osculatur^ istam venustam exhilarat^ unam intue-44. 
tur nitide arridens^ alteram sequitur renuentem^ Hares istic lascivit cum turba 
puellarum iuvenantium lasciva, iilecebris dedita. 

A pio Jayad^va celebratum mirificum hoc K^cavae amorum mysterium per45. 
nemora Yrind&vanae delectabile, glonosum^ largiatur vobis felicia; Hares istic 
lascivit cum turba puellarum iuvenantium lasciva^ illecebris dedita. 

Universitati gaudium ercitans favore suo^ diem Amoris festum inangurans 46. 
artubus mollibus^ nigrantibus^ serta nymphaearum fuscarum referentibus , bellis 
pastorum filiis cupide membratim amplexatis undecunqne cinctus, lascivit vemo 
tempore Hares indiscriminans, haud aliter^ o amica, atque K&mas, novo cor« 
pore indutus. 

Hodie ventus a collibus (^rikhandae spirans nivosum petit montem^ fatigatus 47. 
quasi morsibus serpentum^ in cavis Santali truncis habitantium; quidni oscitant 
sermones festive altisoni, cuculantes, cuculantes cuculorum laetitia gestientium^ 
quia conspiciunt gemmata elegantium Mangiferarum cacumina.(( 



Tutetur vos Hares, qui venuste arridet^ dum, in praesentia superciIiosamm48« 
pastoralium puellarum, multa R&sae delectatione exsuitantittm^ R&dha^ amore 
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Cant, 4. obcaecata presse pectus eius amplexa , cupidc eum osculatur, sese cantum velle 
laudare simulans dicendo^ immo, os tuum nectarenm est. 



XI. Dum Hares silvas pervagatur^ inclinationi promiscuae deditus, Rildhay ob 

l.neglectam suam praestantiam in aemulationis ditionem delapsa, aliorsum migra- 

vity atque in umbraculo quodam viticomOy murmurantibus apibus resonanti, 

coliapsa, afiata est licet misera clam amicam. 

C«nnt. 5. »Cuius avena fascinans personatur cantu dulci instar nectaris a labiis de- 

^* flui , eius Haris j oculos revolventis y capite nutantis , genas inauribus pulsantis , 

recordatur mens mea, licet Rasae festivitate lasciviat et me iiTideat 

3. Cuius caesarics armillata quasi cst cauda pavonis gyrata^ pulcra tanquam luna 
curvata , qui nitido amiculo indutus est , sicuti nigi^a nubes extenso Indrae arcu 
illustrata, eius Haris recordatur mens mea, licet Rasae festivitate lasciviat et me 
iiTideat 

4. Qui captus est desiderio ora osculandi plurimarum pastoralium muliercula- 
rum feminibus turgidularum , cuius labia, tanquam Bandhujtvae surculi , dulce- 
dine stillant, cuius risus hilaritate nitet, eius Haris recordatur mens mea, licel 
Rasae festivitate lasciviat et me irridcat. 

5. Cuius lacerti, pilis erectis plurimis, complcctuntur, ramorum instar, millc 
puellarum rurigenarum, cuius ornanienta gemmis distincta, in manibus, pedibus, 
pectore radiantia , tenebras findunt, eius Haris recordatur mens raea, licet RS- 
sae festivitate lasciviat et me irrideat. 

6. In cuius fronte Santali pulvere pictum Tilakae signum despicatur lunam, 
nubilorum tegmina intermeantem ; cuius thorax misericordiae expers viciniam 
turgidarnm papillarum premit , eius Haris recordatur mens mea , licet R4sae 
festivitate lasciviat, et me irrideat. 

7. Haris nobilis , cuius genae ornatae sunt inauribus , gemmea Makarae forma 
nitidis, flavo amictu induti, prosequentibus anachoretis, homiuibus, Divis, Asn-»- 
risque praesUntissimis cincti, recordatur mens mea, licet Rdsac festivitate lasci- 
viat, et me irrideat. 

8. Sub Kadambae arboris tegmine congrcgati, terrores e turbine Kalis aevi 
oriundos sedantis, quidni me exhilarantis sensu atque oculis , amore exundanti- 
bus, Haris recordatur mens mea, licet Rasac festivitate lasciviat et me irrideat. 

9. Forma Madhusddanae , longe venusdssima , pelliciens, a pio vate Jayad^va 
descripta , conciliet nunc piorum voluntatem recordationi divi Havis. Recordatur 
mens mca Haris , licct Rdsac festivitatc lasciviat ct me irrideat. 
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Mens mea incongrua iterum reputat summam quae est in Krishna, virlutis, Cant. 5« 
iram ob perturbationem animi dissuadet, comprobationem induit, delicta dimit- 10. 
tit, amoremque foyet erga Krishnam, licet cupide aliis puellis inhiet et me re- 
licta lasciviat. Quid faciam? 

Mecum, amoris desiderio potita atquc elata^ absconditum umbraculum in-Cant. 6. 
gressa, fac, o amica^ ut gaudia carpat variegata K^qinis interfector generosus, noctu l^- 
clam recumbens, mecum, quae regiones circa timide contempler, is qui multa 
Toluptatis suavitate arrideaU 

Mecum amoris desiderio potita atque elata^ fac^ o aniica, ut gaudia variegata 12* 
carpat generosus K^qinis interfector, mecum^ quac piidibunda quasi primum cum 
eo congrederer^ mellifluo risu appeller^ is qui centenis dulcibus blanditiis pro- 
pitiety qui indusium femiuibus siibducat. 

Mecum amoris desi,derio potita atque elata, fac^ o amica, ut gaudia variegata 13. 
carpat generosus K^cinis interfector , mecum^ quae nymphaearum torum colam 
amplexibus et basiis dedita^ is^ qui longe sinui meo infusus remanserit^ qui 
amplectatur et labiorum potionem ham*iat. 

Mecum amoris desiderio potita atque elata, fac, o amica, ut gaudia carpatl4. 
variegata generosus K^cinis interfector^ mecum^ quae lauguide conniveam et las- 
situdinis guttis membra lavem, is qui^ tempora erectorum capillorum corona 
cinctus, eximia dclicia ebrius exsultet. 

Mecum amoris dcsiderio potita atque elata^ fac, o amica, ut gaudia carpatlS. 
variegata generosus K^cinis interfector^ mecum, quae dulcem cuculorum cantum 
susurrando imiter^ laxos per disiectos cincinnos flores gestans^ is qui decreta 
codicis Amoris superet et per latum pectus unguiculorum signa praebeat. 

Mecum amoris desiderio potita atque clata, fac^ o amica, ut gaudia carpatl6. 
variegata generosus K^cinis interfector^ mecum , quae gemmeos compedium torques 
tinnulos agitem, cinguloque sonoro laxato evoluta sim^ is, qui omnem voluptatis 
ambitum emensus sit, qui basia det, dum cincinnos arripiat. 

Mecum amoris desiderio potita atque elata» fac, o amica, ut gaudia carpatl7. 
variegata generosus K^cinis interfector^ mecum^ quae voluptatis delicias hauriam 
ety hauricndo lassa^ dciectam corporis viticem sustentandi impotens sim^ is qui 
oculorum nymphaeis gemmas quasi trudat^ et amore exuberet, 

Dispertiat fclicilatem vobis studium Madhusudanae plurimum in voluptate 18. 
positum, verbis iiliae pastoris desiderio oblanguentis illecebrose descrlptum^ a 
pio JayadSva concinnatum. Mecum amoris desiderio potita atque elata^ fac^ o 
amica^ ut gaudia cai*pat variegate generosus K^^inis interfector. 
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Caot. 6. Govindam in silva conspicio^ qui tibiam exhilarationis e manibus dimittit» 

19. quem multo sudore genarum superilciem lavantem contemplantur intuitu amoris 
sensum manifestante gregatae puellae^ supercilia iustar viticum serpentium arcuata 
gestantes ; conspicio eum, qui, me conspccta, ora nectare risus pudibundi ex- 
Iiilarat, pulcrarum tui*ba circumdatus, et gaudeo tamen. 

20. Aegi'e fertur, quae cernitur expansio novai^um Acokarum viticum, parvulos 
flores enitentium; ctiam ventus e ncmoribus lacui vicinis spirans me urit; ne 
progenies quidem illa apicata gemuiarum in Mangiferis, errantium apium susurro 
exkilarata, me bcatcc 



21. Aerumnas vesti'as auferat novus Kficavas, qui puellarum pastoralium risus, 

indiclorum plenos, cincinnos discussos ct difflucntes, arcus superciliorum superbi- 
cntium crispatos, humeros, ulnas, manusque aslute exhibitas despicit et amatae de- 
siderio obstringitur, longae internae conleraplationi deditus, desiderabilis , iuve- 
niliter lascivus. 



III. Etiam hostis Kansae, corde fovens Radham, ut ligamcn quo mundanarum 

l-imaginationum allectationes vinciantur, reliquit pulcras bubulcorum filias. 

2. Radha huc illuc quaeritata, saucio trahens pectore vulnus sagittarum amo- 
ris, Madhavas umbraculum in exti*ema Kalindeidos ripa ingressus consediu 

Cuut. 7. >)Me mulierum turba circumdatum tuita, abiit illa, neque a me ob delic- 

3. torum conscientiam valde timido impedita est; eheu, eheu, abiit tanquam ira- 
cuuda ob neglectum sui cultum. 

4. Quid faciet? quid dicet illa ob longam separationem ? quid mihi opibus? 
quid comitatu? quid vita? quid domo? cheu, eheu, abiit tanquam iracunda 
ob neglectum sui cultuni. 

5. Meditor vultum eius, supercilia ob iram multam incurvantis, veluti nym- 
phaeam rubram ape insuper errante agitatam; eheu, eheu abiit tanquam iracunda 
ob neglectum sui cultum. « 

6. Eam cordi insidentem ego nullo non tempore summopere foveo; quid per 
silvam hancce quaero eam? quid frustra queror? eheu, eheu abiit tanquam 
iracunda ob neglectum sui cultum. 

7. O tenera, intelligo cor tuum aestimationem iniquam aegre ferre; ideo non 
quaero, ubi iveris, ideo te non studeo reconciliai*e ; eheu, eheu abiit tanquam 
iracunda ob neglectum sui cultum. 
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Versari videris coram ^ adventum et digressum instituens ; cur non praebes> Oant« 7. 
ut olim, cupide amplexum? eheu, eheu abiit tanquam iracunda ob neglectum^* 
sui cultum. 

Ignosce! iterum tale quid tibi nunquam inferam, praebe mihi aspectumQ. 
tuum, amore uror. Eheu, eheu abiit tanquam iracunda ob neglectum sui 
cultum. 

Descriptum est hoc a Jayadfiva, Haris adoratore , e Kinduvilvae oceano 10. 
exsurgente, Rohintdis coniugi, Luno, simili. Eheu, eheu abiit illa tanquam 
iracunda ob neglectum sui cultum. 

In pectore est omamentum ex ^rarum filis nexum , non crista serpentis ; 11. 
in collo folia nymphaearum serta, non splendor veneni^ pulvis Santali hic esi, 
non cineres; noli, Amor, saevire in me, amata privatum, Haram me opinatus; 
quid me ira petis? 

Noli manu prendere sagittam Mangiferae, noli arcum lunare, o tu, quiIu-12. 
dens universitatem rerum vincis. quid virtutis inest in feriendo homine deiecto? 
Mens mea obruta iam turbine sagittai*um a limis illius pulcerrimis oculis voli- 
tantium, o Amor, vel hodie ne minime quidem reviviscit 

Surculus superciliorum arcus est, lumina aspectu exsultantia sagittae, auriuml3. 
margo chorda. Cur suppeditata sunt ab Amore, huius rei memori, arma mundi 
victricia puellae, quae incedit, tanquam divina omnipotentis Amoris imago. 

In arcu superciliorum imposita oculorum sagitta progignat aerumnam mem- 14. 
brorum ; nigrae indolis, tortuosusque cincinnorum complexus agat facinora Amo- 
ris; labia Bimbae similia, ardore imbuta, age, o teretiformis, extendant fascina- 
tionem; cur autem fit, ut bene rotundi mammarum globuli tui ludant vita me^? 

Licet dulci illo tactu, voliuntibus, mollibusque illis aspectus errationibus, 15. 
suaveolentia illa nymphaeae vidtus , flexione illa sermonis nectariflui , illa labio- 
rum Bimbae fruetui parium suavitate atti*ahantur sensus cuncti, eheu, quo fit 
umen, quum iila (R^dha) contemplationis vinculo mcntem obstringat, ut talis sit 
aegritudo separationis ?(( 



Salutem vobis longe largiantur undabundi quasi aspectus Madhusddanae , 16. 
non percepti a millibus muliercularum , ad modulos cantus a tibia profecti atten- 
tione direptarum, dum ille collum iivflectit, capite nutat, inauria agitat, clam 
autem defixus haerct oculis placide et large expansis in dulci Radhae vultu, 
lunae simili. 



16 
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IV. MAdhavam , umbraculum calamorum in ripa Yamunac tarde ingressum , vi 

l.amoris obrutum^ alioquuta est amica R&dhae: 

Cant. 8. ^Despicit Santalum, radium lunae putat incommodum aegre ferendam^ Ma- 

2'layae ventnm venenum censet ob frequentationem locorum, quibus habitant ser- 

pentes; illa, o Maldhava^ misera ob tuam absentiam^ imaginatione immergit sese 

tibi y quasi refugio y Gupidinis sagittis tremefacta. 

3. In vitali cordis parte, ut te a sagitta Amoris crebro volitante tutetur, ma- 
gnam facit loricam e reticulo foliorum nymphaearum, guttis aquae madidarum^ 
illa^ M^dhava, misera ob tuam absentiam, imaginatione immei^t sese tibi^ 
quasi refugio^ Gupidinis sagittis tremefacta. 

4. Floreum parat lectum ex acervo telorum dei floriiaculi, tanquam votum te 
amplectendi caussa institutum, magnarum deliciarum comparatione amoenum; 
illa^ o Mddhava, misera ob tuam absentiam^ imaginatione immergit sese tibi, quasi 
refugio, Gupidinis sagittis tremefacta. 

5. Gerit generosam vultus sui nymphacam, in quam nubis instar oculus infun- 
dit humorem, tanquam lunam, cuius nectareum flumen stillatur morsu dentium 
draconis immanium; illa, o M&dhava, misera ob tuam absentiam, imaginatione 
iramergit sese tibi , quasi refugio y Gupidinis sagittis tremefacta. 

6. Glam te pingit musco , quasi tu factus esses Deus , crudelis iaculator j ge- 
nua inflectit, Makaram coram deponens, et quam manu tenebat, novae Mangiferae 
sagittam, illa, o Msidhava, misera ob tuam absentiam, imaginatione immergit 
sese tibi, quasi refugio, Gupidinis sagittis tremefacta. 

7. Identidem haec profert verba : »o M&dhava, tuos araplexa sum pedes ; quam- 
diu tu propitius non es, etiam nectarifluus lunae radius mihi excitat corporis 
febrim,(( illa, o MSdhava, misera ob tuam absentiam, imaginatione immei*git sese 
tibi, quasi refugio, Gupidinis sagittis tremefacta. 

8. Te, nactu difficillimum, meditationi imraersa coram se imaginata, queritm*, 
ridet, defetiscitui* , lacrimat, tremiscit . algorem et ardorem alternat; illa, o M4- 
dhava , misera ob tuam absentiam, imaginatione immergit sese tibi, quasi refugio, 
Gupidinis sagittis treraefacta. 

9. Si saltatio instituenda est hilariter , recitandus est maximopere hic sermo 
tenerae puellae, Haris absentia cruciatae, a Jayad^va, pio vate , concinnatus. 
Illa , o Madhava, misera ob tuam absentiam, imaginatione immergit sese tibi, 
quasi refugio , Gupidinis sagittis tremefacta. 

10. Habitatio ei instar silvae ferae est; suavium amicarum orbis more cassis 

^^S}^f gemitus ardore aequiparant conflatas incensae silvae flammas; illa ob tuam 
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absentiam timidae dorcadis speciem induit atque Kandarpas saeviens in eani, 
veluti tigris, agit partem Dei mortiferi. 

Sinoi impositum nobile gemmarum sti*ophium illa onus censet corporis Cant 9. 
macerati; R&dha, in absentia sua^ o K^cava. H* 

Delectabilem et mollem Santali pulverem in corpore suo intuetur illa pa-12. 
vide^ tanquam venenum^ Radha , in absentia tua, o Ke^ava. 

Spiritus gemituum ultra modum largos ducit aestuantes^ amoris flammis si- 13. 
miles y R&dha y in absentia tua y o K^^ava. 

Quaquaversus spargit oculorum n jmphaeas , cinctas reticulo quasi guttarum, 14. 
caule fracto, R4dha, in absentia tua, o K^qava. 

Lectum Loti foliis stratum, licet in conspectu positum^ opinatur formaml5. 
ignis candescentis^ Rftdha, in absentia tua, o K^^ava. 

Manuum palmas non removet a genis^ iuvenescenti lunae vesjpere immo-16. 
bili similibus , Rftdha y in absentia, tua , o K^i^ava. 

»Hares, Haresa ita murmurat cupide^ ob separationem morti iam prorsuslT. 
devota^ R&dha, in tua absentia^ o K^^ava. 

»Pii Jayad^vae versus sunt« ita canenda cantilena beet initiatos^ K^qava fre-18. 
tos 9 R4dha dolet absentiam tuam , o K£<;ava« 

nia comam erigit, eiulat^ lacrimat, contremiscit^ moeret, meditatur^ errat^lO. 
connivet^ collabitur, surgit, sui non conscia fit; in tali tamen amoris febri, 
corpore nitidissima quidni viveret desiderio tui, si tu^ divino medico similis» 
propitiarere. Sin minus^ deest sustentaculum. 

Nisi tu desiderabilis y ut medicus numinum^ eam aegrotam^ solo tui cor-20. 
poris; tanquam ambrosiae, tactu sanabilem^ liberabis ab aerumna^ crudelior 
eris fulmine Up^ndrae. 

Mirum est quantum mens eius languescatSantali^ lunae^ nymphaearum co-21. 
gitatione; corpus iam longe uritur tormento febris amoris; veruntamen, patiendi 
dociIis> solitudinem colens, te solum^ amatum, tanquam corporis refirigerium 
meditata^ licet tabida, quantillum tempus spirabit 

Quae antea ne per momentum quidem temporis absentiam a te passa est^ 22. 
immo aegre tnlit nuUum tuorum oculorum aspectum^ quantopere gemit illa ho- 
die ob longam seiunctionem^ intuita ramos Ras&lae, foliis spicatos?f( 
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Caiit. 9. Beatitudlnera ad vos extendat bubulci Kansicidae lacertus, qui, pluvia de* 

^^'fectornm armentorum bubulorum salvandorum caussa, Govardbanam niontem 

eradicavit et in altum sustulit , qui , ab uxoribus pastorum prae gaudii magni. 

tudine basiatus, a labiis exti*emis feminarum exsultantium sibi impressis contra- 

xit signa minii. 



Y. »Ego heic maneo, i, propitia Radham^ fac^ ut huc veniat a me rogatau 

l.ita demandato ab hoste Madhuis negotio, meavit amica, Raldhamque ultro aiFata est. 

Canl. 10. »Spirante a montibus Malayae Favonio, Amorem secum advehente, gem- 

2. mascentibus florum catervis, quibus feriuntur corda sciunctorum, tabet te pri- 
vatus ille , o amica , silvestri corona ornatus. 

3. Urente radio lunae, morientis speciem gestat, dum devolant sagittae Cupi- 
dinis, queritur longe miserrimus, tabet te privatus ille , o amica, silvestri co- 
rona ornatus. 

4. Murmurante apium turba, aurcs manibus operit, aegritudo ob separationem 
mente potitur , noctu febrim subit , tabet te privatus ille , o amica , silvestri co- 
rona ornatus. 

5. Degit in vasta silvarum solitudine , rellnquit domum iucundam , humi vo- 
lutatur, alio lecto non usus, multumque nomen tuum questus, tabet te privatus 
ille , o amica , silvestri corona oraatus. 

6. Canente Jayad^va vate seiunctorum dolorcs, exoriatur in animo gaudiis 
expanso Hares, piis operibus obtinendus 5 tabet te privatus ille, o amica , silvestri 
corona ornatus. 

7. Ubi quondam tecum nactus est sagittifeii Dei perfectiones , in eodem um- 
braculo, magno Amoris sanctuario, M^^dhavas, te mediuns, identidem murmu- 
rans tui nominis invocationem, tanquam carmen magicum, denuo sitit necur, 
ex ampiexu urnarum pectoris tui presso hauriendum. 

Cant. 11. Conveni eum, dominum cordis tui, congressus loco, voluptatis deliciis tli- 

S.tissimo, iam manentem, vestitus elegantist Cupidini parem; noli, o feminibus 

laeta, eundi cunctationem facere; manet ille in Yamunae ripa, moUiter ventilata, 

in silva, silvestribus floribus coronatus. 
9- Canit dulcisona tibia , tuum nomen repetente, invitationem modulante; 

magni aestimat, tcnera, vel pulverem, tuo corpore contactum, a vento alla- 

tum; manet ille in Yamunae ripa, moUiter ventilata, in silva silvcstribus flori- 

ribus coronatus. 
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£x avium volatura, foHorumve casu tuam adventum suspicatus, lectum ador-Caut. 11. 
nat» viamque tuam ocolis dubitantibus perlusti*at; manet ille in Yamunae ripa^^^* 
moUiter ventilata, in silva^ silvestribus floribus coronatus, 

Remove sonoram compedem inconstantem^ tanquam kostcm amoris prodito-H- 
rem^ festina^ o amica, ad umbraculum, tenebrls cumulatum^ pallium indue 
fuscum ^ manet ille in Yamunae ripa^ molliter ventilata y in silva^ silvestiibus flori- 
bus coronatus. 

Pectori Krisbnae^ baccarum hypoUiymiade ornato^ infusa^ quasi nubilo, ca*12. 
tervis gruum circumvolitato^ fulmen^ splendebis, o flava, in inversa venere, o tu 
quae adepta es praemium bene factorum; manet ille in Yamunae ripa, molliter 
ventilata, in silva^ silvesti*ibus floribus coronatus. 

In toro floreo femur^ indusio elapsum, cesto solutum^ impositum impertilS. 
ei y cuius oculi nymphaeas referunt , tanquam thesaurum j gaudiorum promum \ 
manet ille in Yamunae ripa^ molliter ventilata^ in silva^ silvesti'ibus floribus 
coronatus. 

Hares impatiens est, etiam haec quae nunc est^ nox desinet; age, moreml4. 
gere meo sermoni^ exple desideria MurSris festinabunda profcctlone^ manet 
ille in Yamunae ripa^ mollitur ventilata, in silva, silvestribus floribus coronatus. 

Dum loquitur Jayad^vas, Haris adorator, verba summopere delectabilia , 15. 
salutate cordibus hilaribus Hai*em longe misericordissimum, bene factis amandum \ 
K manet ille in Yamunae ripa^ moUiter ventilata/ in silva^ silvesti*ibus floribus 
coronatus. 

Mnlta ducit suspiria ^ plagas coram iterum iterumque contemplatur^ mnbra- 16. 
cidum saepe intrat murmurans, multum languet^ saepe lectum adornat, pertur- 
batis oculis saepe circumspicit^ amoris cruciatu tabidus^ o amata, amasius tuus 
versatnr. 

Una cum tua perversitate acer solis radius occasu sit absconditus; unal7. 
cum desiderio Govindae advenit tenebrarum densitas; exhortatio mea^ gravi 
modulo adaptata^ similis est lugubri Chakravakarum avium clamori; ideo^ o im- 
provida, infructuosa est cunctatio; ecce iucundum adest momentum amasii se* 
quendi. 

Post amplexum^ post osculationem , post scalpturam unguiculis factitatam ^ 18. 
post excitationem cupidinis ^ post festinat^onem » post inchoatam voluptatem^ 
quodnam laetitiae pudore temperatae genus tenebris non carpitur a maritis^ in- 
vicem sese amantibus^ ad alias res allectis, cupide iterum congregatis^ ser- 
mocinatione sese recognoscentibus. 



Digitized by 



Google 



126 GIta Govinda 

Cant 11. Te y timidis tremulis luminibus tenebrosum tramitem collustrantem , ad 

^3* quamquam arborem identidem subsistentem , lente pedes trahentem , quaiicun- 
que modo demum clam adventantem^ membris amore exundantibus, te, o pul- 
cra hilantcr arridens , conspiciens amasius nanciscatur cxpletionem votorum. 



20. Longe te lutciur filius D<}vakidis, pulcro Radhae vultui inhaerens, ut nym- 

phaeae apis, sapphirus illa digna, quae largae trium mundorum fronti oman- 
dae inscrviat, ponderosae telluris usque Cncm sustcntator, pulcrarum rurigena- 
rum pucllarum arbitrio liberarum animos cxhilarans, aeque atque crepusculum, 



destructor Kansae iustar flammac furaiscrac. 



VI. Deinde, quum eam in viminali umbraculo considentem, eundo imparem, 

1. diu iam desiderantcm, conspexisset, amica eius statum Krishnae, amore languenti^ 
declaravit : 

Cant. 12. »CIam opinatur te quaquaversus conspicere, mcl labiorum suorum dulce 

2. haurientem , o domiue Hares, RMha illa , quae languet domicilio detenta. 

3. Laetitia ob tuura adventum vacillans, quotoscumque gi*adus ductitans, colla- 
bitur, o domine Hares, Radha illa, quae languet domicilio detenta. 

4. Armillas ex albidis foliis^ fibrisque factas induens^ vivere pergit sola tui 
amoris recordatione , o domine Harcs^ Rddha illa^ quae languet domicilio 
detenta. 

5. Saepe omamentorum facetias intuita banc colit imaglnationem : »ego sum 
hostis Madhuisic o domine Hares, RSdha illa, quae languet domicilio detenta. 

6. ^Cur non festinat Hares ille ad locnm designatuma sic alloquitur iteratis 
vicibus amicam, o domine Hares^ R&dha illa, quae languet domicilio detenta. 

7. Amplectitur, basiat caliginem amplam^ nubis forma indutam^ clamans, 
Hares iam adest^ o domine Hares, Rs^dha illa, quae languet domicilio detenta. 

8. Te tai-dante^ pudoris oblita, queritur, lacrimat, domicilio adstricta^ o do- 
mine Hares^ R^dha illay quae languet domicilio detenta. 

9. Sei-mo hic pii Jayad^vae hilaritate impertiat amatoriam gentem, o domine 
Hares, Radha illa languet domicilio detenta. 

10. Amplam erectorum pilorum seriem exhibens, balbuuente voce verba, suspi- 

riis pinguia, interao rigore obstracta, profert, atque amoris erga te, o dece- 
ptor, cogitatione abrepta, oceano dtdcium imaginationum immersa, meditaUoni 
aese tradit illa, quae oculis dorcadem aequiparat. 
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Menibra oriiamentis induit^ foliis vento saepenumcro agitatis^ te adventai^eCant 12, 
suspicatur^ torum praeparat, longe meditatur; eum in modum ornatione^ dubi-H. 
tatione, lecti praeparatione^ centenis meditationum illecebris licet occupciur^ 
sine te noctem haudquaquam supervivet pnlcerrima.a 



^>Quid tardas in silva, nigris serpentibus plena , sub arbore Bhandirae, ot2. 
frater? cui* non pctis laetam Nandae domum in conspectu posItam?« Haec 
R&dhae verba ex ore viatoris reccpta quum coram Nanda repetlisset Govindas, 
praevaluere orationes, signiflcatione hospili scro divertenti benivola refertae. 



Interea luna, pulcras suas maculas manifestans, quasi notas criminis, itinere 1. 
multarum secutuleiarum impcdito commissi, plagarum quasi puellarum faciei im- 
posita, tanquam figura frontalis, Santalo picta^ illusti*avit nemora Vrindavanae 
intima reticulis radiorum. 

Imagine lunae procedente, retardato M&dhavae adventu, R&dha, mente2. 
perturbata^ multiplici facta lamentatione ^ cruciatus suos clara voce proclamavit: 

))Eheu9 eheu, ne designata quidem hora Hares lucumadiit, iuventas haecceCant. 13. 
mea, fructibus digna, infructuosa remanet; quid nunc perfugii relictum est mihi,^* 
amicae sermone deceptae ? 

Guius sequendi caussa vel silvarum solitudines a me visitatae snnt^ ab iIlo4. 
hodie hoc cor menm sagittis amoris perfoditur; quid nunc perfugii reHctum est 
mihi; amicae sermone deceptae? 

Praestat sane mori ; quid heic corpore iam nimis debilitato separationis flam- 5« 
mam perpetior demens? quid nunc perfugii relictum est mihi, amicae sermone 
deceptae ? 

Me, eheu, verna nox dulcis languefacit. Alia quaedam muliercula, ob bene6. 
a se acta dilecta , Hare fruitur. Quid perfugii relictum est mihi , amicae ser- 
mone deceptae? 

Eheu, eheu, ego cui toleranda est flamma doloris ob absentiam Haris, reor 7. 
etiam genunea haec ornamenta^ armillas cum ceteris^ summopere esse malefica. 
Quid perfugii relictum est mihi y amicae sermone deceptae ? 

Immo serta cordi imposita memet» quae flores teneris memhris aequiparem, 8. 
interimunt imitando sagittas dci incorpore^, crudelitate magnopere gaudentis. 
Quid perfugii relictum est mihi, amicae serraone deceptae? 
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Canl. 13. Ego hcic moror, vel arundinum nemoris incuriosa. Ne cogitatione quidem 

^'recolit me MadhusiUanas. Quid perfugii relictum est mihi, amicae sermone 
deceptae ? 

10. Vatis, cui sub pedibus Haris refugium est, Jayad^vae Musa, moUes nu- 
meros modulata, insideat in corde, veluti puella amata. Quo quaeram, eheu , 
nunc refugium, amicae sermone decepta? 

11. Sequitume nunc amicam quandam ? detinentne eum amici, iucundis lu- 
sibus dediti? pervagaturve viciniam silvarum, noctis caligine coopertarum? nura 
dilectus , anima lassus, breve iter perficere non valuit, siquidem amoenum ca!a- 
morum umbraculum, congressui designatum, nondum adiit?(( 

12. Radha amicam sine Mddhava adventantem, moestitia siientem conspiciens, 
amasium, hominum votis expetitum , alia puella allectum rata, haec dixit, quasi 
ante oculos eum tuita: 

Cant, 14. »Vestibus induta, quibus decet pugnam Araoris inire, dispersos flores per 

^^•discussos capillos gerens, puella quaedam, virtutibus laetior, ab hoste Madhuis 
delectatur. 

14. Haris amplexu generatis amoris vicibus fruens, super papillarum umis unio* 
num strophium agitans, puella quaedam, viitutibus laetior, ab hoste Madhuis 
delectatur. 

15. Faciei lunam cincinnis circumvolitantibus nitefaciens, in voluptate potionis 
eic eius labiis hauriendae morata, puella quaedam, virtutibus laetior, ab hoste 
Madhuis delectatur. 

16. Inauribus concussis genas feriens, femorum cingulo sonororum agitatione 
oscillans , puella quaedam, virtutibus laetior, ab hoste Madhuis delectatnr. 

17. Risum pudore temperans, quum intuetur amasius , voluptatis cantum mui- 
tis modis susurrans, puella quaedam^ virtutibus laetior, ab hoste Madhuis delectatur. 

18. Tota capillis erecta, large suspirando quasi fracta, spiidtu et nictatione vo- 
luptatem palam faciens, quaedam puella, viiautibus laetior, ab hoste Madhuis 
delectatur. 

19* Multis sudoris guttis corpus laetificans, in sinum collapsa, licet strenua in 

proeliis Amoris, puella quaedam, virtutibus laetior, ab hoste Madhuis delectatur. 
20. Voluptates Haris , a pio Jayad^va descnptae, sedent illuviem Kalis aevi; 

quaedam puella, virtutibus laetior^ aB hoste Madhuis delectatur. 
21- Luna, cuius nitor pallidus est tanquam nymphaea vultus Krishnae, separa- 

tionem dolentis , valde auget , eheu , in corde meo amoris febrim , rationem- 

que obscurat, auxiliatrix Cupidinis. 
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Yultum amatae^ voluptate exhilaratum^ labia ad osculationem conglomeran- Cant. 15. 
tem, ornat ille, capillos erectus^ in fronte musco pingens Tilakam^ tanquam^^- 
leporis imaginem in luna; lascivit nunc in nemore insulae^ Yamuna circumfluae^ 
victoriosus Murae hostis. 

In nodis comae qua circumfluitur vultus puellae, emicantibus quasi e nu-23. 
bilis coacervatis, tanquam in luco dorcadis ceu Amoris^ figit Kuruvakae florem 
coruscantem, veiuti fulmen ; lascivit nunc in nemore insulae^ Yamuna circumfluae^ 
victoriosus Murae hostis. 

In firmo geminarum papillarum coelo, quod musci fragrantia inductum et24. 
unguium vestigiis quasi comibus lunae omatum est^ hypothymiada unionum, 
stellarum congregationi similem^ iungit ] lascivit nunc in nemore insulae^ Yamuna 
oircumfluae, victoriosus Murae hostis. 

In brachiis moUibus^ fragmina fibrarum mollitie superantibus , in manus25. 
quasi in folia nymphaeamm desinentibus, nivis instar frigidulis^ expandit armil- . 
las smaragdineas, tanquam geminum apum examen; lascivit nunc in nemore in- 
sulae , Yamuna circumfluae y victoriosus Murae hostis. 

Femina ^ domicilium amoris ^ thronum dei mentigenae , coxis turgentia , 26. 
induit amiculo; circumdatque zona gemmis distiucta^ fibulas indignata^ lascivit 
nunc in nemore insulae^ Yamuna circumfluae, victoriosus Murae hostis. 

Nymphaeam pedis, unguibus ceu gemmis omatam^ cordi suo, quo Kamala27. 
habitat^ impositam^ induit fuco Y4vakae, quasi tegimento externo; lascivit nunc 
in nemore insulae^ Yamunae circumfluae^ victoriosus Murae hostis. 

Dum firater vafii Haladharae summopere delecut pulcricomam quandam,28. 
quid tam longe ego firustra et laetitiae inops morata sum heic in gremio vimi- 
neti? dic> o amica. Lascivit nunc in nemore insulae» Yamuna circumfluae^ 
victoriosus Murae hostis. 

Ne degant mala ex aevo Kalis genita in rege vatum, Jayad^va^ praecone29. 
virtutum Haris^ interprete amorum, adoratore pedum Madhusddanae. Lascivit 
nunc in nemore insulae^ Yamuna circumfluae^ victoriosus Murae hostis. 

Si fallax ille^ misericordiae expers, o amica^ non advenit^ tu^ nuncia, ani-30. 
mo cur angeris ? Si amasius ille pro libito divagatur, quid in eo a te pecca- 
tur? Ecce , mens mea^ dilecti virtutibus attracta^ quasi erumpens, quippe de- 
sideriis nimis vexata^ ipsa nunc obviam ibit^ ut conveniat eum. 

Non uritur illa in lecto nymphaearum recubans , quae exhilaratur, o amica, Cant» 16. 
ab illo, qui agresti coroUa cinctus, ocuUs refert nymphaeam fuscam^ vento^^* 
agitatanu 

n 
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CaBt. 16. Non perfoditur illa Amoris spiculis, quae exhilaratur, o amica, ab illo , 

32. qui^ agresti coroUa cinctus, Tultu nitet pulcro, tanquam aquigeno flore expanso. 

33. Non uritur illa vento e Malaya spirante^ quae exhilaratur, o amica, ab 
illo 9 qui^ agresti corolla cinctus, vocem modulatur dulciorem melle nectaris. 

34. Non volutatur illa^ radio lunae conspecto, quae exkilaratur, o amica^ ab 
ilio^ qui^ agresti corolla cinctus, manus pedesque nactus est splendentes tan« 
quam terrigenas nymphaeas. 

35. Non perforatur nimio destitutionis dolore cor eius, quae exhilaratur, o amica, 
ab illo, qui, agresti corolla cinctus, nitet, ceu nubes, quae oritur aquis dives. 

3l6. Non gemit illa ob risum amicarum, quae exhilai*atur , o amica, ab ilIo> 

qui, agresti corolla cinctus, vestes induit fulgentes instar auri, lapidi Lydio 
appositi. 

37. Non secum trahit febrim illa, quae exhilaratur, o amica, ab eo, qui, agresli 
. corolla cinctus, in universo mundo omnium iuvenum est praestantissimus , sum- 

mopere misericors* 

38. Hoc sermone a pio Jayad^va recitato , intret animum etiam Hares ; illa ex- 
hilaratur, o amica, ab eo, qui agresti corolla cinctus est 

39. Eheu, vente, Santali fragrantiam spirans, Amorem, incorporeum deum, 
delectans, propitiare; dimitte, o probe, perversitatem ; per momentum tantum 
temporis si Madhavam coram me posueris, o spirite mundorum, spii*itum meum, 
age, auferas. 

40. Quo digresso, consociatio cum amicabus instar hostis, frigidus ventus instat 
fiamroae, radius lunae nectareus instar veneni, mentem meam angit, ad eum 
raisericordiae inopem iterum cor meum, quasi vi quadam, attrahitur. Certe 
amor crndelis volens est puellarum tjrrannus. 

41» Morbo afficias, ven|e Malayensis, animam auferas, sagittifer quincnplex ; 

domum profecto ego non revisam; cur tibi misericordia est, o soror fati, Ya- 
muna ? membra inunda flumine, ut sedetur corporis incendium.cc 



42. Yeneramur ad malorum depulsionem nymphaeam pedis almi Govindae , pe- 

dis, in quo apcs illustrantur a sappliiris frontalibus congregatorum coelicola- 
rum, Indrae ceterorumque , laetitia ovantium et more venerabundorum alacriter 
prostratorum, pedis, qui sponte inundante amoena melliflua Mandakinidos lym- 
pha tingitur. 
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Quaiicunquc dcin modo nocte transacta, indignabunda interpellavit illa^VIII. 
licet Amoris sagittis perfossa^ mane amasium coram blanda voce propitiantem etl. 
ad pedes prostratum: 

)»0culus tuus, colore vigiliamm nocturnarum longarum rubicundo tinctus^Cant. 17. 
pigre nictans^ manifestum ostendit studium, quasi tincturam amoris, quo in aliam 3. 
flagres. Proh, apage , vah^ M&dhava, s^page, K^^ava, noli sermonem fallacem 
proferre; sequere, o nymphaeae aquigenac oculis aequiparande , eam, quae 
maestitiam tuam tollit 

Rubra dentium indusia^ labia tua ^ quibus nigi*ities contracta est e suavia-3« 
tione oculorum collyrio caeruleo tinctorum, praebent, o Krishna, speciem cor- 
pori tuo congruam. Proh, apdg^» vah^ Madhava, apage , K^qava ^ noli sermo- 
nem fallacem proferre ; sequerc , o nymphaeae aquigcnae oculis aequiparande ^ 
eam , quae maestiliam tuam toUit. 

Corpus tuum, serie morsuum acribus unguibus in amoris proelio infli-4. 
ctorum, distinctum^ exhibet quasi litteras ad victoriam Cupidinis proclaman- 
dam» versiculis aureis in lamina smaragdea scriptas. Proh , apage, vah^ 
M^dhava, &pagey K6<java, noli sermonem fallacem proferre 5 sequcre, o nymphaeae 
aquigenae oculis aequiparande, eam, quae roaestitiam tuam tollit. 

Cor tuum generosum, rubicundo fuco, e nymphaea pedis amatae stilIato,5. 
tinctum, exhibet quasi extrinsecus recentem arboris amoris foliaturam. Proh, 
apage, vah, MAdhava, apage, K£<;ava, noli sermonem fallacem proferre; scquere, 
o nymphaeae aquigenae oculis aequiparande, eam, quae maestitiam tuam tollit. 

Yestigia morsuum, tuis labiis impressa, animum meum afficiunt doIore^6. 
proclamat profecto istud corpus tuum hodie inseperabilitatem nostram. Proh, 
apage, vah, Msidhava, apage, K£<;ava, noU sermonem fallacem proferre ; sequere, 
o nymphaeae aquigenae oculis aequiparande , . eam , quae maestitiam tuam tollit. 

Mens tua, o Krishna, extrinsecus quasi manifestata, etiam magis maculosa?. 
apparebit; quo fallere potuisti gentem devotam, febri Amoris vexatam? Proh, 
apage, vah, M^dhava, apage, K^^ava, noli sermonem fallacem proferre ; sequere, 
o nyraphaeae aquigenae oculis aequiparande , eam, quae maestitiam tuam tollit^ 

Pervagaris tu silvas, ut teneras puellas devores ; quid miri est? PdtanikdS. 
proclamat, iam infantiam tuam nece mulierum fuisse insignitam. Proh, apage, 
vah, Mldhava, apage, K£<;ava, noli sermonem fallacem proferre ; sequere, o 
nymphaeae aquigenae oculis aequiparande , eam, quae maestitiam tuam tollit 

Audite lamentum puellae humiliatae, voluputum falsae, a pio JayadSva9. 
concinnatum, dulce instar nectaris, o sapientes, quale vix in domo divorum 
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CaDi. 17, possit audiri. Proh, apage^ vah, M&dbava, apage K^ijava, noli sermonem fallacem 
proferre 5 sequerc , nymphaeac aquigenae ocnlis aequiparande , eam , quae 
maestitiam tuam tollit. 
10. Quum pectus istud tuum, rubescente umbra inductum, conspicio , quasi amo- 

ris signo extra emicante, quippe fuco ex amatae pedibus decerpto imbutum, 
infandum mihi movet aspectus tuus pudorem, ob rupturam magni mei amoris 
erga te promulgatam^ o deceptor.a 



11. Mundis gaudio sit Nandae filius ille, qui, hilai*is, hilari ore an*idens, limum 

oculorum intuitum in vultu R4dhae defigit, dum libere quassatisque membris 
irridet amicarum orbis, mane conspicientium sinum Radhae flava toga amictum, 
. amasiumque eius divinum fusco pallio indutum. 



IX. Eam deinde, amore ustam, voluptatis gaudiis privatam, maestitia affectam, 

l*Haris facinora medltantem^ ira obrutam, affata est clam amica: 
Cant. 18. * »Hares approplnquat , spirante Favonioj maior quae est hac, o amica, in 
-^-mundo fellcitas? Age, o iracunda, irae in Madhavam noli indulgere. 

3. Cur infructuosos rcddis globulos papUIarum, voluptate repletarum, palma- 
rum fructibus graviorum? Age, iracunda, irae in Madhavam noli indulgere. 

4. Quoties dictum hoc non repetivi: noli repudiare Harem, summoperc niti- 
dum. Age, o iracunda, irae in Mddhavam noli indulgere. 

5. Quid ita maeres, lacrimas, irrita? irridet te lotus amicarum coetus. Age, 
iracunda, irae in M^dhavam noli indulgere. 

6. In lecto, foliis nymphaearum guttis stillantium strato, conspice Harem^ 
oculos fac tuos fructiferos. Age, o iracunda, irae in Mddhavam noli indulgere. 

7. Quid moves aerumnam talcm menti? Morem gere sermoni meo, seiunctio- 
nem dissuadenti. Age, o iracunda, ii*ae in MSdhavam noli indulgere. 

6. Adeat Hares, multa blanda dicat ; quid ipsa cor tuum ira conflictas? Age, 

iracunda, irae in Madhavam noli indul«:ere. 
9. Haris facinora, longe pulcerrima, a pio Jayadfiva descripta, beatitudincf 

afficiant amatoriam gentem, Age, o iracunda^ irae in Mildhavam noli indulgere. 
10. Slquidem devotum obiurgas , prostratum pertinaciter repudias , amantem 

odisti, vultumque avertis a blande adspiciente, o amica: ideo par est, ut sit 
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tibiy perrerse agenti^ pulvis Qrtkhandae instar veneni; luna refrigerans instarCant. 18« 
solis ardentis; nix instar flammae , voluptates Amoris instar tormentorum.ii 



Dispellat infelicitates vestras Kansicidae tibiae ille cantus^ qui pulcris pucllis 11. 
est pro magna incantatione ^ qua intimus sensus fascinetur y qua capita in gyros 
trahantur, qna tremuli Mandsb^ae flores discutiantur , qua renuentes atti^ahantur , 
qua oculi exhilarentur ; cantus ille, quo franguntur aerumnosae repulsu difficiles 
angustiae coelicolarum, superbientibus Danavis tremefactorum. 



Interea illam facie hilarem, lenioris ii*ae imperio obtemperantem , infinitaX- 
suspina ore continendi impotentem, adiit, vesperascente die, Hares, eamque,^- 
pudibundo intuitu vultus amicarum perlustrantem, afi*atus est verbis, prae gau- 
dio singultantibus : 

»Quodcunque dices, dispellet nitor dentium, ceu lunae, tenebras timorisCant. 19. 
mei summopere horrentes; luna faciei tuae excitabit Chakdram avem labii, ut^* 
inhiet nectaii in ore tuo stillanti^ o amica, pro comitate moris tui , relinque 
ii*am in me, ratione indigam; identidem flamma amoris m*it animum meum^ 
praebe mellifluam potionem nymphaeae oris tui. 

Si vere ii*acunda es in me, o pulcre dentata, inflige mihi ictus sagittarumS. 
oculorum pungentium; iunge vincula brachiorum, praebe morsiunculas dentium 
vei qua alia re excitetur laetitia ; o amica , pro comitate moris tui y relinque 
iram in me y ratione indigam \ identidem flamma amoris mit animum meum ; 
praebe mellifluam potionem nymphaeae oris tui. 

Tu es votum meum, tu omamentum, tu margarita oceani huius mundani^4. 
sis tu, precor, semper mihi in hac existcntia propitia; suramum id est cordis 
mei studium; o amica, pro comitate moris tui, relinque iram in me , ratione 
iudigam ; identidem flamma amoris mnt animum meum ; pracbe mellifluam po- 
tionem nymphaeae oris tui. 

Oculus tuus, tenera, licet fuscae nymphaeae colorem referens , tenetS. 
adhuc speciem loti rubrae; congruus esset color, si Krishuae favere velles su- 
scipiendo partcm sagittarum dei floriiaculi ^ o amica, prae comitate moris tui, re- 
linque iram in me, ratione indigam; identidem flamma amons urit animum 
meum; praebe mellifluam potionem nymphaeae oris tui. 

Emicent supra pectoris urnas gemmae strophio ligatae, irradientque cordis 6. 
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CanU IQ.tui regionem ; sonet cingulum circa femora turgida^ et proclamet iussa Amoris; 
o araica, prae comitate moris tui, relinque iram in me, ratione indigam; iden- 
tidem flanuna amoris urit animum meum; praebe mellifluam potionem nym- 
phaeae oris tui. 

7. Dic, o dulciloqua^ pedisne tui nymphaeam, terrestrium lotorum dedeco- 
rationem, faciam illustrationem cordis roei, pulcerrimumque in scena voluptatis 
ornamentum? faciamne/ ut stillet ea atque niteat rubicundo Alaktae fuco? 
o amica^ prae comitate moris tui^ relinque iram in me, ratione indigam; iden- 
tidem flamma amoris urit animummeum^ praebe mellifluam potionem nyrophaeae 
oris tui. 

8. Impone generosum surculum pedis^ amore progenltos dolores frangentis, 
capiti meo tanquam oraamentum^ quae saevit in me iromanis flamma^ ictibus 
Cupidinis irritaU^ ab ea excitatam febrim remove. O amica, prae comitate 
moris tui, relinque iram in me, ratione indigam; identidem flamma amoris urit 
animum meum; praebe mellifluam potionem nymphaeae oris tui. 

9* Quo Murae hostis Radham exhortatus est, sermo hic lepidus, blandiens, 

idoneus, facetus, voce vatis Jayad^vac, coniugis Padm&vatidos, recitatus, exsultat, 
felicitate donans. O amica, prae comitate moris tui, relinque iram in me, ra- 
tione indigaro; idenddem flamma amoris urit animum meum; praebe mellifluam 
potionem nymphaeae oris tui. 

10. Dispelle, o irata, suspicionem, siquidem mens haec semper occupatur a te , 
quae papillis, feminibusque turges, nec locum praebet apud se alii. Praeter 
incorporeum deum nemo dignatur introitu in hoc cor meum; age, dona facul- 
tate, qua liceat mihi, papillas tuas laetas amplecti. 

11. O lepida, aflTicere velis, rogo, me morsu dentium inexorabili, vinculis bra- 
chiorum circuraplicaniium , angore papillai*um prementium; ipsa, o iracunda, 
para tibi hanc laetitiam, ut spiritus mei interimantur vulneribus sagittarum ab 
Amore carnifice iactarura. 

12. O tu, quae vultus nitore lunam superas, supercilia tua tortuosa emicant 
tanquam ater serpens horrendus, quo iuvenes fascinantur ; verum ad timorem inde 
ortum frangendum exstitit iuvenibus nobis remedium consummatum, nectar vini 
labiorum tuorum. 

13. Silentium tuum irritum, o tenera, me dolet, quintum incine modulum, o 
puella, dulci alloquutione ; dispelle aspectu tuo cruciatum; exue, o pulcerrima, 
nunc aversationem ; noli me frustrare. Ipse ego, amasius tuus, tibi maximopere 
devotus, o amata , adiL 
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Os tuum afiine est splendori Bandhdkae; molles tuae genae, o iracunda , Cant. 19. 
nitent tanquam flores Madhiikae 5 oculi spargunt venustatem nymphaearum cae- ^^* 
rulearum; nasus seriem calycum Tilae exhibet, o amata , cuius dentes Jasminos 
referunt. Herde^ vincit universum mundum deus floriiaculus mutuando flores 
vultus tui. 

Languent voluptate oculi tui, vultus spargit radiationem lunae, incessuslS* 
mentem hominum delectat, femur utrumque laete sese pandit, illecebrae tuae 
plenae doctrina sunt, supercilia sunt variegata imaginum pictura; ecce, tenes, 
o puella, iuventam coelicolam in terram de coelo delatam.a 



Vos benignitate dignetur Hares pugn& congressus cum Kuvalay4ptda eIe-16. 
phanto, cuius frontali globulo in mentem revocabantur turgidulae Raidhae pa- 
piliae; in qua pugna qui temere elatus est a Kansa triumphalis vicloriae cla- 
mor, dum sudavit paullisper Krishnas et nisus est, mox, deiecto elephanto, 



cessavit. 



Postquam longe blandis verbis reconciliaverat K^^avas amatam hinnuloculam, XI. 
ad umbraculum reversus est, splendido vestitu indutus, lectumque coluit. Vesperl. 
deinde, fur visuum, quum proserperet, RSdham, splendido omatu instructam, 
aegritudine liberam, exhortata est quaedam: 

»Qui blanditiis lepidam orationem instituit, qui genua tua advolvit, et nuncCant. 20. 
torum oblectamentorum colit in gremio dulcium Aq6karum ; eum sequere , o "* 
pertinax, Madhuis interfectorem , tibi devotum. 

Tu, quae turgido feminum mammarumque onere es praedita, accede lenteS. 
serpentibus pedibus, cingulo gemmeo tintinniente , exhibe incessum cygni^ se- 
^uere eum, o pertinax, Madhuis interfectorem , tibi devotum. 

Ausculta cantui Madhuicidae maxime delectabili, iuvenilem gentem fasci-4. 
nanti, dum catervae lusciniarum proclamant imperium divi, floribus vulnerantis. 
Sequere eum, o pertinax, Madhuis interfectorem , tibi devotum. 

Viticum multitudo, manibus quasi utens congregatis lotis, vento agitatis,5. 
exhortatur ad eundum temet, quae hinnulum elephantinum feminibus refers ; 
desine tardare, sec[uere, pertinax, Madhuis interfectorem, tibi devotum. 

Quaere ex vasculis istis mammarum, quae repleta sunt guttis liquoris Iim-6. 
pidi, instar lucemis unionis pectori impositi, annon redundent quasi impuisu 
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Cant. 20. Amoris atque amplexum Haris praesagiant. Sequere, o pertinax^ Madhuis imer- 
fectorem, tibi devotum. 

7. Corpus hocce tuum^ ab omnibus amicis curatum^ accinctum est ad pugnam 
Amoris; abiice pudorem, adi alacriter, o cupida^ dum zona insonat ceu tympa- 
num, conflictationis incitamentum. Sequere, o pertinax^ Madhuis intei*fectorem » 
tibi devotum. 

8. lucunde acclinata in amicam manibus y quae Amoris sagittas feliciter aequi- 
pai*ant> festina, et excita ai*millarum sonitu Harem, qui eidem, cui tu, deside- 
rio inhiat. Sequere, o pertinax, Madhuis interfectorem , tibi devotum. 

9. Sermo pii Jayadevae, quo reprimitur rixa , quo removetur perversitas, in- 
cessanter occupet ora eorum, qui animum Hai'i devovent. Sequere, o pertinax, 
Madhuis interfectorem , tibi devotum. 

10. »I]Ia me videbit, amorifcris verbis me alloquctur, membratim amplexando 
' laetitiam nanciscetur, delectabitur illa mecum congressaa hanc cogitationem co- 

lens, o amica, amasius tuus circumspicit , contremiscit, pilos erigit, laetatur, 
sudat, obviam it, turbatur in jumbraculo, stabilibus tencbris cooperto. 

11. GoIIyrium oculis, auribus serta florum Tam4larum, fronti taeniam fusca- 
rum nymphaearum, papillis figuram musco pictam imponens caligo, quodcun- 
que amplectitur membrum puellarum callidarum, secutuleiarum , corde festi- 
uatarum. 

12. Nox haec, foliis Tamalae longe ati'ior, per quam undecunque radiantibus 
puellarum monilibus^ lamina quasi aurea extenditur, tanquam lapis Lydius, ex- 
perimentum facit amoris in secutuleiis , quarum corpora K^cmtrensi croco simi- 
lia sunt.(( 

13. Rddha, Harem intuita in ianua domus viminalis, quae radiis unionis 
strophio in sinu ligati , cinguli aurei , armillarumque gemmis distinctarum 
illustrabatur , intrare haesitavit pudibunda. Tum eam exhortata est iterum 
puella : 

Cant. 21. »DomiciIium voluptatis , amoenissimum vimineti solum, intra, o Radha, 

14. Madhavae isti appropinqua, delectare, o tu, cuius os prae laetitia arridet. 

15. Praestantissimum lectum , foliis viridibus A^okai^um stratum , intra, o 
RSdha , Madhavae isti appropinqua , delectare , o tu , in cuius papillis turgenti- 
bus supereminet faseia gemmarum. 

16- Domum, florum acervis immaculatorum nitentem, intra, o Rsidha, M&dba- 

vae isti appropinqua , delectare , o tu , cuius membra ceu teneri flores sunt. 
17. Domum, fragrantia venti, e nemoribus Malayae subsilientis , refrigeraum. 
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intra, o RAdha, MSdhavae isti appropinqua^ delectare^ o ta, cuius cantus sua-Cant 21. 
vitatem suam auget sensu voluptatis. 

Arbustum , virentibus viticum late proserpentium surculls dense obductum, 18. 
inira^ o Radha, Al&dhavae isti appropinqua, delectare, o tu^ cuius femora longe 
requievere. 

Habitationem^ murmuratione examinantium apum melle exhilaratorum reso-19. 
nantem^ intra, o R&dha, IVMdhavae isti appropinqua^ delectare^ o tu^ quae lae- 
tificas gaudia amoris. 

Viminetum^ cantibus consociatarum lusciniarum, vema aestate exsuluntium, 20. 
vocale, intra^ o R&dha, M^dhavae isti appropinqua^ delectare^ o tu^ quae ru- 
binos nitefacis albitudine dentium. 

Largire, o Murares^ auspiciis tuis centuplicem felicitatem cantori carminis^l. 
hnius^ summo vatum regi> Jajradiivae^ qui Padmavatidi parat abundantiam gaudiorunu 

Te longe animo fovens ille, cogitatione valde lassatus^ amore vexatus ^ haun22. 
rire desiderat nectarifluum succum^ quo redundant labia tua, ceu Bimbarum 
mala. Oma eius membra; cur momentum est dubitationis in eo, qui venera* 
tur nymphaeam pedis tui^ veluti servus^ qui exigua incurvatorum superciliorum 
cmitate emitur.« 



. IUa, mixto timoris et gaudii sensu affecta^ lumina in Govinda tremula figens^Cant. 22. 
zona nitida tinniens , domicilium intravit 23. 

Redundantem quasi variis affectibus, intuitu vultus Raidhae manifestatis^24. 
qualis Oceanus^ conspecto lunae orbe, exsurgentibus undis trepidat^ conspexit 
iila Harem , uni studio devotum > longo iam tempore desiderio voluptatis occu- 
patum^ profundae laetitiae imperio subiectum sese facie declarantem , manife- 
statorem amoris. 

Eum^ qui fasciam gemmarum^ unione media illustratarum^ pectori^ Iazuli25. 
lapidem referenti^ imposuerat, quales undae Yamunae manantes multis spumae emi* 
cantis guttis distinguuntur, conspexit illa^ Harem^ uni studio devotum^ longo iam 
tempore desiderio voluptatis occupatum, profundae laetitiae imperio sulnectum 
sese facie declarantem^ manifestatorum amoris. 

Eum, coetu nigellorum moUium membrornm praeditum^ flavo amictu indutom, 26. 
tanquam caeruleam nymphaeam^ cuius radix gilvo pulvere pollinum multo circum- 
spargitur^ illa conspexit^ Harem^ uni studio devotum^ longo iam tempore desi^ 

18 
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Cant. 22. derio voluptatis occupatum y profundae laetitiae imperio sese subiectum facie de- 
clarantem^ manifestatorem amoris. 

27. Eum^ in cuius vultu, tremulorum luminum errationibus nitido^ conspicuus 

erat amoris sensus^ tanquam in lacu^ autumnali tempore, lusitat par Motacillarum 
avium , gremium expansae nymphaeae supen olantium , conspOkit illa , Harem , 
uni studio devotum^ longo iam tempore desiderio voluptatis occupatum^ pro- 
fundae laetitiae imperio sese subiectum facie declarantem^ manifestatorem amoris* 

2S. Eum^ ad cuius vultum^ nymphaeae similem, laetificandum congregatus est, 

ceu duorum solum, inaurium spiendor, eum^ cuius labia, risus nitore radian- 
tia^ gaudio tremula^ more surculorum gemmascentia ^ excitant desideria amoris, 
eimi consperit illa^ Harem^ uni studio devotum, longo iam tempore desiderio 
voluptatis occupatum^ profundae laetitiae imperio sese subiectum facie decla- 
rantem^ manifestatorem amoris. 

29«* Eum, cuius coma^ pulcris omata floribus^ placet^ veluti nubes, lunae radiis 
medio illustrata^ eum, in cuius fronte quod est signum Santalo figuratum^ lumine 
lucet puriore, quam luna per tenebras emicans, eum conspexit illa, Harem, 
uni studio devotum, longo iam tempore desidcrio voluptatis occupatum, profun- 
dae laetitiae imperio scse subiectum facie declarantem, manifestatorem amoris. 

30. Eum, multa pilorum erectione horridulum, lusibus Amoris rite modulatis in- 
liiantem, membra omamentis, cumulatam gemmamm radiationem spargentibus, ful- 
gentibus, laetificantem, conspexit illa, Harem, uni studio devotum, longo iam tem- 
pore desiderio voluptatis occupatum, profundae laetitiae imperio sese subiectum 
£icie declai*antem , manifestatorem amoris. 

31. nium Harem, cuius ornamentorum coetus geminatur potentia verboram a 
pio Jayad6va prolatorum, qui praemia lai^gitur pro pulcris facinoribus, corde 
semper tenentes, veneramini. Hunc conspcidt illa Harem, uni studio devotum, 
longo iam tempore desiderio voluptatis occupatum, profundae laetitiae imperio 
scse subiectum facie declarantem, manifestatorem amoris. 

32. Ex R4dhae oculis, qui studio pupillarum tremularum, viciniam lateris aurinm 
transgredi molitarum, quasi lassati, deiiciebantur, decidit nunc, qunm dilectissimum 
conspiceret, torrens lacrimarum, laetitia progenitarum , palpebras efiugien8> 
flumini aquae sudoris similis. 

33. R4dham, quae margini tori appropinquaverat , postquam coetus amicaram 
callentium, risum astuta aurium titillatione celantium, e domo exierat et puella 
pulcricoma amasii faciem, studio Amoris iussis obtemperandi laetificatam, con- 
spexerat, reliqiut nunc et longe abiit vel pudor, ipse pudibundus. 
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Vincit strenuas Muricidae, Kuvalays^ptdam elephantum ludentium quasi bra-Cant. 22. 
chiorum oppressione interiiilentis, lacertus, fioribus Manddrae, a dea Victoriae34. 
stratisy mactus quasi, cum elephanto depugnans quasi sponte insignitus minio. 



Quum abiissct caterva amicarum, vidit Hares Rddham, cuius labia lavaren-XIL 
tur risibusy sensu amoris, pndore retardante multum aucti, exhilaratis , animi t- 
esse desiderantis , multumque dcfigere lumina in sti*agulam , recentibus ramulis 
floribusque confectam. Tum amatam exhortatus est ita: 

»Impone, o dilecta, nymphaeam pedis solo lecti surculis strati ; torus iucunde Cant, 23. 
omatuSy qui aemulatm* foliis pedum tuorum, talem patiatur stragem. Gole^' 
nunc, o R^dha, per momentum temporis Nar^yanam, te colentem. 

Guram tibi offero manu hac lotiformi; advcnisti tu e longinquo ; agc, $u*3. 
perimpone stragulae compedem, quae motus tuos instar mei strenue imitatur.' 
Cole nunCy o R^dha, per momentum temporis N&r^yanam, te colentem. 

Praebe sermonem propitium, tanquam nectar ex ore, ceu luna, ambrosiae4. 
receptaculo, defluum; removeo, tanquam separationem^ indusium, sinum occlu- 
dens. Gole nunc, o R^dha^ per momentum temporis Nar&yanam, te colentem. 

Pectori meo superinfunde sinus tui umam, nactu difficillimam^ turgidulam, 5. 
desiderio amati amplexandi quasi redundantem ; exstingue urentem amorem> cole 
nunc, o R&dha, per momentum temporis N4r&yanam, te colentem. 

Dona me^ o lucida^ succo nectaris labiorum, fac ut reviviscat, veIutimor-6. 
iunSy servus tuus, tibi mente totus traditus, laetitia privatus, cuius corpus con« 
flagratum est flamma separationis; cole nunc, oR4dha, per momentum temporis 
N4r&yanam, te colentem. 

O tu^ cuius facics Innae est aequiparanda , faC| ut zona gemmea comiteturT. 
modulatione congraa accentus vocis^ seda molestiam aurium mearum^ Kokilorum 
clamoribus sauciarum» cole nunc^ o Rddha, per momentum temporis Naraya- 
nam, te oolentem. 

FaCy OTO, ut ocultts iste tuus nunc desinat, memet^ vexatione fatigatum,8. 
intueri ira infractuosa; occlude pudorem, largire fatigationem voluptatis; cole 
nunc> R&dha^ per momentnm temporis NSr&yanam^ te colentem. 

Cantus hic pii JayadSvae^ qui Madhuicidae laetitiam quovis versuum pede9. 
celebrat, generet apud amatoriam gentcm delectamenta» quae alteraantibus dul- 
cis amoris condicionibus percipiuntur. Cole nunc, o R&dha^ per momentum 
temporis N^rayanam, te colentem.« 
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Cant.23. Molimen voluptatis, in quo oriebatur obstaculum arctioris amplexus ex 

10. erectione pilorum, observandarum intentionum lasciviarum e nictatione oculo* 
rum, hauriendi labiorum nectaris ex oblectamentis sermocinationis, consumman- 
dae voluptatis ex aemulantibus invicem lusionis modulationibus , id cis deinde 
exstitit augmentum deliciarum. 

11. Ulnis obstrictus; mammarum onere oppressus, unguibus laceratus^ dentibus 
per labia media sauciatus, feminibus protuberantibus concussus, manu caesariem 
arripiente attractus, profuso oris melle inebriatus, quam satisfactionem non est 
nactus amasius? Profecto inversa est via Amoris. 

12. Quia illa opus aggressa est initio pugnae, Amoris signa prae se ferentis, 
lusus voluptatis variantis, festinatione nimia, vebementiae proxima: ideo femi- 
num regio torpens iacet, laxatus decidit brachiorum vitex, ti*epidat sinus^ occiu- 
sus est oculus. Qua ratione successerint feminis studia virilia? 

13«' Puellae pectus caeruleis unguium signis notatum erat, lumina lassitudine 
inibicunda, diluta labiorum pm*pura, comae corollis deciduis contritisque excus- 
sae , laxiusque cingebat zona amictum. Hisce ceu amoris sagittis , mariti oculos 
mane ferientibus^ mirum est quantum animus eius ictus sit. 

14. [»Te non potitus , quia tu^ o pulcra^ electione libera usa, me praeopta- 
vi3ti olim in ripa oceani lactei, dominus terrae, Qivas, iratus, bibit, credo, 
venenum acerrimumcc qui talibus pristini temporis recordationibus amatam occu- 
pat, dum indumentum removet, oculisque perlustrat gemmascentes quasi papil- 
las, ille tutetur vos Hares.] 

15. Divulsus est nodus comarum , dlsiectio est capillorum , sudore lubrica sunt 
tempora, conspicua labiorum morsorum venustas, rubore globulorum papillarum 
superatur fascia gemmarum, zona abiit in nescitur quem locum: tali sua condi- 
cione conspecta, licet manibus obtexisset sinum^ femora, pedes, animum tamen 
El^ishnae laetificat puella ista, corollae divulsae gestatrix. 

16. Amatae binnuloculae , exuberantis laetitiae eifusionem continendi impotentis, 
os, quod oculis paullulum morsicantibus lepide arrisit, quodque labia nitore den- 
tium, indistincta, perturbata, imbribusque suspiriorum interrupta voluptatis mmv 
muratix)ne conspicuorum, illustravit, haurit Krishnas post amplexum mammarum 
sibi impositarum, spiritibus elatarum, tali haustu beatus. 



17. Deinde R4dha , consummata voluptate, membris omnino contritis^ qtium 

vidissct Govindam repente contentum^ haec effiita est verba^ laetitia et venera- 
tione mixta: 
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»Ili papilla, auspicatae Amoris urnae aequiparanda , o progenies Yaduida-.Cant. 24» 
rum, adumbra manu , Santali pulvere frigidiore, circulum musco figuratuma ita^^* 
loquuta est illa^ dum lusitabat progenies Yaduidarum, animorum delicia. 

»Collyi*ium, apum colorem despicatum, tuorum labiorum suaviatione nigi*i-19. 
tiei orbum, reinstaura, o amate, in oculis^ iaculatoribus sagittarum Cupidinisa 
ita loquuta est illa , dum lusitabat progenies Yaduidarum , animorum dclicia. 

»In orbibus aurium, oculorum ceu dorcadum errationi libenter manifestatae 20. 
fincm imponentibus , stabili , o venusto amictu indute, inam*ia, quae reticula 
Amoris pendula imitanturK ita loquuta est illa, dum lusitabat progenies Yadui- 
darum, animorum delicia. 

»Circa vultum meum , nympbaea pulcriorem, immaculatum, gaudia excitan-21. 
tantem , tibi arridentem , adoma nodos , sempiterne nitidos, gregem apum insu- 
per exlubentes(( ita loquuta est illa, dum lusitabat progenies Yaduidarum, aui- 
morum delicia. 

»In frontis luna, guttis fatigationis abstersis , pinge, o tu, qui vultum geris22. 
nymphaeae similem, signum musci fuco laetum, tanquam maculam interlunii« 
ita loquuta est illa, dum lusitabat progenies Yaduidarum, animorum delicia. 

»Innecte, o honorifice, flores cincinnis meis splendidis, pulcris, voluptate23. 
dissolutis, cauda pavonis super imminente gestientibus , ceu flabeliis vexillorum 
Amoristt ita loquuta est illa, dum lusitabat progenies Yaduidarum, animorum 
delicia. 

»Cinge, o magnanime, femora mea pulcra^ amorifera, turgida, quasi cortes 24. 
elephanti ceu Amoris, obstacula frangentis, omamentis indusii, zonaeque gem- 
meae(( ita loquuta est illa, dum lusitabat progenies Yaduidamm, animorum delicia. 

»Pii Jayad^vae sermoni victorioso , ornatissimo , quo franguntur aerumnae 25# 
ex huius aevi sordibus oriundae, qui ambrosia recordationis facinorum ab Hare 
gestorum repletus est, fave animo liberalicc ita loquuta est illa, dum lusitabat 
progenies Yaduidamm , animorum delicia. 

»Figuris adoma papillas, pinge signa in fronte, cinge femora zona, comas26. 
abundantes honora corona, infige ulnis seriem armillarum, compedes pedibus 
imponea hoc rogatus amasius, licet divorum is esset unus, ita fecit. 



Tueatur vos Hares, cuius insignia maiestatis revolvuntur quasi imaginibus,27. 
multitudine gemmarum in crista serpentis principalis, cubilis sui, radiantium re- 
percnssis; qui quasi multiplicavit semetipsum, ordinem corporum alternando, 
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Cant. 24.minirum ut cenienis oculis contemplaretur filiam Oceani^ nymphacam pedis sui 
occupantem. 



28. Quae sollertia sit in modulis musicis, quae sit contemplatio Yishnui devoia^ 

quae vera sit Amoris discriminatio , quac sint illecebrae poeseos ^ id omne e poc- 
mate Jayad^vae , docti vatis ^ soli Krishnae animum devoventis ^ almum Govin- 
dam celebrante , enucleanlo intelligentes laetabundi. 



30. A pio vate Jayad^va , Bhojad^vae optimi pau*i$, et Rsim^d^vidos mau*is fiHo, 

conditum carmen ad almum Kx*ishnam celebrandum honorctur semper ore viro- 
rum, qui Paraqaram eiusque socios amore colunt. 



F I N I S- 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 



P. 65, 1. 11. et p. 102, 1. 5. Haud satis accurate clisputata sunt, quae de 
hoc versu protuH. Bene se habet scriptura a me edita. »Tf& abundat. Quod 
dixi, desiderari moras quinque, falsum est; nam continentur eae syllabis wnf^ 
5nr-i Meti^um turbatur lectione, a D. meraorata; nam excedit versum initium no- 
niinis Jayad^vae, i. e. syllabae jHT, si legitur ^ ^mfh. Sin autem expungitur 
^ et legitur ufoiur J^j^ HlfelolMiliv mnf^ 5RT® , positione producitur syllaba «I, contra 
nietrum. Ne scribas: ^ inniH, omisso $nT, vetat repeiitio nominis Jayad^vae in 
omnibus stropharum epilogis, neque apla cst h. I. dictio <oi*f&^iii*^. Sola igitur 
vera scriptura cst quam edendam curavi. Quum autem contra morem Indonam 
sil, versum constituere HtiriK jra*, si aiT pro initio nominis proprii haberi debeat, 
impedimur, quo minus wnfH fra" pro versu strophae c, accipiamus. Sin autem 
in antecc. dislt. ^ f§RTO ad versum d. sive ultimum, appellatione fiadhae ubique 
cxplctum, ti*ahimus, sufTragatur quidem sensus, sed refragatur constans mos poetae, 
qui nunquam Dliruvapadae partem ceteris versibus addit. Aliud tamen vix sta- 
tui potest. 

P. 69, I. 2. infra lege: quid. 

» 74, » 8. iufr. lege: sequi creditur. 

» 75, » 2. infr. adde Visargam voci xp4^^. 

» 78, » 1. infr. I. debere. 

» 82, » 18. I. tali. 

» 85, » 18. lege: g&ST pro gmsirl^ et I. 26. -90^ 

» 86, » 8. lege: aliam. 

» 88, » 23. 1. ^: 

» 90, » 19. I. Radhae et pag. seq. 1. 10 infra OJ*; tum Hn. ult. dele: non. 

» 97, » 2. infra ad VII, 42. Monere oblitus sum, restituendum esse ex 
interpretamento scholiastae MT^ in teztu et scholio ^f<(^( 5 quam emendationem 
in iuterpr. Lat sequutus sum. 

P. 99, 1. 6. Insere: X, 1, o. Scholiastae legunt 'JT^nr, ut apparet ex cx- 
plicatione crrfe[r. At praestat, emollitam ponere nunc Radhae iram. 

P. 100, 1. 6. lege: horum. 

» 103, » 4.5. 1. qui-eos. 

» 104, » 5. 1. facit 

» 105, » 9. 1. ^»f5i^Miffi. 

» 106, » 4. 1. iuste. 

» 108, » 10. lege: mutaveris. 

» 109, » 19. Adde Gtt G. IV, 19. 

Dum typis exscribebatur annoutio critica, toto studio occupatus equidem 
eram in edendis inscriptionibus Persepolitanis. Quo factum est, ut minore quam 
voiuissem et sane debuissem intentione oculorum multo labore hebetatorum istis 
plagulis a mendis operarum purgandis me ipsum tradere possem. Enotavi heic 
quae inTcni errata; ea et si quae me latuerint, apud lectorem benevolum ex- 
cusationem habeant suam. 
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